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PBIDIL SUZNICE MAIN

PREFACE .
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ALTHOUGH this book , from the character of its

origin , might appear to many to be o
fmerely

local interest , nevertheless I venture to express
the hope that it may receive due attention from all
students o

f

Irish idiom .
Part I . consists o

f

about one - third o
f

some three
summers ' gleanings in the parish o

f Ring , Co .Water
ford , one o

f

the few parishes where Irish is still the
every -day language o

f

the entire native population ,

o
f

the men working in the fields or trawling the deep ,

and o
f

the little children a
t play . In the spirit of

reverence , with which I always approach the living
speech o

f

the people , I have refrained from touching
thewinged word with desecrating hand , and have set
down , as far as was consistent with my personal
limitations , every expression in the precise form in

which it passed the speaker ' s lips . The omission of
genitives o

r plurals in the list o
f

nouns , or o
f

forms

o
f similar importance in the lists o
f adjectives and

· verbs , will , therefore , be ascribed to the fact that
such forms have not been heard . Similarly , the
appearance o

f the same word in slightly different
spelling will be explained by those divergences in

pronunciation which are found in every language

area , and which the faithful reporter should not
ignore . The entire matter has been arranged in

grammatical order , with notes appended , which
may b

e o
f help to the student , or suggest to him

new lines o
f investigation . The index o
f subjects

will , it is hoped , be of use fo
r

conversational purposes .

As the book is intended for students who have made
such progress in their Irish studies a
s

to be able to
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iv PREFACE .

read with ease the ordinary texts , it was not thought
necessary to give in all instances literal renderings
of the Irish phrases . In fact such literal versions ,

because of their approximation to the English of the
uneducated , would be unworthy to stand as the
equivalent of dignified and vigorous idiom . In any
case , exact translation is often well nigh impossible
because of the almost Tacitean elusiveness of the
Irish turn of expression . The Waterford pronuncia
tion , one of themost distinctive and most musical of
all the pronunciations of Irish and , possibly , the one
which bears least trace of English influence , has been
indicated throughout Part I. by themethod of spell
ing and otherwise , but not , I trust , in such a way as
to render this part of the book unintelligible to those
readers who may have adopted the pronunciation of
another district .
Part II. consists mainly of articles by Tomás o
Muireadaig. He is probably one of the very fe

w

writers whose language , both in speaking to those
around him and in reflecting within his own mind , is
Irish . The average country letter with it

s peculiar
ities o

f spelling and grammar would represent the
level of his highest literary achievement in English
composition . He is not merely a native speaker - a

sadly abused term — but a native thinker . In his
district the people distinguish two forms o

f

Irish ,

the farmers ' and the fishermen ' s Irish , or the Irish of

the sea and the Irish o
f

the land . The fishermen ' s

Irish is somewhat careless in pronunciation , rather
free in it

s

admission o
f half English words in -áil ,

and prone to a certain confusion in grammatical
structure . The farmers ' Irish , on the other hand , is

exact in grammar , neat in pronunciation , and not
quite so tolerant of words of foreign origin . The
Irish o
f

Tomos O Muireadaig is , in the main , the



PREface .

land Irish , although it is plainly influenced at times
by the speech of the less accurate section of the
population . The revival of Irish literature depends
on such as he. The story at the end of Part II. is
not by him , but may prove of interest , if not for its

own sake , a
t

least for the idioms which it contains .

I would have the reader bear in mind that this
book is by n

o means exhaustive o
f its subject . A

mastery o
f it
s

contents will , no doubt , place in his
hands the key to the Irish o

f

the district , but even
one day ' s experience will suffice to convince him

thatmuch stiil remains to b
e garnered . It would b
e

difficult to exaggerate the wealth and variety o
f

the
Irish o

f

East Munster .

The speakers to whom I am chiefly indebted are
Máire Ni Briain (go ndéanaid Dia trócaire a

r
a

nanam 7 a
r gac n -aon ) , Tomás Ó Muireadaig , Tomás

a
n Cráineac ,máigréad Graves , Brigid ni Šearailt ,

nóra ni Cinnéide . To these and to many others
whose patience I must have sorely tried , I desire to
express my gratitude .

The proofs have been read b
y

Dr . Henebry ,Mr .

P . McSweeney , Fermoy , and Father O 'Connor , C . C . ,

Dungarvan . Many o
f

their suggestions have been
inserted over their initials (Dr . H . or De H . , McS . ,

O ' C . ) . My obligations to them for much valuable
criticism and for their promptness in returning the
proofs cannot , I feel , be discharged with a passing

word . Sister M . Regis , o
f

the Ursuline Convent ,

Waterford , kindly gave me the English names o
f

some seventy plant - specimens which I sent her . Mr .

Moore , Curator o
f

the Botanic Gardens , also gave
me assistance . I should not omit to mention that
the Cló -Cumann , who undertook to print the entire
work within a month , have honourably kept their
word . mičeál o stoćčáin .





INDEX OF SUBJECTS .

The fe
w

references given are chiefly to the Prepositions , Nouns , Verbs
and Adjectives .

ADDRESS (talking to , meeting with ) : a
r , 22 ; čun , 4 ; in , 5 ;

duideact . Gossip , rgoić -Béalac ; Leanaim ; beidearánać .

Accompany , tionniacan . Hospitality , cóisir ; cuireai .

Agreeable , compórdúil .

AFFECTION : cúram ; gráo ; neid ; kindness , feabas ; ó , 2 .

Sympathy , in , 1 . Pity , glacaim ; truag .

Age : ar , 27 ; de , 3 ; stró ; taman . S
e
e

Chapter on Time and
Reckoning .

ANGER : an , 1 , 14 ; ċun , 3 ; breill ; greac ; reancam ; searðar ;

rpáirne ; teasarve . Attack , cun , 7 ; side -puċ . Blame , a
g ,

6 ; tagaim ; beartaigim . Complaint ( il
l
-humour ) , glámán ;

fé , 3 Enmity (dislike , reluctance ) , olc ; dúinn (noun ) .

Excitement , réiteac (noun ) ; raise . Quarreling (arguing ) ,

a
r , 14 ; ačarann ; aigneas ; appaċt ; suiðint ; tárničáil .

Competition , avrgaint ; ( 1 ) gcúdaofad ; 1omaró ,

ANIMALS : (Ass , horse ) ar , 13 ; marcaigeact ; piarrac . (Cat )

a
n , 18 , 20 ; (Cattle ) le , 12 ; faoibían . (Dog ) as , 6 ; in , 4 ;

1 oferóm ( Prep . phrases ) ; mul ; ( e ) amas . For Fish see
under word Sea .

APPEARANCE : breicineaċ ; deárčúil ; lioi . Dress , or , 27 ;

snab ; suas ; spéin .

DISAPPOINTMENT : meataim . Meanness , cipeánta ; spriosánta ;

meilımíneaċ .

FAMILY (kir :ship , et
c
. ) : ar , 27 ; clann ; cúiplin ; gaol .

FARMING (farm -work , crops ) : a
r , 4 , 6 , 10 , 24 ; čun , 6 ; fé , 3 ;

beača ; césėta ; cliat ; féaránac ; feirin ; garai ; geamar ;

leasugar ; lias ; lócán ; mača ; ročar ; talam ; dallaim ;

( e )ascairt ; aibig .

FATIGUE : corta ; suaičte . Hunger , airc ; ampla ; ampanać .

Fear : rgian ; biogarnaoil . Shyness , mánta . Shame , fé , 1 ;

silin .

HEALTH ( sickness , pain ) : ag , 5 , an , 1 , čun , 5 ; de , 5 ; fé , 3 ; in ,

7 ; le , 1 , 7 ; 1 gceann (Prep . phrases ) ; bail ; blabrgún ;
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bolgac ; ceiri ; c'nac ; diuračas ; feall ; féirin ; gab ;
goraó (noun ) ; 1ongna ; luigeacán ; tačanna ; aċ ; Béarfaió ;
braicim ; ceadaigim ; cuirim (digestion ) ; éagcaoin ; fáj .
ailt ; láirseáilım ; luiğim ; léimpig ; speallaim ; taröð -
prigim ; bovar ; piuċta ; tinn.

HOUSE (house -work ) : ag , 6 ; ar , 3, 4 ; b'leac ; Liobansać.
Meals , eatorra, (tea ) 6, 5, tráidire , steall . Cooking ,
beinigim .

KNOWLEDGE : eolas ; fios ; oscar ; meapain . Memory , cun ,
1, 3. Ignorance , ainbriosac , dall .

LANGUAGE (learning a l., etc.) : ag , 1; ar , 5, 16, 18 ; as , 4; os .
cionn ; i ndiaid ; réir (Prep . phrases ) ; ačarann ; baile ;
buad ; céile ; fuaim ; puċar (určap ) ; teanga ; toil ; tuait ;
titim ; mar ; mar sin ; cuardaigim ; dul ; beag ; caoċ
frónač ; canta ; corraiceaċ .

MARKET : (buying and selling ) ar , 13, 25 ; as , 3; in, 1; éileam ;
fiac ; fior ; greim ; luaċ ; slaic -margao ; toiribe ; js ( 7) ;
cosnaiġım . Auction , an, 8 ; in , 4; crann ; cuirim . Dishonesty
an , 23 ; porn . Wealth , means , as, 2; le , 6 ; (e)acfainn .
Rates , rent , costas ; ar, 19. S

e
e

Chapter o
n Time and

Reckoning .

Mirth : an , 14 ; gioglas ; liúraig (noun ) ; píosa ; peaċtai ;

rgolaint (noun ) ; ráideac (adj . ) . Pleasure (happiness , good
humour ) , críléis ; an , 12 ; sult ; cuirim . Ridicule (levity ,

drollery ) , ar , 10 ; glingin ; perólsi ; alúineać . Comfort ,
clotoir ; rám .

RELIGION ( church , etc . ) : an , 5 , 7 ; cun , 7 ; do , de , 1 ; ré , 7 ; le ,

3 ; tan , 6 ; 1 noiaió , linn (Prep . phrases ) ; ablainn ; guide .

Road : verbal nouns ( 1 ) ; eolas ; lórián ; de , 2 ; leabair lean
aim ; tabarrim .

SLEEP : de , 18 ; 10111; os cio ! 17 ; susn .

SEA : taoide ; foras ; an , 7 ; 10marai . Fish , fishing , breac ;

bró ; cloč ; dear ( a )gán ; gáča ; grúnán ; g ( u ) lamac ; langa ;

leitóg ; madraí garba ; portán ; sláčar ; sagain ; troip
linn ; tuinin ; de , 8 , 11 ; manbaigim ; steallai .

Trouble , sorrow : an , 12 ; cás ; dó ; domačnorve ; sníom ; luiğım .

WEATHER : A
G , 5 ; as , 4 ; g
o , I ; 1 gceann , neart (Prep . phrases ) ;

ciuineaċt ; cuma ; feóitne ; fleac ; fuiċint ; galán ; socair
eact ; rpadaoil ; breáš ; tirim ; spaideanail ; rraoileac ;

is ( 5 ) ; choċaim ; sgaoil . Sky , aer , spéir .

Work : gleicearán ; imrniom ; rgeiðra ; rgeim ; rguir .
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PART 1.

PRONUNCIATION AND ACCENT.

A scientific account of the sounds of Waterford
Irish will be found in Dr. Henebry 's book on the
“ Phonology of Dési Irish .” In the present work
the pronunciation has been mainly represented by
writing the Irish word as it is pronounced . An
ordinary acquaintance with the sounds of the Irish
letters is therefore presumed .
(Note . - To assist th

e

learner the pronunciation o
f Irish

words has sometimes been represented b
y

rude equivalents
according to English spelling . These equivalents will
help mainly towards illustrating the vowel sounds . The
precise quality o

f

the consonants , broad or slender , must

b
e

inferred from the Irish spelling . Ch represents the
sound o

f

Ċ in LOĆ . )

I . ( 1 ) The student should endeavour to acquire
the exact sounds o

f

the letters pronounced by the
lips p , B , F , m , and 8 o

r
m , i . e . , V and W when

followed by broad o
r slender vowel . Unfamiliarity

with these sounds makes the learner fancy that the
pronunciation o

f

the Irish speaker is indistinct o
r

blurred . T
o pronounce these letters when slender

the lipsmust be pressed close to the teeth ; to pro
nounce them when broad , the lips must b

e thrust
forward so that the lips can b

e actually seen b
y

the
speaker by looking downwards . Pronounce the
words “ met " and " moon . ” Note that the lips are



maytheender
labueen
" prayers

thrust further forward when you pronounce the
second word “ moon ." In Irish , for broad m , they
would be thrust still further forward , and for slender
m would be drawn further back than they are for the
“ m ” in “ met.” The sound of f may cause some
difficulty . English “ f” is produced by laying the
upper teeth on the lower lip , whilst Irish f is pro
duced b

y

bringing the lips close together and forcing
out the breath . As an exercise in these sounds read
aloud a page o

f

Irish , taking care to give the lips
the correct position for each labial . The prayers

“ Hail Mary ” and “ Hail , Holy Queen ” will be

found to contain broad and slender labials quite close

to one another , and may therefore be selected with
advantage for this exercise .

. ( 2 ) T and o broad are pronounced , as explained in

the ordinary books , by pressing the ti
p

o
f
the tongue

against the inside o
f

the upper front teeth . In pro
nouncing t and o slender the tip o

f

the tongue is

raised and touches the hard flesh just over the upper
front teeth . T and o slender are not pronounced
like the “ t ” in “ tune " and the “ d ” in “ duty . "

We d
o not say tyir - im o
r

chir - im for tirim , nor
dyee - ah or gee - ah for dia . The t and d slender
are produced b

y

pressing so loosely with the
tongue that some breath escapes during the contact .

If the learner is from Munster he may have noticed
that some English speakers give a

n exaggerated form

o
f

this slender t pronunciation to the final “ t " in

what , ” “ that , ” & c . , so that these words sound
almost like “ whass , " " thass . ”

T aspirated is often pronounced like the c in loc .

When such is the case it is written as ĉ . Thas this
sound when it is preceded by a broad vowel and is

the last letter o
f
a word whose genitive contains



more syllables than it
s

nominative , thus dat is pro
nounced dac because the genitive is data . S

o , too ,

trát has tráta a
s genitive , and therefore is pro

nounced trác even in the compound trácnúna

[ trátnóna ] . Rit or put , running , is pronounced ruc
because the genitive is peata .

( 3 ) A sound similar to that o
f

the " i " in " time "

is a distinctive feature o
f

Waterford Irish . All
letters in capitals , as cilt (kile ) , caint (kine - t ) , have
this sound . In strict accuracy , there are two
varieties o

f

the sound : CILL , for instance , would b
e

better represented b
y

the spelling keh - ee
l

(keh is the
sound o

f

ke in “ Kevin " ) , and caint by kah -eent .

( Pronounce keh -eel o
r

kah -eent without making a

pause a
t

the hyphen o
rmark in the centre o
f

theword . )

The general rule is that when the vowel o
r

vowels
capitalised are followed - ( a ) Immediately b

y

n , as

caint , binn ; ( b ) b
y
m and a consonant , as čimpeall ;

( c ) b
y
m a
s

the last letter in a word o
f

one syllable ,

a
s

im , ruim , the a
h - ee sound is heard ; the a
h - ee

sound is also heard , if a be one o
f the vowels in

capitals , as caill , faill ( fwah - ee
l
) . In all other

cases it is eh - ee . Thus , ah - ee is heard in cruinn ,

rince , simplide , troimpéid , and e
h - ee in soillse

( p
l
. of polar ] , doimin (note that o
im is equivalent to

e
h - ee since the entire group o
f

letters is in capitals ) ,

eiðlín .

( 4 ) Another important vowel sound is that in such
words a

s

crann , tom . It resembles the sound o
f

"row " in town , and will be indicated by a curved line
underneath the vowel , as tonn , am . Like the “ i "

sound , it has two varieties . lom would be repre
sented by leh -oom , and a

m by ah -oom . The rule may
be put as follows : - If a , alone o

r with other vowels ,

followed b
y
a liquid , stand over the curved line ,



the sound is ah -00, e.g., cam , ceann, dall , mall ;

otherwise the sound is eh -oo, e.g ., tabairt (the a is

not followed by a liquid ), poll , tonn , doman . The
only exception is 10, which when marked with the
curve has the sound of ah -oo , e.g., os cionn , Fionn ,

cionntać. ( This exception need not cause any diffi
culty as the words affected are practically no more
than the three just mentioned .)

(5 ) O or o in close connection with the sound of ni
orm becomes ú or u , as nú, or ; gnú , business ;
finniúg [ fuinneog ], window ; cúnun [congnam ),
help . Wherever this sound occurs , ú or u has been
substituted for ó or o in the text .

(6 ) a in an accented syllable often becomes ea , i.e.,
the sound of “ a ” in “ what ” often becomes the
sound of “ a ” in “ that .” This change , wherever it
occurs , is indicated in the text . The following rules
may be of help : - a is pronounced as ea in accented
syllable (a) when it begins a word ,as acfuinn ,ak " ing ,
wealth ; acarac,ak" ar -och , useful (ana -lag , an '' na -log ,
“ very weak ,” this is the pronunciation of the prefix
ana - in all words) ; (b ) when it is the second letter in
a word, the first being the letter t , as tarraingt ,
thar " ingt, taro , thar" uv . Wemust add a few words
like dar , “ by ” in imprecations , Cračac , Krah " hoch ,
one named McGrath , Sasana or Sasanac , Sass " anach .
Dr. Henebry mentions amus and anam as exceptions
to rule (a ), but in Ring they are pronounced a

in
" u
s

and a
n
" u
m by many . ( It seems to me that the

sound is often one which is mid -way between the
two referred to . )

( 7 ) A strong nasal sound will be heard in many
words . Itmust not be supposed that this is a mere



mannerism of individuals. Its use is governed by
rules observed by al

l

Waterford speakers . Ask any
one in Ring to say mo láni and d

o láir , and you
will notice that in the first case lá is nasal , and

in the second case it is not . The following rule takes

in most o
f

the cases : The nasal sound is heard
where ṁ occurs , as in amrar , láma (láma , p

l
. o
f

lám ,

except that it is nasal , is pronounced the same as lá ,

“ a day ' ) , and wherever the ah - oo diphthong is used ,

see ( 4 ) .

( 8 ) In Irish the letters a , o , u , e , 1 serve a

double purpose . They represent vowel sounds , and
they indicate the quality , broad o

r slender , o
f

the
consonant beside which they are placed . In the
first -mentioned use they are deservedly called vowels ,

in the second they should be called “ broad -signs ” '

o
r
“ slender -signs . ” In the word agus , a and 11 are

vowels ; in the word táimid , the first 1 is only a

slender -sign and is not pronounced a
s
a vowel , for

no one says thaw " im - ee
d

but thaw " meed . The learner

is , therefore , often puzzled to know when h
e

is to
treat the vowel as a vowel , and when a

s
a broad o
r

slender sign . T
o help him , we omit such sign

vowels and insert a hyphen in their place , as in

tá -mid , gea - tin , gyah -teeni . Furthermore , two
vowels written together ( a digraph ) like o

i may
represent any one o

f

several different sounds . Thus ,

c . g . , in ré troigċe , “ si
x

feet , " the pronunciation o
f

tfioigte will embarrass the beginner , but can b
e

satisfactorily represented b
y

the spelling - e - te ,

threh " heh . Here tr is separated b
y

the hyphen from

e ; e is slender , therefore tr is broad . So , too , if we
chose , we might replace the spelling caointeacán ,

“ lamenting , " by C - int - ' acán . Here i is slender ,

therefore c , which is separated from it b
y

the hyphen ,

is broad . Similarly t is separated b
y
a hyphen from a



and is therefore slender . The rule is , then , that the
consonant is opposite in quality to the letter from
which it is separated by the hyphen . (This device
would probably be found serviceable in simplifying
Irish spelling . It has been used sparingly in this
book , as any serious change of spelling often con
fuses the learner . There are some words where it

s

use is indispensable , e . g . , the adjective voćt in the
vocative case , a fin voc - t . Here the t is slender , but
the first three letters Boc - neglecting the aspiration

o
f
o — are just the same a
s
in fear boċt . Boict is

misleading , as it makes the Ċ slender ) .

( 9 ) Broad 1 is often pronounced so deep a
s

to

sound like d or g broad aspirated .

( 10 ) Read over the introductory matter to the
different parts o

f speech , as they contain many hints

to pronunciation . Particular attention is directed to

the general introduction to the verb , and to the
special introduction to ta .

II . Some of the chief peculiarities o
f Waterford

Irish are due to the influence o
f

accent o
n pronun

ciation . For our purpose we must distinguish two
kinds of accent ( a ) word accent , and ( 6 ) phrase o

r

sentence -accent . Word accent is the accent which
makes one syllable of a word stand out more pro .

minently than another , thus in the word capal the
first syllable is more prominent , because uttered
with greater force than the second , and therefore
we say that the first syllable is accented . This we
indicate by putting a mark after it - cap " a

l
.

Just as one syllable o
f
a word may be made more

prominent than the other syllables , so one word in a

phrase o
r

sentence may be made more prominent
than the other words . Thus in the sentence , mara
dtugann tu 'reacas duit néin , caitrio sé [ a ]nuar de

tu , “ unless you mind (pay heed to ) yourself , he will



emp
word will

thereact it
becomes so is prono

throw you o
ff
" (addressed to one o
n

horseback ) , the
emphatic word is o

f

course caitrio o
r
“ will throw . ” '

This word will therefore stand outmore prominently
than the others , in fact it becomes so prominent that

'nuar de ču , though distinctly heard , is pronounced
with great rapidity . In the introductory o

r con
ditional clause [ an ]reačar is the important word and
therefore carries the accent . Like caitrio it over
shadows the other words in it

s

clausę . Taking the
whole sentence together we say that caitrio bears
the chief accent and 'reacar the secondary accent .

Here is another sentence , the words o
f
a priest who

comes to a house to say Mass and finds the inmates

in bed : “ á mbead bucaed uisge ' gam Caltfinn
irteac 'rna leapac ' ' a [ or ]raio é , " “ If I had a bucket

o
f

water I would throw it into the beds o
n you . "

The emphatic word is leapac ' ' a , because it indicates
the extreme measure which he is prepared to take .

The voice increases in force from the commencement
and a

t leapača strikes out the second syllable with
sledge -hammer force . The concluding words opnaio

(reduced to 'raio o
r ' 7 - 18 ) é are treated a
s if they

were a mere appanage to leapaċa .

A similar effect is observable in single words and

in phrases . Tairbeán , thass -bawn " , is reduced to

rb - án (and even to rán ) ; beannac "ad to b 'nac "ao ;

Bacac " almost to b 'cac " . Take note of the phrase ,

gac aon rud , literally “ every single thing . " An
English speaker would emphasise “ single ” and so

d
o we , the result being that in gać the c is touched

lightly and reduced to a n sound . Furthermore , the

n o
f

aon (not because o
f

the accent ) becomes assimi
lated to the ti o

f

rud , or , let us say , is simply
dropped . Thus the phrase becomes g

a ' nao " rud

( g
a ' -lae " rudh ) . Gac éinne similarly becomes g
a '

néı ' nne ( ga ' - hy " ing - eh ) .



It was contemplated at first to mark the accented
words in each sentence , but this was found to be
impracticable . From the illustrations already given
the reader will understand that sentence -accent
depends on meaning . Hence it is sometimes called
“ logical accent ," that is , the accent which sound
reason would prescribe .*

Words in square brackets [ ] are from Father
Dinneen ' s Dictionary .
Perfect consistency in spelling has not been
observed . Wherever it was thought that the pro
nunciation had been sufficiently explained or was
kilown to the learnier already from the ordinary
books , the common method of spelling has been
einployed .
The different sections have been sub-divided , 1100

because of difference of matter , but to facilitate
reference .
Obscrve that accent marks denoie word accent, 110t
sentence accent.

PREPOSITIONS ,

The precise changes which the initial letter of a
noun suffers , when preceded by a preposition , are se

t

forth in the following sections .

Itmay be stated in general ( 1 ) , that nouns in the
singular , beginning with m o

r
r , preceded b
y

the
article and preposition , are treated as if they were in

* Dr . Henebry notes that , although this may b
e

taken a
s
a good

working rule , it probably does not cover all cases . Certain sounds
like that of ċ broad seem to him to attract the accent .
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the nominative case preceded by the article , i.e., if
the noun be feminine , the m aspirates and the r
prefixest ; (2) , that nouns beginning with f , preceded
by the preposition without the article , often resist
aspiration . The rules given here and below are
based on a very large number of examples , only a
small portion of which can be quoted .

ag .
ag appears generally in the pronominal form , aige ,
which is contracted to 'ge .
ag followed by the article and plural noun prefixes
s to the article, e.g., 'ge sna daoine.
Before verbal nouns beginning with a consonant it
becomes a’, if the word immediately preceding it
ends in a consonant , e.g., Čá Seán a' dut , but if the
word ends in a vowel the ag completely disappears ,
e.g., čá sé dul ; before verbal nouns beginning with a
vowel it becomes ' g and unites with the verbal noun
to form a single word, if the preceding word ends in
a vowel , e g ., cá sé ' g'ite ; but if the preceding word
ends in a consonant it remains ag, e.g., tá Seán ag
1ce .
ag compounded with pronouns takes the following
forms , agam " , agut " , aige" , aici" , againn " ,
aga18 " , acu .” We should write ag -inn " , AG -10" to
be quite accurate , but it was thought better to avoid
special forms of spelling in words whose pronuncia
tion is probably well -known to the reader . The
initial a is frequently omitted .
Ag combined with possessive pronouns becomes
'gem , at my ; 'ge -t (before vowels ), 'ge- d ( before
consonants ), at thy ; 'ge -n -a or geå, at his , hers ,
theirs ; 'ge -n-ár , at our ; 'ge Bur , at your.
ag, followed by the article and noun in the singular,
eclipses . If the noun begins with c or p it aspirates .

LIBRARY
OF THE

UNIVERSITY
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and , if with t or o , it causes no change . The phrase
ag an doras, is pronounced ge 'n a doras , an a being
inserted between the article and the noun .
ag followed immediately by the noun causes no
change .

1. Is beag ACU ÁBALT ' Few of them are able
ar a' ngaolainn do Léig - to read Irish .
eam (lay" uv).
Tá sé pósta 'ci, He ismarried to her.
tá sí in áiqušte ' ge . She is engaged to him .
Cé 'ge d'airis tu é ? From whom did you

hear it ?

2 . Tá sé in am agam It is time fo
r

me to

rgri [oðad ] cugat . write to you .
Tá sé in a

m acu é si
n It is time for them to

a déanad . d
o

that .

T
á sé in a
m ' ge duin " . It is time for semeone

15int louine éigin ) eacts to d
o
a good turn (service |

ainn Maić do déanad d
o

to the poor people .

sna daoine boċta .

3 . Bfearr lé ' C1 -héin She would prefer that

é ná ' g éinn ' eile . she should have it rather
than anyone else .

Š
in í an céad uair aige , That is his first time .

4 . 'Dé a
n [cad é a
n ] It would not matter

díobail ( 8 = v ) ac gan a
n only that he was not in

tsláinte n
o -maič aige . very good health .

Do riuðlað sé amac ar He used to walk out
fuaid na háite 'gainn . about our place ( ár n

áite will not do ) .

5 . Čá pianta 1 m ' I have pains in my

Gualainn aige . shoulder from it ( lit . it

has pains , etc . ) .
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Bí an 010ce aréir po . He found last night
olc aige cun teact . too bad to come.

6 . Bi mill -án aige He blamed them fo
r

opra g
o raiour ' co -operating against him

imirt ar láin a céile 'na (for playing into one
coinne . another ' s hands to his

disadvantage ) .

Nid - é an foc ' arac fuar That ' s your cold ruin
agut . (ethical your ' ) .

Sin é a cúřar ( m That ' s a proof for you
nasal ) [ comarca ] agut ná that she will not come at

T -uccio si in ao ' cor . a
ll
(that ' s your proof ,

etc . ) .

Cuadir a féacaint They went to see the

rí . king .

a
R .

a
r
( e
r
) combined with the personal pronouns gives

the following forms : onim o
r pum , on me ; ort , on

thee ; air ( er ) , on him ; uirće ( er " heh ) , on her ;
ortainn ( u

r
"hing ) , on us ; oraið , on ye ; ojca , on

them . Orainn and orra , also heard .

a
n , followed b
y

a noun without the article ,

aspirates . Occasionally the aspiration is neglected ,

eg . , some say ar ti
r
a ' s ar fairnge , and others a
n

citi a ' s ar fairnge , and others ar tir a ' s ar tairnge ,

perhaps the second form is the more common .

a
r , followed b
y

the article and a noun in the
singular , eclipses . Occasionally a noun beginning
with t resists eclipsis .

1 . Bi ré a
n duille He was grievously

vear " a
g cugat (chooth ) . annoyed with you .

Nuair (ner ) v
i
ré a
r
a When he was in his

Ciall . right mind .
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" Nuair a veco (vech ) “ When he was steady

sé ar artudaor " , ní cuir - (of sound mind or sober),
fead éinne 'steac ná no one would interfere
mac [isteacná amac ] with him in the least .”'

a
ir . " " ná bí ' g 'inn " isint “ Don ' t tell lies . He ' s a

bréaga 'noir [anois ]mar real steady man . "

Šeall ai
r
. Fear studaor "

ta ceart seað é . "

2 . Bi ré ( ar ) deipeaó He was a long way be
ve cuid múin . hind ( e . g . , behind others

in amount o
f subscrip

tion ) .

T
á
a
n téis (reis ) cupca The feis has been post

a
r
a gcúl . poned .

3 . Tor indiui (ing -yuv ' ' ) Come and dine with

a
fidínéar cuğam (choom ) . me to -day .

Bí sé ' na cúmnaide ( m . He lived in the next
nasal ) an a ' tig ( or ar a ' house o

r next door to us

doras ) bu ' giorna (yir ' ' . (ran tig also ) .

a
l
) dúinn .

4 . Nior cua ' [cualo ] I never went binding
mé riam a ' ceangal ar for hire .

mo pá .

ni p1a18 ainm a
r

iarraro They were not short o
f

Acu . a name .

Cuir na néadaige " a
n Put the clothes a -steep

bogad , beid "mid a ' ní -Cán ing , we shall be washing
amáireac . to -morrow .

5 . Dubairt sé an dá He said the two masses
aifreann bonn a

r Bonn . without an interval ( " sole

o
n sole ' ' ) .

Domarcaigeadar (war . They took turn about
kee " - adh - ar ) a

n capat in riding the horse ( “ spell
tamal ar tamal . for spell " ) .



caiteas é cuir i dtuis . I had to explain it to
gint do focal an focal . him word for word .

6. Téideann siad ' They go off to earn
tuilleaċ " tain ar a' öfum - money by harvesting .
ar (m nasal ) [ fogmar ).
7. Tin báid na R - inne None of those boats
or ao ' ceann acu son . belong to Ring .
Bi si ar ceann de sna She was one of the
daoine c'nuc é. persons who saw him .
Tá Bríd ar ceann do One of those women is
ana mná son . Brigid .
Tá sé ar a' té is giorra He is the person who
do'nmaigdean (m =mw ) is nearest to the Glorious
Šlómar . Virgin .
In the last three examples armay be regarded as
a device to save tá from being followed by a noun
predicate . “ Identical with ” will usually suffice as

it
s

translation . Dr . Henebry says that this is a cor
rupt phrase . But it is used and defended by Father

O 'Leary , Cork Weekly Examiner , April 28 , 1906 .

8 . ar an méid sagairt Father Donald kept

a c 'nuc mé annso riam , more aloof from them

n
i

facamé aon t -sagart than any priest I ever

is mú a cim -ádat uaca saw here ( ar = amongst ) .

na an Acain Dúnal .

(Poor Irish for ar a Bfaca mé do ragartaib , Dr . H . )

Do cuireag [ 0 ] an talam The land was put u
p

to

a
r
c -aint (hyant ) . auction .

a
r
a g
c
-aint " [ceaint ] I got it at the auction .

(gyant ) resó fusireas é .

9 . Čá čimpeal cúig It is about five feet

th - e - te (troigte ] a
r

deep .

duineaċt ( dhin " yocht )

[doiſneact ] ann .
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tá dearúd [dearmad, He is much mistaken .
also pron . dearmad ]
múar ain .
10. Indiub (ing -yuv'') a To -day we had the fun
vi a' rpotta 'gainn omia . at their expense .
Sé an deiread Bero Your end will be the
(veg ) ort , sé ti'na mboct poor-house ; it will be
vo leabad codlata (cul'. your place of rest on your
ath - a) an lá déanac . dying day .
Droc -vaint (want ) atá It (i.c., the crop of corn )
uirici , nion Baineag ó'n a has not been well reaped ;
buni. it was not cut close to the

ground .

11. Bi stad i trí áit I had to stop (to call)
ormsa . at three places .
Bipoint dit " inis orm . I was in a hurry to some

extent .

Neadar [ní feadar ] I wonder what is the
Cad atá annson (un - sun "') matter with them there ?
opra ?
is feárn de níð ont é You are of more ac
ná an madra. count (your life is more

precious ) than the dog .
Bfuil r'g'láireact an Is John an educated
Šean ? man ?

12 . Čá sé ar buaireań He is uneasy (troubled )
go dt -ucfaid sé a Baile . to get home ( lit . , until he

reaches home ) .

T
á
sé a
r
a compórd . He is comfortable , at

his ease .

Č
á

n
a

pom " sata a
r

The flowers are limp ,

L100 " arna ( li
b
" - ar - na ) . drooping .

1
3 . Is fearr acneac Herrings fetch a better

(ceannac ] atá a
r

a ' price (than other fish ) .

rgudán .
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Čá dú [duaol ar an The animal is labouring

mbeitiac [Beataigeac ] a hard as it climbs the hill.
dul i gcoinne a' Ċnuic .
14. Biodar go léir ar They were a

ll
in one

aon liú amáin gáire . roar o
f laughter .

" Bidís a
g glamaract 1 “ They were constantly

gcúſnai [ i gcomnaide ] y engaged in noisy wrang
Biod cuid ' e sna sagairt ling . Some of the Dun .

a o
i
1 nDann -Garoán garvan priests used to be

sa dreamaig orra g
o dti much annoyed with them ,

cuadar 'na dtaitiše " . " .a " until they grew accus

“ Of

" Ce tá tú a nuho tomed to them . ”

" larganai na R -inne . ” whom d
o you speak ? ”

“ The Ring fishermen . " *

1
5 . Čá sé 'migte (meh . He is gone without

"heh ) [imigte ] ar fad - trace or tidings .
lían .

1
6 . Ní O -irfear (note The word would not

broad o ) an focal ar a suit in that application .
vul son .

Tá sé g -eite (gut e
h ) . His foot is caught some

Lgaota ] a
r

cum " -eigint how .

[ cuma éigin ] a
r
a coir :

For pron . of gaita , compare thei ' te [ thearts ,

ploughed ] , t -eite (thet ' ' eh ) [tošta , chosen . ]

1
7 . Čá ré fliuc ar The rain is injurious to

Bféar ( v = v ) . the hay , if not to the
other crops (lit . “ it is

wet a
s regards the hay " ) .

* Doṁn garbán does not give the pronunciation , as the diphthong

is ah - oo , not eh - 00 . Father P . Power , Waterford , tells me that he
has seen “ Downmore ” in a title -deed a

s
a spelling o
f

Dunmore .

Many o
f

the old people used to say Dún gandan ,
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Ni c -ucfainn ad coinne I would not contradict
ar a 'Ofocal ( v = v) ron . you in regard to that word .
Ni iomparóc ' [10mcaro . He won 't behave him

self no matter what I say
cad ] sé é néin ar ao ' muid

to him ( lit . in regard to

a dearfainn leis . anything ) .

ir gairid n
á beio aon Very soon we shall not

t - solas againn a
r so ' rud have light to see anything .

a d 'feircint .

1
8 . Tá sé ró -úgdarásac He is too imperious in

a
r
a Šnú [gno ] néin . matters affecting his own

profession .

Vios a faire a ' cuit ar I was watching the cat

a ' mbainne . in regard to the milk , i . e . ,

so that it would not drink
themilk .

Taid cun ( o
r

cu ) [ com ] In some respects they
dall sa Šaolainn a

r

cuid are a
s ignorant of Irish a
s

d
i ' s táid sa mBéarla . they are o
f English (lit .

" in regard to some o
f
it ” ) .

1
9 . Since tá tuaim That is what I want of

(woo " im ) [uaim ] ort . you (question o
r request ) .

Cad atá Buait (woo ' it ) What more d
o you want

a
r

duine ac a viteal ? o
f
a man but his best ?

Tá an t - rn -eac (thrah ) The obligation o
f pay

a
r
a ' gcoitiantaćt . ing rates lies o
n the
people generally .

Nin aon dán - i -act agam I do not make too free
opra - ni maic liom aon with them - I do not wish ,

dán - i -act [dánaideact ] etc .

A déanad orra .

2
0 . a
r

10mpú (10mpóo ) In the twinkling o
f a
n

na baise . eye .

Čact a
n cat a
r

a
n áit The cat killed it on the

sin é . spot .
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Tá sé ar a' t -tlige (or It is the same way here .
cli ) céadna annso .
21. Dubairt mé (é ) sin I said that , in order to
cun é cuir ar amisneac" . revive his courage .
Daoine nå fuil aon People who are not to
cuir isteac le déan '[að ] bemeddled with .
orra .
Nior cuireadar aon They did not search for
τόχι Α1ι. it .
ni bruiģFá (Uf = w ) He would not brook
aon úgdarás do cuir air . any dictation .
Sé ví crosta . ni He certainly was cross .
BFUIS -fá órduiğće do He would take no direc
cuir air . tions .

22. Cuir sé caint opim . Headdressed (accosted )
me .

Čásiad a' deanad BÓIC - Making a boastful dis
sla dioő - féin a

p
i

cuid na play with other people ' s

ndaoine eile . money .

2
3 . Din ré esnúčtain . He revived the patron

Lačnuadad ] ar a opatrún , feast , and gets great

tá creid -úint múir aige praise in the paper .

sa páipéar .

Čá tú déanad einge . You are cheating me .

flige ( ire -hee "hlee ) orm .

2
4 . n
i

teadar -iadar They d
o

not know when

ca " coin t -ucfAD Lá casts they will be called upon

' n liačróid (lee - ar - ho " id ) to face a
n emergency ( lit .

orna . the day o
f

the turning o
f

the ball ) .

Note that feadan has the preterite endings ,because

it means literally , “ I have seen , ” and , therefore , “ I

know . ” The letter i above stands for aige , a common
lengthening o

f the verb stem . Compare foida in

Greek , from stem fi
d . - De H .

ning o
f he
r iabove standscand

, therefore , 16
7
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Dubairt sé annron go He said then that he
mairfear sé ar a' ráni would live by the spade
imearg na ndaoine. amongst the people .
Tá an ráile buailt3 The sea is quite close
pum [orm ] annso. to me here .
25 . Cuaio ré fé déin He went to him in

rud " -eigint a
ir . quest o
f something .

Tógann siad i [uive ) an They take eggs in ex
earra [ 10 ] . change fo

r

goods .

Čug sé summons a
ir . He summoned him .

2
6 . ligeann sé ai
r

veit He pretends to be too
ro - léir . clever .
bfuiris a naint opna One can easily know

g
o

luct diomaoin ( m = by them that they are a

vw ) iad . set o
f

idlers . (Nainit =

Aicint , a verbal noun from
root aitne . )

2
7 . Táid 1 Ofad ( ö
f
= There is little relation

w )amac ó - N - a Céile ac 190 ship between them except

a Veit a
n aon t -sloinne that their surnames are

añáin ( m = v ) . the same .

Tá a nata a
r

a lea ' . His hat is on the side
ceann aige . o

f

his head .

Ni raio morán blianta He was not the elder
ra mbreis aige air . by many years .

as .

The pronominal forms are : asam (ass ' ın ) , out of

me ; asat ( as
s
"uth ) , out o
f

thee ; as ( as
s
) , out of him ;

aiste (ash " teh ) , out of her ; asainn , out of us ; ara18 ,

out o
f ye or you ; arta , out o
f

them . See Pronuncia
tion , et

c
. ( 6 ) .

When followed by the article and a noun in the



ig

singular , it eclipses . When followed by a noun with
out the article it causes no change .

1. Sin é an áit ab ar é. That is the place he
comes from .

De'n páirt de port. From what part of
Láirge ab as tú ? Waterford do you come ?

Fear as a céad Bu - He was one in a hun
dead é (veao = yah ) (buó dred .
ead ].

2. Tá sé go mait ar He is well off -- he is
tá sé níos fearr (nior better (worse ) off . (Irish
measa) ar. follows English idiom .

De H .
C10 'cu (kyuk" oo or cé Which of us two is
' cu ) 'gainn araon ismear ' worse of

f
?

a
r
?

3 . a
r abpiadóireact Perhaps you might

d 'féidir g
o

morirfá a
n break the cup a
s
a result

cupán . o
f your fiddling ( lit . ran

sacking ) .

a
r meirge ( o
r

ó
l ) A That accident was due

cuit Aci " ta -rainn si
n

to drink ( as a result o
f
) .

amac .

Do dineadar a
n mar - After ( a
s

result of ) all
gad a

s

a
n mbualad a
j

their higgling (loud talk ,

fad . etc . ) they came to terms .

NiOfuaireasaon nreag - I got no reply to the

p
a
[freagra ] as a ' leitir . letter ( lit , as a result of ) .

· a
r

na teactaraí g
o

With all themessengers
léir nior táinig a

n pá - [ i . e . a
s result o
f

their
péar . exertions ] (employed ) the

paper did not come .
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4 . “ ni teadar Ofuil “ I wonder if the rain
deiread leis a' Ofear - is a

ll

over yet ? ” “ I

čainn fór ? ” “ Ir dói ' don ' t think it ( i . e . , the
liom nac ar do . " weather ) is done with it

yet . ' Lit . , “ I don ' t

think that for it ( i . e . , the
weather ) there is a

n
" out

o
f
it ” ( 2 . c . , of the rain ) . "

Note that though a
s and d
o refer to words which

are feminine , they are put in masc . gender . This is

dealt with under Nouns .

5 . Tá an Šaotainn a
r He knows Irish from

óige ' ge ; ví sé á foglam his infancy ; hewas learn

a
s torac ; bíonn sé ar in
g

it from the start ; he

1 gcúmnaide . is always engaged a
t it .

(ar , except in the last sentence o
f the three ,means

“ starting from , ” “ beginning with , ” “ reckoning
from . ” Compare as so amac , ar ro ruas , henceforth ,
henceforward . For as in the third sentence se

e

the
following three . )

6 . V
í

mé asat . Iwas importuning you ,

annoying you .

( a
r

here means “ engaged at , ” attacking in literal

o
r figurative sense . )

Cáfar a cuir n
amadraí They are setting the

a
s

a
n asal . dogs a
t

the ass .

Tá an madra as anois . The dog is after ( a
t
)

him now .

7 . Vain mé dro ' -háitil I conceived a suspicion
therefrom .

[Tátall , inference , hence oroċ - ċa . , suspicion . ]

ar .
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Tóg cáiliúract y ná bí Take what is reason .
go múar as a ' tslige (or able (of drink ), and do
cli) . not go to violent excess

(do not be very wrong
ar atslige , may be ap
plied to any form of
moral error ).

čun .

The following are the pronominal forms:- Ċúam =
cuğam , towards me ; cúat = ċuſat , towards thee ;
cuige , towards him , which we might write c-ige ;
cú ''e - ce (choo " eh -hah ) = cuiċe , towards her ; cúinn
(choo ' ing ) = ćugainn , towards us ; cúið (choo ''iv) =
čuga16 , towards ye or you ; cú - ce ( choo " heh ) = čuća ,
towards them . (Note difference in pronunciation
of cuice and cuca .)
Before plural nouns preceded by the article it is
reduced to ču ' and the article becomes sna , e.g., ću'
rna poidreaca .
Except in the verbal noun construction , e. g., ćun

a ' talaṁ (not talían ) do raotarugao , cun is usually
followed by the genitive . Therefore , if the article
precedes amasc . sing. noun the initial letter of the
noun will be aspirated . If the article be not used
the initial letter suffers no change .

1. Čá [ a] ainm a'puo [+] His name is on the ti
p

cuğam . o
fmy tongue .

B
i
sé a ' teact cun mo It ( i , e . ,word or phrase )

Béil cugam . rose tomy lips .

Č
á d
i
" teanas cun altí The mare is in a hurry

a
r
a ' láir , tá sioprać " og to get to the house , she

'na diang . left a young foal there
after her .
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2. Is cuma leó cú -nú - They don ' t mind
Búata [cuca no uata ] é. whether they g

e
t

it o
r

not . Lit . , “ it , coming to

them o
r going from them ,

is a matter o
f

indifference
with them . "

Dá ragao sé cuige - Ifmatters went to that
sin " de . pass . Lit . , “ went to that

o
f
it ” ( i . e . , of thematter ) .

Is minic a tócfad duine Many a time one takes
pud cuige néin 7 nac a remark to himself ,

cuige a Beidis . although people are not
referring to him .

(For form tócfad se
e

under Verbs — Pronunciation . )

3 . Dé (Cad é an ) naić What is the good ofmy
cun buile teact orm ? getting angry ?

In this and following example , it practically
means “ namely . ” “ What is the good , namely that
anger come upon me . ”

S
é

mo šnú [gno ] é cun It ismy business or in
cuin - om [ cuițneam ] a

ir . terest (namely ) to re
member it .

4 . Nior tug mémé néin I did not makemyself

cun solais duit . visible to you , lit . , " to "

o
r

“ towards light for
you . "

Nior cúas ( o
r

túas ) I did not g
o

and speak

[ cuadas ) cun cainte leis . to him .

5 . Nin a
o ' rud eile cun There is nothing else

seasam dúinn a
c ' a ' calculated (likely ) to

T -sláinte . stand to u
s

so much as
good health .

T
á

a
n cloc ron cun a That stone is likely to

beit anuas aon lá . fall any day .
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6 . Cad atá tu cun a What are you going to
Véanao leis a sprann ? do ( for doing ) with the

fork ?

( In Waterford -English called a “ sprong.” It is
a fork with more than two prongs).
7. Čá ana -Dúil 'ge The goat is very fond
'ngayar cun sgeaca of hawthorn .
[rgeata ].
Do guig [guid ] An The minister prayed
ministéir cun almrin for fine weather . That
vreág do dáilt [ d 'fágail ], accounts fo

r

the rain , I

7 is dóc g
o
b ’ é sin is suppose .

cionntać leis a Bfear
Čainn .

Čáinig mèocal cun Mywords came true .

cri (cric ] .

do luis ré (lish " a
y
) He attacked me .

củam .

de , do .

D
o
is often used for d
e . De frequently aspirates

the d , which then gets a “ y ” sound , and a
s ve and

' g
e

(reduced and aspirated form o
f aige , i . e . , Ag )

have the same sound , it is not surprising to find
occasionally ' ge (unaspirated ) used for de . * Do is

also used for de .

The pronominal forms o
f

no are : dom o
r dumpa

(dhoo ' ' sa
h
- - nasal ) , to me ; duit (dhet ) , to thee ;

do or dó , to him ; d
i
o
r dí , to her ; dúinn to us ; dit ,

to y
e

o
r you ; do10 , to them . The forms d
o and di

are emphatic , and will be found combined with the
pronoun o

f emphasis , dó -san , d
i
- sin .

* In such expressions a
s it is time for me ' ( see under a
g , 2 ) a
g

is probably used for do b
y
a similar confusion . - De H .
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The pronominal forms of de are : diom , from me
diot , from thee ; de, from him ; di, from her ; dinn ,
from us ; dio , from ye or you ; diox , from them .
Do combined with the possessive pronouns gives

dom , to my ; dod or dot , to thy ; dá or do- n - a, to
his , her , their ; dár , to our ; do Gur , to your. De
similarly compounded gives dem , de-d or de -t , dá
and dár .
do or de , followed by a noun without the article ,
aspirates . When followed by the article and noun
in the singular , it eclipses . If the initial letter of the
noun be c or p, aspiration ismore usual. Masculine
nouns beginning with r either prefix t or aspirate
the s .
do or de, followed by the article and a noun in
the plural , prefixes s to the article .

1. 'Sp- án (tairdean ] Show it to the priest

do 'n sagart é (i.e., an and he willmake the sign
lot ) 1 bainfio té fi

a

o
f

the cross on it .

[ fiogair ] n
a

croise d
e .

Beifar a ' brisead n
a They ( indef . ) are going

Ufinniúga ( v = v ) amac to break out (new - ) win
de . dows in it ( i . e . , the house ) .

2 . Čáinig sé d
e

riuvat He came o
n foot from

o ' n tSeana -Pobal . the Old Parish .

3 . " Dé an t -aos amear - “ What age would you

få ( n = v ) v
i
-sin " ? ” “ ni judge her to be ? ” “ I

teadar . Déanfainn g
o

don ' t know . I should say

b
u ' aortai (bway -sthee " ) that she was older than

i ná a
n Bean annson " the woman over there . "

tall . "

tá tu nior giorra d
ó You are much nearer

de cuid múir sa deifin to him - you are nearer
ve leac -slige . by half the distance .



25

4. Is fada de lae Itwill bemany a bright
teanta geala go vreiceói ' day before (till) you see
(of = v ) tu annso " mé me here again .
'pist .
is fad " a -de Blianta ó It's long years ago
Vi sé annso . since he was here .

coicias d'aos a Biodar . They were a fortnight
old .

5. Bainfead (wan " o
ch ) That might delay you .

son siap diot .

T
á

sé rn -ite [rnoigte ] He is worn to the

de rna cnámna ( nasal ) . bones .

6 . Ir mu [mo ] do ' n " Feireóg ” is a more
ngaolainn tá a

g

baint le Irish word than “ sicin . "

“ feireog " nále " ricín . ” It is a nicer word .

Is deise de focal ( yuk " u
l
)

é .
(Feireóg means a pullet ,not therefore the same as

chicken . See Dictionary , under eireóg , and for
initial f compare fáinleog ( fall -yogue ' ' ) , a swallow ,
feidean ( fie ' ' an ) , ivy , fiolar ( fyul " ar ) , an eagle , fo

r

áinleog , eidean , 1olar ) .

7 . Bi an téad n
ó -fada The rope was too long

701 sé d
e

čao [cao1 ] ’ ge ' n and the ass was enabled
asal an t - arðar ( a

r
-oor ' ' ) (had the means for ) to

d 'ite (each syllable very crop the corn .

short ) .

8 . Tá a
n colamúr cu ' The hake is as fine a

( or cun ) breás d 'iars a ' s fish a
s there is in the sea .

tá sa Ofairnge ( 0 = w ) .

tá sé cu ' Gaodalac He ' s as homely (com
dear [ o 'fear , o broad ] a mon ) a man as you could
Georfá (yoh - faw ) . find .

V
i

sagart demac aici . She had a son a priest .
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Bu ’Oreág leat Beit Ag You would like to listen
éisteact léiče tá si cú to her, she speaks so well .
deas son de cainteóir .
9. Nidéanfad a saogau Nothing could make
ve ac mar atá sé. him different to what he

is .

( There is a kind of " o " sound between the deep
“ l " of saoğal and the following de .)
Nin mé déanao proć . I am not trying to re
fear de. . present him as a bad

man .
Ná déin ad ' pud 'om Don 't mind what I am
[dom ] caint . saying . I am not in

earnest.
Dubairt ré ná vead He said he would not
sé númaint na nuaire , ac be a minute ( in coming ),
do dineas neaṁnid (nyav - but I made light of his
nee" ) de. words. (Lit., made

nothing of him .)
d 'admad a vineag iad . They were made of

wood .
De sina vineadar amac From that they inferred
go tusa Bi ann . that it was you who were

there .
10. B ’ féidir go vfuilim Perhaps I am in her
sa t -slige 01. way .
II. ni O’air mé rian I never heard what
cad a Bíonn 00 -1 - a leit - ( salary) such people re
éid . ceive . (Lit., to their like ).
Sgilling sa ló do 'n A shilling a day is the
rgláðuide (v = v). labourer 's hire .
nin aon tuim [ t -ruim ] That fish is considered
do'n iasg son , déineann worthless , it destroys the
sé na lionta gan mait. nets ,



12. Is fada do-san " 'na He has been a priest
řagart . this long time .
Is fada vi- sin " curća . It is a long time ago

since she was buried .

1
3 . Fear do ' n ainm sin A man o
f

that name

- do ' n t -sloinne céadna . of the same surname .

ni do ' n rioinne sin a That is not the sur

d 'ainmnige "ann na daoine name by which the people
1AD . call them .

Note that sloinne aspirates or prefixes t .

1
4 . 11 'feadar mé é sin I cannot answer you

duit . that question .

Sa caint do10 . Whilst they were
talking .

1
5 . Tá sé j 'aim aige . He has the reputation ,

name , of it .

Bímé a ' féaćaint amac I was looking out fo
r

do san . that , onmy guard against

it .

Do Or -eat sé g
o

raib He noticed that I was
mé [ as ] tavainit iarrac [ t ] making a cut at h

im ( o
f

vo . speech ) .

1
6 . Cad b
u ' cor duit What happened you

annson " ? then ? How d
id you fare
then ?

Pé rud is cor dúinn . However we fare ( or

shall fare ) .

Troid (thred ) amac duit Fight it out yourself .

néin é .
1
7 . Cuavas ću ' fada le I went as far as B . to

B . cun gaol dom . (see ) a cousin o
f

mine .

tá sé i dtuisgint duit You understand it now .

anois .
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Is mairg d 'O [do 0 ] As he began it, it's a
cuir sé torac " air nár pity he did not finish it
cuir sé deiread leis . [lit., it 's a woe for him

since , etc . ) .
18 . ní sit do vuine It is not a place where
teaċt san - i- nun [ran one should walk at night .
oioċe ann ]. (Sentence accent on i.)
T'péis (tar é

is ) Luige After going to bed I

dom , titim dom čodlad . fall asleep .

fé .
The following are the pronominal forms : - Fúm ,

under me ; fút , under thee ; fé , féig , féige (fay " ye
h
) ,

under him ; fú - te ( foo " heh ) , under her ; fúta , under
them .

The possessive forms are : - - Fé - m , fé - o o
r

fé - t ,

ré - N - et , fé n - ár , fé Búr .

fe , if followed b
y
a noun without the article ,

aspirates . When followed by the article and a noun

in singular it eclipses . When followed by the article
and a noun in plural , it prefixes p to the article .

fé is used both as a preposition and a
s a
n

adverb .
The common way o

f saying “ before the post -man
comes ” is either fé cagann o

r dtagann fear a '

poist ( fwisht ) , or fada tagann fear a ' poist . Many
prefer the latter form . Sul a

r cagann is heard , but
not often .

1 . B
i

mo ceann fúm . I was ashamed .

Ni raió fúm ná tarm There was n
o obstacle

A
Ć
é taBairt liom . in the world to my bring

ing it .

árid -igi fé . Raise your voices ( o
f

singing ) .

2 . fé ceann gairio . Very soon , after a while .

(Lit . ,before a short while .

Wemay also say sul nár
fada . )
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fé ceann 1 Bfad . Before long

fé gcuirfead 1 Brad Before I go far, or be
diom . fore long (before I put a

long distance from me) .
fémaid 'n (m = w ). Before morning .

3. fé mi-vaočas (o = He left his ( situation )
vw ) [buideacas ] a dimti' on bad terms (with his
ré . master ), feeling that he

owed no thanks .

Nin ao' d’ far [fár ] fé There is no growth in
vada an aimsir seo . anything just now .
má tá do rúile tinn , If your eyes are sore ,
las an cuingeal (ching''ul) light a blessed candle for
Beannaigte fúta tri them three times, allow
nuaire 7 11g (leig ] a' the smoke to play upon
deitead" (deatac ] fé sna th

e

eye -lashes , and drink
feaör - íaca 7 Ó

l

tri vol " . threemouthfuls of Easter
agum [bolgam ] d 'uirge water .

Cásca .
D
o

las me coingeal I lit a blessed candle
Beannuiſte fé ' n fear for the sick man .

tinn .

Not merely myself but

A
Ć g
a
' néinne a
n fuaid everyone in the parish .

A ' P 'róiste .

Č
á

a
n

cis ' din fúinn We have the kitchen to

néin anoir . ourselves now .

5 . Tá sé fé ' n tuairiin . He is of that opinion .

rin .

Fear mait fé lá capail . (He is ) a good man as

regards lending a horse
for a day .
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6 . Dagag [ d 'fágao ] The dispute was left to
An Ac " arann fé-n - a p - Áo his decision . He decided
cun é rocrú [rocars that eight acres be given
ugao ]. Sé ' n H-AO a oin to the old woman , grazing
sé eat "orra 118° noćt for two cows and the old
n -acra taBairt do ' n house . She went to live
t -seana -vean 9 féar oá by herself in the house ,

BÓ 7An t -seana - ci
g
. Cuaid and peace was made .

si cun cúínaišće léiče
féin ra tig 7 annson B

í

a
n t -siotcán déanta .

7 . “ Cá mé a rgni fé “ I am writing , guided
mo donna " [dorn ] . solely by my fingers ” ( i . e .

“ Muire , tá tu 11
1
. júil without light ) . “ You are

do ' n dail , Di ' ad veann - as clever as ( a match for )

a
c
" a
d ! " a blind man , God bless

you ! "

( S
o

too , támé a fúal fémo vórna , of sewing in

the dark ) .

Tá cuid ' e sna sagairt Some o
f

the priests are

fé cúrsa u
n treačtain o
n retreat this week .

seo .
8 . Čug a
n madra a
n The dog made such a

preab son ré - n - a rgór - spring a
t

his throat .

11AĆ .
9 . Sineara [rmearaiš ] Grease the wheel , as

fé ' n ruć [ruč ] , mar the iron gets dry other
teirmigeann a t -tappan wise ,

le riorsa (riss " al
l
) [uill

easoa ] gan a
n smeara a

čim - ád leite .

Féac a
r

a
n díal [d148 . (Said o
f

a minister

a
l
] ' s an pluc [rit ] atá fé , running to a woman ' s

Á cuir níor sia rior ná funeral . Cuir is common
mar atá sí . for cur . )
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ná bí a gáire fúm . Don't be laughing at
me.

Vi an -imteact fé siar . He went over (west )
very rapidly . (Of a horse .)

Bi ana -faoðar (an " air) He was going at a great
fé . rate . (Of a horse .)
10. 'Siad na daoine The poor people it is
bočta is mú tá réiğe who are most afflicted
leis . (oppressed ) by h

im .

(For this form o
f pronoun see Poems of Donnchadh

Ruadh , p . 68 , l . 326 : “ ' S a ' long bad meara cun
reača biod fae v

e . " )

ni cuirfar amac é g
o He will not b
e dis

mbeid duin ' " eigint féige missed until somebody

( fé de ) . comes to grief .
Cáitfio tusa Veić fé You must b

e
liable fo
r

ve a
r
é viol . its payment .

Nin aon fear féiše nać No one suffers like the
fear na páine ; tá saor - man o

f

the spade ; other
gáid ' ge ga ' naon fear men have some comfort ,
eile , tá rud " - eigint dá something to show for

mbarn a sláinte ' cu . their labour (health ) .

Tug sé foga féig . Hemade a dash a
t

him .

G
o , go dtí .

G
o

is used with nouns not preceded by the article ,

but is often replaced b
y

g
o dtí . go dtí , which is the

regular form before nouns accompanied by the article ,

is often treated a
s
a simple preposition causing eclipsis

when followed b
y

the article and a noun in the sin
gular , e . g . , cua ' sé g

o dtí an mbaile -múar , he went

to town . If the noun is not preceded by the article ,

there is n
o change . When followed by the article

and noun in plural , it prefixes r to the article . In

pronunciation the g
o

is usually omitted ,nothing teing
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heard but dí. Another form , gus or gus go , still sur
vives in expressions for time : see under Time and
Reckoning .
I .moei' sé a'rearcain “ Shall we have more
arist ? ” “ Nivfuigmíd rain ? ” “ Not till morn
a cuillead te go ll." ing ."
Go-dti-so . Up to the present .
(All pronounced as one word , accent on í. Note
so . Do not say reo ).
Olio sé braon meid . He used to drink a little
go dti le coiCćióeas ac whey up to a fortnight
nin aon t -suim in dad ' ago , but he cares for
anois aige. nothing now .
So ori te sau 10 ô, bí He was here up to re
sé annso . cently .

2. mBeio sé čimp -ul Will it be up to about
go dti leac a'méid sin ? half that amount ?
Tá sé déanta agam go I have finished it except
dtí an méid sin . ( a

ll

to ) that piece . (Of a
plot of ground ) .

Céad g
o dtí vá ceann . Ninety - eight (one hun

dred a
ll

to two . )

101R .

10ip is usually contracted to dir which is pro
nounced der . The pronominal forms are ead " orainn ,

ead " oraio , eat ' 'orra .

"Der a Beit ’ na magad Half joke , half earnest .

m = w ) ' s na dáreoide .

" De -nud - é (cad é a
n " What is d . ? ” “ The

rud é ' dúdarnaoil ? " " state betwixt sleeping and

“ Der a Beić 1 - 0 codlad waking , " i . e . dozing o
r

' s 1 - 0 vúiseact . " nodding .

Der raṁria ' s geini Both Summer andWin
reai . ter .
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Čá sé der " - a-0e1Ć
n -eat ' orna .

It is between them it is
(they are much the same).

in .

The following are the pronominal forms : jonam , in
me : 1onat , in thee ; ann (un ) or ann , in him , there ;
inte (in '' te

l
) , in her ; 10nainn ( in " ing ) , in us ; 10na18

( in ' ' iv ) , in ye or you ; ionta (occasionally annta ) , in

them .

When followed b
y

a noun without the article , it

eclipses . In p 'róiste na R -inne is heard more fre
quently than 1 o

p
’róiste . In words beginning with a

b , both the m and 6 are often heard , e . g . imBéarla

is pronounced im -bay ' or -lah .

When followed b
y

a
n article and a noun in the

singular , it eclipses . If the noun begins with c o
r
p ,

it aspirates , e . g . sa cíos , sa cuan , sa páirc , sa poll .

When followed b
y

the article and noun in plural , it
prefixes s to the article , e . g . 1 sna crainn .

1 . Tá ca " čugað orm 1 . I sympathise with you

( o
r

a
p
) d
o črioblóid in your trouble .

(hrib - lode " ) .

nion múar ( � = vw ) She wanted to over
leite (not léiče here ) reach me ( in a bargain ,

Veić 10nam . lit . , “ to be in me . ”

n
i

raid ann teact a He was unable (physi
baile . cally unfit ) to comehome .

2 . Tá mé 'na ča " čugao I am sorry that I did

( o
r 'na a
in 'eacas ) pár not practise writing Irish

vin mé čaičiğe " (thal -hee " ) sooner ( lit . , " in its sor
de rgrí an Šaolainn n

i

row , " the “ it ” referring
túisge . to the remainder o

f

the
sentence , " nár vin , " & c . ) .
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Ni múar [moju duit You require a black
rgian A Bead coir duo handled knife to face a
inte cun agaró do ghost .
cabairt ar samailt .

3. 11ac úntać [1011gan . Is he not a wonderful
tac ] a' fear é y é Beitra man considering that he
t -aos son ? is at that age ?
Tá clann Aice - sin in She has children old
aois a bpósta . enough to b

emarried .

Tá siad á ĊAbaijit They hold him respon
ciontoc annson . sible fo

r
(guilty in ) that .

4 . O 'réac a
n madria The dog looked a
tme ,

orm ac níor cuir sé but did not take much
morán ruim eile ionam . further notice ofme .

m ’reac " gur talan Only that it was good
maiĖ é , n

í

rašao sé sa land , so much money
rud " son [oiread soin ] would not have been bid
airigid ; Biré in trí céad for it ; in the end , it

púnt sa deire . stood at three hundred
pounds .

Šeóðfá rpásaćt sa One can get a respite
cior ac n

i

BFUIŠfá aon in payment o
f

rent but
rpáract ó ' n t - rh -eac . not in payment o

f taxes .

. 5 . “ Cun " ArtA tá cu , A “ How are you , poor
veanboċ - t ? " — “ muise , woman ? " . — " Just strugg
támé sa strac " 'aireact ' ' . ” ling along , " lit . , in the

dragging .

Bruil sé sa steallao Is it still pouring

i gcúṁnaige ? down ? (Of rain ) .

Raš " -mid ra lorg We will g
o
( o
r

le
t

us
anois . g

o
) in quest o
f
it now .

( In the last three examples the preposition denotes
that the action expressed b
y

the verb o
r verbal noun

is continuous . )
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6 . Daoine ionta féin They are people who
iad son . keep themselves aloof.
Bi sé mánta ann néin He was of a bashful
(un -hane '') . disposition ( lit . , in him

self , i e . , in his ways ) .

7 . Då vfuiğead sé in If he found him doing
aon domáiste é , cuirfead any damage h

e

would

sé an dlige a
ir . summon him .

B
i

sé ann sa fiaðrair He was there , ill o
f

( v = v ) . fever .
Bi mé a ' cuir stud I was trying to pacify
aop ' a sa t - seana -Bean . the old woman .

8 . Tá sé i ngiorpact It ' s only a field away
páirce tuit . from you .

Č
á

sé i mo rolas g
o I have hopes of seeing

öfeicfio mé fór é . him yet .

9 . Do 0
1

dnoc -áitle I had a mistrust fo
r

agam ann . him (tatali , omen , infer
ence ] .

Beio na cor "daisi a
r

The expenses will fall

n
a p 'róis ' teaca g
o

léir , on al
l

the parishes , each

g
a ' naon " (gac Aon ) one contributing accord

proiste ' 11 - a cailíact ing to its resources ( lit . ,

néin . quality ) .

1
0 . Čá sé ' n - ár Ofág - He is leaving u
s

a
s

aint dall . wise a
s

we were .

Catoin a Beið tú 'nár When will you b
e

ofágaint ? leaving us .

Tá a
n cnoc 'nár rgác The hill hides the view

[rgáč ] . from us .

Beid rí 1 gao [ 1 gcaoi ] She will b
e qualified

áit n
ú post a váilt for a place or position .

[ d ' fágail ] .
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le.
le becomes leis before the article . When followed
by a possessive pronoun beginning with a vowel , i.e.,
the pronouns a, his (hers, theirs ), ár , ours, it inserts
an n between itself and the pronoun ; when followed
by a possessive pronoun beginning with a consonant
and ending with a vowel, i.e., mo, my, do, thy , it
unites with the pronoun and makes a new form :
le -m, with my ; le - d , with thy ; observe that the
consonants m and d remain broad .
The following are the pronominai forms : - 110m
( lyum ), with me (occasionally pronounced liom in

prayers, songs and some few expressions ) ; leat, with
thee ; leis , with him ; léiti or léi, with her (the
former is more emphatic ) ; linn ( ling ), with us ;
L10 , with ye or you ; leota or leo , with them (the
former more emphatic ) .
leis , followed by the article and a noun in the
singular ,requires eclipsis of initial consonant of noun .
If the noun be not preceded by the article , and if its
first letter be a vowel , n must be inserted between le
and the noun , or else a slight pause made to separate
the vowels . If the first letter be a consonant , there
is no change.
1. leis an Ofiaðrar a It's of fever he died .
fuair sé bás.
Vi mé rgill " igte le I was terrified lest any.
eagla go mbainfead thing might happen h

im .

dada do .

Nin deirear agam le - m I have not finished
rgriniúract (rgrioốnóir - writing .

eact ] .

2 . 'Did [dan ] leat . A
s you might think .

(äid is used instead of dar . )
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Bagair leat a ' t-asal. Drive on the ass .
le is used in this way in al

l

parts o
f

the country .

It denotes that the action o
f

the verb is to be con
tinued . Abair leat , talk o

n ; lean leat , follow o
n ;

1
€ leat , eat o
n .

Bi gréig [ g
o

réio ] Go slowly , please . (Of
leat héin . speech o

r other move
ment . )

N ’airigeann tu leat Do you not hear me
mé ? speaking to you ?

3 . Is fada g
o

mbe -osa Long till I shall have

[Bead - sa ] ga ' huile olían every year of her age .

Léite . (Emphasis on huile . )

abair cúig Paidir le Say five “ Paters " for

n -inntinn a
n pápa . the Pope ' s intention .

4 . Déineann sé A
n If he catches the boy ,

garsún a crocad o ' n he seizes bim b
y

the two
talan leis a ' dá cluais , ears and lifts him o

ff

the
má geiBeann sé greim ground ( o

f punishment

inflicted o
n
a trespasser ) .

V
i

pao "rača suas leir Flowers were growing

a Ofalla . u
p against the wall .

Bi go leor liom - am " la . I had many likeme .

Tagad sé leis a ' da He used to come to

Aifreann . say the two masses .

5 . Ni raio a
o ' nuo le Nothing could (was

dul de . likely to ) escape him (his
observation ) .

Tá a cl - í [claide ] rin That ditch is ready

le Beit anuas aon lá . (liable ) to fall any day .

(So also cun in this sense . )

Sin é a
n

méid gréine That is all the sunshine
atá le Beit air . it is destined to get .

alfi .
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6. Vi a
ir ' eg - ud ' na They had piles o
f

cáirne ( p
l
. of carn ) ' cu 7 money and thought little

n
i

raió aon t -sulm leo o
f
it .

ann .

Bu ’ Oreáš leat féac - You would like to look

aint orra . a
t

them .

nior dada liom a
n I would think the re

cuid eile de ' n aimsir mainder of the time ( a

(bótar ) . journey ) o
f

n
o

account .

7 . ' á gcuirfaide fios If a paper were sent for

a
r páipéar leóta , n
í

through them ( as mes
cuiſneo [cai ] dis ar ainm sengers ) , they would not

a páipéir . remember it
s

name .

Čá sé a ' tarraingt He is dying , drawing
leis a ' t -sioppaideact . near to eternity .

8 . Bi ré ' g 'obair le - n - a . Hewas working at his
céird ( o

r
a
s
a céird ) . trade .

pé ' r sa doman a déan . No matter how we d
o

faimíst leis a
n obair , our work

, we are in a

tá -míd a rodar cun a ' . hurry ( li
t . , trotting ) to

010e . ourmeals .

9 . Tá an gaoc [540 + ] 7 You have got both wind

a
n feartainn led cúl . and rain to your back .

Siad n
a daoineGaodal . It was the common

aċa cuir séanao y rgrios people who banned and
leis a nGaolainn . Is extirpated the Irish lan
acu -son " a v

i
i čim -ád . guage . They had it in

their power to preserve it .

le - m cuiṁne y le As long as I or anyone
cuimne éinne . remembers .

1
0 . Fuair si A cosa She got free o
n that

Léite an iarrać ron . occasion ( o
f
a rabbit ) .

Bi leis a ' lá son . He escaped o
n that

day .
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nac múar a' t-úntar Don 't you consider
[10ngantar ] leat é si

n
? that wonderful ?II . Ná bain a
n sgian : Don ' t touch it with the

leis or na bain leis leis knife .

a
n rgian ,

Bior A cuir báir . I was making all haste
dičinir (bawr . d

i
" hin - is
h
) with it .

[barr -deiteanair ] leis .

1
2 . Šeó " -mid cúmgan We can make a short

a Déanao legoilt cut by taking this path to

[Gávail ] an cosán roa (towards ) the house and
Diarrac a

n Aotig 7 we shall be ready ( for
beimid réig ge - N - a n -oċt work after supper ) b

y

a člog 7 fé . eight o 'clock o
r

before it .

" Bfuil tu [ ag ] fusaig " - " Are you minding your
eact le - o cuid ba ? " cows while they graze ? "

“ Tá mé Cagl furang " eact “ I am minding the cows ,

leir na d
a , 7 nac olc a ' but is it not a
n injustice

ceart nac 110m iad ? ” that they are not mine ? ! !

Čá na tri réipéil a The three churches are
góilt [gavail ] le n -aon assigned to one priest .

t -sagart aſáin .

1
3 . ni feicfá cois Y o
u would not see

Léiči a ' baint leis a ' either ofher feet touching
dtalań . the ground ( o

f
a dancer ) .

Cad atá a
r

do Briste ? One leg is longer than

is pia cois leis ná a
n the other .

ceann eile .

0 .

The following are the prepositional forms :

Vuaim (woo ' ' im ) * , from me ; Buait , from thee ; Quaig ,

from him ; Buaite (woo ' ' i -heh ) , from her ; Buainn ,

from u
s ; Quaio (woo " iv ) , from y
e

o
r you ; Quaća ,

(woo " a .hah ) , from them .

* Sometimes m broad . - McS .
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O is like le in regard to the aspiration and eclipsis
of nouns, and the insertion of n and n . When followed
by noun without article it occasionally aspirates , e.g.,
ó Dia .

1. Tá sé ó 001nséap He is out of danger
Ó Baoğal - (v = vw ) anois : now .
Tá sé ó rg - e

il
[rgoil ] He is not in school

anois . now (left for the day , o
r

permanently ) .

Cuir sé leitir Quang He sent a letter saying
Tuaio ] a ráö . .

2 . Bu ' maic Ó ' n máir . It was kind o
f

the

tan [maigistear ] é déan - teacher to do it .

AO .

Bu 'maić uait teact . It was good of you to

come .

Tá ana - read [aire , Milk requires great care
apleac ] ó bainne gan to prevent it from turning
géurú .

3 . Ni raib aon t -sagart No priest kept more

cu ' fada Ó - n - a gcuill - aloof from them .

eacta . .

Is mait a ' tamal Ó ċ - 18 It ' s a long time ago

[ roin ] anois ó táinig sé now since he came here .

dtí an áit seo .

Tóceá ( o
r

cócfå , i . e . , Youmight mistake him
Cógfa ] é veit 'na sagairt for a parish priest when

p 'róiste tamal Qucit . somedistance away from
you .

ROIN .

Roin (rye o
r pionnie (riv " eh ) compounded with

personal pronouns , takes the following forms :

Rum = "oham , before m
e ; Trúc = normat , before

thee ; roin o
r poime o
r roig , before him ' ; rúimpe or

noimpe = roimpe , before her ; rúainn = romainn ,

sour .
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before us ; póṁ118 , before ye or you ; rompa =
rompa , before them . The form roimis has not been
heard .
Roin , followed by a noun without the article ,
makes no change . Roim , followed by the article and
noun in the sing ., usually aspirates . It does not
eclipse .
When followed by the article and noun in plural,
the article takes p .
De'n ' aid Ó ğlanag How long before that
roir si

n

iad ? were they cleaned ?

Is dóc ' go raio múr " čas I suppose there were
múar i gCorca ' poiſ ' n great doings (decorations ,

(rine ) ri . etc . ) in Cork to receive
the king .

“ Do caiteas blúirin “ I had to throw a piece

de reana - lion d
o Čait - o
f

old netting over the
eam anuas a

r na pom ' . flowers for fear o
f dogs . ”

“ That ' s a good way tosata le eagla porn sna
madraide . ” “ O , sin coin

protect them ! "

cosaint maić orra ! ”

Car .

This preposition is pronounced tear , rhyming with
fear . Combined with the personal pronouns , it has
the following forms : - Ċear ' um = tearm , beyond me ;

tear " u
t
= teart , beyond thee ; taip ' ır , beyond him ;

tóisde = tairste , beyond her ; tearainn o
r teirinn

= tarainn , beyond u
s ; teara18 = taraio , beyond y
e

o
r you ; tosda = tarsa , beyond them .

1 . Cuaid sé tor ceal . He went beyond the
usual time .

( O
f

one who was a long time preparing fo
r
a pro

fession . Ceal appears to mean “ need ” or “ proper
amount ” ; gloine tar ceal , a glass too much . )



Čuadar amač čar (or They left home.
as ) baile .
Ni ġeófá irteac čugam You wouldn 't go in to
's tu a góilt ċar bráid seeme, although you were
[brásaid ). Ní mórán passing by the house . It
(m = v) aisoiti vuit é. meant no long journey

for you .
2. Mábíonn tú a góilt If you happen to be
[gaBail ] tar oráid [opláša , passing the house to -day,
f., the neck , bosom ; front call formyboots.
of house, as here ] a ti
[tige] indiu , glao -5 ar
mo Bróga .
Šo' ré [gað sé ] tapm . He passed me by.
3. an cloc ná beir . Let us dismiss à topic
imid , rgaoilimíd tarr - on which we do not choose
Ainn i . to speak ( lit . let us pass

by a stone we do not take

u
p
) .

Šañais tairis . You have skipped

(omitted ) it .

Tug ré léim amac Car He leaped out over the

a cl - 1 [claide ) . fence .

4 . an Domna so meig Last Sunday .

tein ' ınn [ imčig tairinn ) .

Čá sí tan aoise pósta . She is beyond mar
riageable age .

n
i

raio dut tairis si
n She could get n
o fur

aici . ther than that ( o
f

story .

telling o
r literally .

5 . Siuc tar orðče . Frost that has lasted
over night .

Uirge tar dioce , an Water that has been

T -uisge ceart cun té kept standing over night
déanao . is the proper water for tea .
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Dá mae [ib'e ] An Even amongst priests
sagart néin [ féin ] é, there are differences of
bíonn miún [meon ] níor temperament . Some are
deise 'ge cuid acu ar of gentler disposition than
Breis čar a céile . others .
6 . Tagairiann ( tagraig - That applies to priests

eann ] ron do sna sagairt more than to anyone else .
1 [do ] Breis tar éinn '
eile .
Ċs sé t'p ' éis Báir ( o = He is dead , has just

w o
r
v ) . died .

Do Vin - ag [deinead ] He was ordained priest
sagart de blian t ' r 'éir a year after me .

sagart déanao diom - sa .

is úntać í an Šaolainn Irish is wonderful after

t ' r 'éir g
a
-nao " -rud [ gać a
ll
.

aon ] .

Treasna .

See under Compound Prepositions fo
r

some im
portant phrases .

Treasna n
a talún (tal . Across the country .

man ) .

ni tucfar sé treasna He would not interrupt
orra . (interfere with ) them .

trí .

The following are the pronominal forms : - - triom ,

through me ; triot , through thee ; trid , through
him ; trite , through her ; trinn , through u

s ; trio ,

through y
e

o
r

you ; triota , through them .

Tri followed b
y

the article and noun in singular
becomes trio .

Cairpingeoe ' ré rgéal He used to interrupt
eile trid A

n rgéal a my story with another .

Béinn á 'nisint .
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Dionn ga’-naon " rópt The earth produces
L111g [ lu18 ] a' fás tríd a ' every kind of herb .

2
0
1
5

la
t

cu
p

trioSúlac a cur trid . T
o put dripping o
n it

( o
f vegetables ) .

um .

Rarely heard except in a fe
w phrases . ( a
r
is

used instead to translate , e . g . , ‘ he put on his coat , '

cuir sé a čaróg air ) .

U
m tráčnorra , at evening ; u
m Cáirg , at Easter ;

u
m Nodlaig , a
t

Christmas (curiously pronounced

e
m -rullug * ) ; leac 'má leac = half and half - an im

portant phrase , 'márum a , half o
n it
s half ; 'má

luaite (loo " a -heh ) : g
a
’ naon fear 'má luaite cé ' r

túisgé g
o

mbeid deirear aige leis , every man mak
ing all haste ( a

t

his soonest ) to see who should be
finished with it first (The explanation o

f leac má
leac has been taken from Mr . R . Foley ' s edition of

Fitzgerald ' s Poems ) .

PREPOSITIONAL PHRASES .

fé , Cairis : ni Be - o . I will not be there be
ra ann fé ná tairis fore o

r

after .

ann , AS : Is fearr Better to have it than

ann ná a
s
é . to b
e

without it .

agaio : Sin é mar a In that way they would
Beidis a

r
a n -agaio (nye ) be really right in their

na ceart . opinions , conduct ) .

áit le n -agaio (hee ) A place for a bell .

Č
L - 15 .

* Dr . H . attributes change to the influence o
f
n , and compares

grú for gnú , and , as an instance o
f

the opposite change , dnúise for
drúise . - I have heard cpuic for cnuic .



áit le -1-agaio (nye ) an A place fo
r

the bell .

C
L
- 15 .
(When the article follows le naša10 (hee ) becomes

le - n -agaio (nye ) . )

le n
i
[naša10 ] an lae . For the day .

aindeoin : Bí tú a You were running in

ruc [rit ] 1 t -iniúin [ 1 spite o
f yourself .

d ’aimdeóin ] .

Is gairid g
o

GCAITf1 [ 0 ] I shall very soon have
mé é čaitean (Bjuaim to lay it aside in spite o

f

dom - iniúin . myself . ( 1 m ' ınıúin , will
also d

o . )

le nais : “ Ná raio fios “ May you not know
de řaoŠail agat ! ” the length , or character ,

“ Mionna é sin , is dóc ? " o
f your life ! ” “ That ' s

" Deňuise , déan éifeact a curse , I suppose . ' '

éle n - ais mionn - i eile ! ” “ Ah , what is it compared

( o
r taoi le , i . e . , taoö le , with others ! ”

also láiſ le ) .

( le nais means “ beside ” or “ near to , ” cois -taoð
also bears the samemeanings . Do not say 1 n - aice
na teine , but le nais n

a tine or coir taob n
a tine . )

I BAIR : Déan [cad é How can the child help

a
n ] neart atá g
e ' n leano it , since you d
o not cor

nuair ná cuireann tú i rect him ( lit . , put it as an

Báir ( v = v ) a
ir
é ? obstacle o
n

him ) . *

Då vfuigidis rud If they found a
s

much

[oiread ] le púintín a
s
a pin ' s -point of dust on

010 páin de placap their clothes , they would

[ralacar ] ar a gceirte , find fault with her for it .

синПріоіr 1 блir uin ' е

( eh -ray ' ' ) .

* Probably same a
s
1 tráić , see first sentence , first ofMaynooth

Sermons . -Mc S . ,
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Rud " -éigint a vi ré a Something which he
cuir i Bair orra . waswarning them against.

fé bun : Na gli!rúin Boys over sixteen years

tá or (ass ) cionn sé" . or under .

bliadna -déag nú fé n -a
Bun .

1 Breion : “ Duisig “ The dog started a

an madra coinín y do ruc rabbit.” “ Did he suc
[rut] sé na 01-13 [o1410 ].” ceed in catching him p

u
s

" ar cua cuaio ] ré 1 “ No . "
Breim [ feiom ] a

ir
? "

“ nior cuaig . "

1 gceann : 1 gceann A
t

the end o
f

the week .

n
a

seac ' taine .

Bi si 'na suite ar tair In themorning shewas
sinn a ' dorais ar maid ' n ; sitting o

n the threshold ;

i gceann n
a horoče (hee " before the night was over

heh ) , ví sé t ' r éis váis . she was dead .

an doṁna v
í
'na ceann . The following Sunday ,

( The expression a
n Doṁ

na v
í

įugainn has not
been heard ) .

Bímé istig 1 do ceann . I was in (came in ) im
mediately after you .

Nuair Bead dro ' aimsir When bad weather

'na ceann . would b
e coming .

Car ceann : 'Ámbead If my mother were
topar (thriss ) a

r mo bound (by vow , o
r

other
ſátair y ' á mbead si gan wise ) to make a pilgri

é Beić taðarca ' ci , čaðar - mage , and if she failed to

fainn tar a ceann é . d
o

so , I would make it on

her behalf .



Os cionn : ni nano sé Hewas not asleep over
'na codlad or ( as

s
) cionn his body , he was wide

A čolna . awake ( o
f
a sharp -witted

man ) .

tin a
o ' rud a out or Nothing passes their

cionn mea6 "raća acu a
i comprehension so much

a
s

to see a
n English

sagart Béarla d
o opeis

cint a
r
a
n
o - t -loir [ t slen

speaking priest a
t

the
altar .

der , altóir ] .

Támo clann g
o

léir a
g My children are

imteact ouaim [uaim ] ;

leaving me ; it will g
o

hard if there be even onetá sé dian má bíonn o
f

them to stand over meéinne ' cu os cionn mo

o
n my dying day .

cinn a
n lá déanac .

čun cinn : Čå sé deic He has improved o
n

rgilling is datad ċun his proceeds (contribu
cinn imbliana 1 [ oo ]Oreis tions , & c . ) of last year b

y

a
r

anura [ 10 ] . fifty shillings .

1 gcoinne : ċa a
n The sun is in your eyes .

Grian i gcoinne do fúile .

na coinne si
n arist . Again o
n the other
hand .

o
s

coinne : o
r
(ass ) Opposite to him , or in

a coinne , or o
r
(ass ) a his presence .

coṁair .

deanta : Deanta n
a About Tuesday .

Máirte .

Deanta na náite reo . About this neighbour
hood .

Deanta a
n eat " 'orra . About dinner time .
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Deanta an t - am so About this time of year .

(do) Blian .
( This must be carefully noted . It is very common .
It is the same as the following , and means “ close
to ," as if from verbal noun teannao, “ to stretch .”
The phrase then means “ in a tight pressing with ,"
i.e., “ close to."')
I dteanta : Cuir . They arranged amongst

eadar i gcóir i dteanta themselves .
' céile .
Fé ndear : Nior cug I d

id not observe her
mé fé ndear ro .cruinn i . very closely .

do veasga : Čug sé He gave hospitality to

1ordas ( is
s ' thus ) [ordar ] the scoundrel , and they

do ' n mbiċúnac y duvraiso said that his getting
eadar g

o

do veasga drowned was attributable
1osoas d

o taxairt do ' n to his having done so ,
Ureap son gur dé [guro

é ] bu ' ċiontać le - n - a Bá

[bávad ] .

India10 o
r as Iwrote this letter with

dia10 : is aṁla [ 10 ] a out stopping to think
rgniar a

n leitin reo a
c

(headlong ) .

im 'eact i ndiaig (nee " ig )

mo cinn .

" Léig a
n paidir déanac . “ Read the last prayer .

ni ni sin í AC a
n ceann That ' s not it . The one

'na d1a15 (dee " ig ) si
n a
t

arist . "

Inia ' n aifrinn [1nd1a10 ] The Rosary is said
deirtar a

n paidrin . immediately after mass .

a
s
( or a
ir ) diaid a In succession .

céile .
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Ofuil an Šaolainn a' Is Irish decaying ?
dul i ndia [io ] deirio ?
(Note . - If noun referred to be masculine , the
d of deirio should be aspirated ).
Bionn a gcuiṁne [ag ] Their memory (ie ., the
dul i ndia gcúl . memory of old people )

is ever going back to the
past .

ea ( 5 )mais : This word has the following forms
for the different persons : - Dom éagmair , without
me ; vot é., without thee ; dá né., w . her ; dá é.,
w . him ; dár n - é., w . us ; dúr n - é., w . you ; dá n - é.,
w . them . Instead of éamais in the plural forms , dár
n -júnis , dúr n -iú , are more common . 1 ún -is is also
used for “ without , besides him .”

Cafar [caitrar ] focal There must be some
eile veit ann dá jún - is other word instead of
sin . that .

easnań : mú rud This place is in need
tá 'n 'easnań (nass " nuv) ofmany things .
ar an á

it

seo .

a
r fead : Tá si ana - She is very friendly a
s

muintearca ( r = vw ) ar far as a casual conversa
fea [ 0 ] titim isteac ag tion is concerned .

caint léite .

' o 'fiača10 : Bima I am constantly com
cuir a diacair ( ye

e
" oc
h
- u
r
) pelling ( a
t

it
s putting o
f

[ d ' fraca10 ] A
ir

G . do obligation o
n

him ) him
laðairt . to speak Irish .

1 BFOCair : Cuit a The piper fell down
piobaire leis a Braill ; the cliff ; he was killed

1 Ufoćair é vá (bádad ] , aswell as drowned ,

mairiģe " a
g
[mairdiğead ]
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(Instead of 1ofoćair liom , & c ., say 1-m foćair , & c .)

ar fuaid : Siad na They are the best po
prát -i is fearr ar fuuid tatoes about the place ,

na náit ' 120 , Čá raol a' they are sixpence a stone
Cloc ar a'margað orna . in themarket .

(Bacac meaning a lameman or a beggar accents
its last syllable , but in the genitive bacaig the accent
is on the first syllable ; BACAC when used as an
adjective ,meaning lame,also accents the last syllable ).
Do cuaig an bacad " ar The beggar went from
ruaid na dtište . house to house .
Bi aprún er -ce [uirni ] She wore an apron just
direač mar a Bead si ar as though she were in
fuaid a' ti. (going about ) the house .
“ Jarraimíd ar a otiğearna súineas [ruaiṁnear ]
siopraide 7 radarc na Oflaiteas do taxairt d ' anam
Mairo, Prugadóireact an domain 'y go ró speisia - lte
d 'anamaca a'muintir (m = w ) atá ar fuaid a 7-111g
( rillig ) seo 7 do gac n -aon go Ofuil sé ' g eibli5 -áid
orroinn Guí-ċaint orra."
(Prayer said at Mass before making the announce
ments ).geall : cad mar What about the dog
geall ar & madra a you promised me?
Šeallais dom ?
ná bi a dul ag iaract Don 't go borrowing of
ar éinne mar geall ar a anyone for sake of the
veagán a čaðarfá ar little

you should have to

ceann . pay for one .
Bí sé geall le Beit Hewas on the point of
titim . falling.
AR Grád : an gráo For the sake of stop
iad a cuir na stad . ping them (in their

quarrel).
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LAh (tăn) : Cá rẻ Lần It is almost low water ;
le Veic tráište ; tá gu ' everything is under the
nao ' rud ar lán Dé ; ¢á control of God ; matters
a leicéid sin ar lái na of that kind are left to
sagairt . the discretion of the

priests .
Látair :Bisé i látair He was present when
na n -uact (udact ]. the will was being made.
Bios 1 látair na cainte I was present at that
pill. conversation .
linn : Ví sé ar linn Hewas just in the act
dul cun faoisidin d'el- of going to hear con
so -act . fessions .
Bu ' iaić é le linn It might be useful in
práinneac . time of need (often in

sarcasm ).
ar linn dom féin ag Whilst I was growing
eiri [eirše ) suar . up. .
ar linn 's rinn ag eini Whilst we were grow
[ einge ] suas dúinn . ing up .
ar linn na huaire sin . During that time.
ar linn na gréine dul During time of sunset.
fé.
Cuir i gcás , tu veic Suppose you were at
ge'n droiċead ar linn 's the bridge just when
a t - aifreann a' tusnú , fé mass was commencing ,
dtroisfa . an séipéal , before you could reach
Bead an leavar ai

s
" trais - the church , the book

ce (ash " thrah -heh ) . would have been changed

Bi sé ar linn teact He was just about

A Baile . coming home .

a
r

linn A Vá Quille Just a
t

twelve o 'clock .

déag .

ar linn ' r é á Dáilt Whilst h
e was in the

[ d 'fágail ] . act of getting it ( at the
very moment ) .
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maiće : Bi ar maice Some of them , though

le cuid acu 7 is dói leó you mean well by them
,

[Dois leo ] go točarais imagine that you are
try

ar do. ceintlin néin A ing to bring grist to
your

Beidfa . own mill (winding on
your own spool).

neart : Tá an t -iarnie TheThe iron is mad -hot

an roread -lasta le neart owing to the
dryness of

tir "meac na haimsipe . the weather .

Tá tuilti ar na bóitre The roads are flooded

ge neart na fearčanna. owing to excessive rain .

Ni Opulgmist an corp We cannot bury the
do čuir le neapt píaca corpse ( i.e., dig the grave )
crann . owing to the (tangle of)

tree -roots .

TAOB : Oroče šein . A winter's night beside
rio cois taoö na teine . the fire .

N 'feadar ar [in ]nis mé I wonder if I told you

vuit 1 dtaoö a leitir a about the letter he had in

cuir sé ar a' páipéar ? the newspaper ?

(1 dtaob , like go dtí, is treated as a simple preposi
tion , andmay take an accusative case ).
"Dé cúrsaí gearán cá What reason has he to

' ge tao ' leis na daoine complain in comparison

Bfuil a gcuid arúin with those whose corn is

[aroair ] caitte ar «' lying in the swath ?
T -sr -ea [rrait ] acu ?
Vior ana -Baoc [Buio . I was very thankful to
eac ]de i dtaob an leaban him for being allowed to

a Beit agam ar reag [ o ] keep ( li
t
. , for having ) the

na nuaire a v
i ri Buaim book whilst I required it .

[uaim ] .

Dao (dhay ) [ 1 dtaob ] According to what I

mara dairišim . hear .
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Tá mé tao ' [ ta00 ] leis . I am beside it.
Nidé [B’aon ] rud é sin That was nothing com
taoi oidče oúnað en pared with the night of
misiúin . the closing of themission .
Déan di-Báil (v = v )nać It would not matter
i dao le ceann amáin only that she is depending
( = v ) . on one alone .

Ni cuirfið sé amać dao He won 't send you
leis an méid si

n

ču . away depending merely

o
n that amount .

timċeall : Cimpeal About this time o
f day .

a
n t - am so de lá .

( T usually takes the accusative . )
na cúmppan timpeal The neighbours round
orrainn . about u

s

treasna : Bu ' múar It would b
e
a great ad

a maić 0010 ' S mbead vantage for them if they

cosán le treasna a diapr . had a path crossing over
act ar na tište . towards the houses .

Tá clárača le treasna There is a wooden

7 donar briste amac air . partition , and a door has
been broken out ( in the
room ) .

Čá sgáil tarraingte le Ascreen has been drawn
treasna a

n
t -seamraann . across the room .

(Note that treasna is used with verbs o
f

motion ,

“ he went across the fields , ” and le treasna with
verbs o

f

rest , “ there is a path across the fields ” ) .

RÉIR : Cógadar d ’réir They reared u
p
to forty

d -eatad ( dacaid ] feireóg pullets a
s this year ' s pro

d
e Barra ( 0 = w ) na duce .

bliana so .
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D 'réir mar a Beidfá a When pronouncing ' a
t -áv ' A -0 -u ' vead do 0-u ,' the opening of the
pus a caolugao ; 7 nuair mouth becomes smaller
a veidfá a H-áo ' e-1,' and smaller ; when pro
bead do ceanga ' g' árd nouncing ' e-1' the tongue
usar cun do Carabal. rises by degrees towards

the palate .
nin 90 ' piuc plaćair His barley is quite free
san [e ]órna tá 'ge ; tá rí from weeds ; it is white
geal ; tá aMeáėtain inte and heavy , with straw in
7 tuiše dá réir ; fuair proportion ; he got the
sé an lúa[ c ] is mú uirrı. top price for it .
de (1 dta010 ) 51aR Could you not say it in
de : Ná BFUIŚfá é n -ád my presence ? Why do
or mo comair 7 gan a you say it when my back

beit A ft-Áo be flat otom ? is turned
.

Are you ready to goin Túil : iFuit tu in
home ?

1úil an dul a Baile ? I would let him know .
Cuirfinn in iúil do .

(As a threat ).

- - - - - -

NOUNS.

DECLENSIONS . — The cases in the singular are the
same as those found in the ordinary grammars . In
the plural, according to general usage , the nominative
serves for all cases . The second declension , however ,
retains it

s special form for the gen . plu . ( see Intro
duction to Adjectives ) , thus , although the majority
say , borra n

a gcrainn ( is
t

decl . ) , they also say g
o

oti barraí na morog ( 2nd decl . ) . The gen . plu . of

bean is ban , but not always : see under Time and
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Reckoning . The plural of fear for a
ll

cases is

feara18 ( farr ' iv ) ; fir and fear (gen . p
l
. ) have been

heard only once .

GENDER . - Personal pronouns d
o not always follow

the gender o
f the nouns for which they stand .

leabar , páipéan , ajoar are masculine , yet pronouns
referring to them are feminine . We say of corn , tá

g
o

leór placair inte , ' there ' s a lot of weeds in it , ' or

o
f
a book , do sorac sé an BL -Óg aiste , he tore the

leaf out o
f
it . ' dimrin , although feminine , takes a

masculine pronoun : tá feartainn : 50 león déanta
aige - Fan g

o

mbeió a
n
i

ciuc [cioc ] ron caicte arge

' á našao a
n Šaoć roin air . In these examples , the

weather appears to be identified with a personal
agent ; in the last example the wind appears to be
represented a

s getting out o
f

his control , ' if it should
turn east on him . ' We also say , an t -éan d ' im -ong as

do dorn , is diocair dreić uirti , although éan is not
feminine .

aBac , a dwarf .

avan , g . same , p
l
. aon - luca (own ' 'yuch - ah ) , f . a river .

For p
l
. cf . tonn .

( 11 )aolainn , the sacred host .

ABLoirt (aðal - gonit ) , an orchard . (uvall is an

apple ; avali , an apple tree . — De H . ) .

ac " arann [acrann ) , entanglement , close connec
tion ; tá sé in acapann leis a

n nGaolainn ac nin
aon ģeal - a Šrád aige d

i , he is deep in Irish

( is saturated with Irish ) but he has no affection
for it ; dá d
t
-ucfað sé cun acarann duit , if he

were to fall foul o
f

you .

ačlán , a disaster , catastrophe , as in following : Nå

b
i
a ' déanao aon aclán de , do not try tomake
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it out a great loss ; is múar a' t -aclán é , it is a
serious mishap ; do Béad “ aclán ," do mbéad
an t -asat ag obair ar čri cor (usually cois ) ,
" ačlán ” would arise , if the ass were working

lame. (Oclán , a cry ,weeping. – De H .).
ačnaoi" [atċuinge ), favour : v 'iarr a' t-easbog d.

a
ir , the bishop asked a f . o
f

him .

aomad , wood : bain a . ar , pick ameaning out of it .

adsgairt (eye " skirt ) , competition , contention : na

taidp in a . leis . Biodaji in adscairt , ar

mullaí činn ar a céile , they were engaged in a

scrimmage .

Der (almost ire ) , the atmosphere , the heavens : tá

a
n ré ar an aer . Good speakers say that spéir

cannot be applied to the sky a
t night . Spéir is

the sky illumined by the sun . ( “ Nivionn aon
rpéir ann san oidce , " as a woman said to me ) .

Tá na réilčiní ar an nen , ' the stars are in the
sky ' — The word gaot is used , not merely

o
f

wind , but also o
f imprisoned air , as

the a
ir

in a bicycle tube , and also of the
air a

s the cause o
f physical change ; nin aon

mait sa ópion nuair a Čuaid a
n gaoć trid , the

wine is useless , since the air has got a
t
it ; so ,

too , o
f

the air drying corn o
r hay . See lánan

and taoide .

agó , a mischievous interpretation : féac " a ' t -agó a

cuir ré sa rgéal , look a
t the “ harm ” he put

into the story , ( g
ó , a lie ) .

aice : in aice na sláinte , in the perfection o
f health .

(Do not use this word to mean “ near . " Coir

o
r

cois taob , followed b
y

genitive , or tao8 le ,

o
r

buailte a
r , or gairid do , o
r
le nais expresses

the idea ) .
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aicid , pl. -i, a serious disease .
aigne, mind : Bi sé ar aigne ar teact , he intended ,
resolved to come.

aigneas , quarrel : dá mbéað sé a' cuir aignis ar
duine eile , if he were picking a quarrel with
another .

ailneact (all''ochth ) : ni d 'iarnfainn aon a. ac é
'reisgiit annso arist , I would ask nothing
better than to see him here again .

ain -ċeart (anna hyarth ),wrong : vioo an ceart nú
an t - ai

n
- ċeart agam , whether I am right or

wrong . (Except in this word and a few others

e . g . , Ain -Bás , “ suicide " the negative prefix ain

is usually pronounced ann , as in a
in -sprio , an

evil spirit . )

ainim , name ( in p
l
. ai
n ' imeaca or ain ' ime , then

and m are sometimes transposed , so too in verb

ainimniš we often hear aiminig ) : V
i

ainme ' r [gur ]

tri céad a
r

a ' bpáipéar , u
p

to three hundred
names were in the paper .

AIRC , greed , voracity : v
í

airc a
n ocpais a
ir , he was

ravenously hungry .

SIRD : is mait na droga sa sairaio 14d , ac nin aon
áird orra sa nigeimpio , they are good boots for
summer , but they are thought nothing o

f for
winter .

aire o
r
[ A1 ]reačar , heed : bí i t 'aire néin , mind

yourself ; (more commonly ) taðair 'reacar duit
néin ; tá mé ' g reacay na mba , I am minding
the cows ; cuirfead sé ga ' néinne ar a aireac " ,

he would make everyone mind himself (be o
n his

best behaviour ) .

ais ' e ac [aiseag ] , vomiting : cuir sé ag aiseac me .
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aicbeo " (ah -vyoh '') , revival : tá an aitbeó déanta
'ge, he has safely passed the crisis (of sickness ).

aične (ah " hin - eh), acquaintance : a aične a cuir air ,
to make his acquaintance ; is mú torad a tabar
faidis ar stranséir ná duine aitneadúil (ah " .
nidh-00 -il), they would think more of a stranger
than of one whom they knew .

alt, socket , ankle : čá m ’alt as ionad , I have put
out my ankle ; ga' 1140'' rud 'n alt néin , every
thing in it

s proper place ; gac alt mar a

tuilleag , lit . , every joint as it was deserved , i . e . ,

served you right , said to one who has deservedik
got a good beating .

anaoid " , suicide ( ai
n
-Bás also used ) .

aoirde , gen . aoirdeac , rise , height : do réir aoird
eac a talúan a ' dul a diaprac aill , according to

the rise of ground going towards it .

aonac , p
l
. aontaige " , fair : tá an t -aonać ro áirimte

a
r ceann d
e

sna aontaiğe " is miú sa mblian , this
fair is considered one o

f themost important in

the year .

aos , age (also , aois ) : déan t -aos acá 'gut ? how
old are you ? tá an deanan a

r

o
n aos son , that

is amarvellous age .

am , time : déan t - am duit teact anois ? what time

is this fo
r

you to come ? is mait a ' t - am a táinig

tu . You came just in time ( or opportunely ) .

ámla [ 10 ] : tá leiteid áſla ( m nasal ) , the like
occurs ; g
o

mbu ' námi duit , the same to you

( in wishes ) (this phrase sounds like gum - ah -hall ' ' ) ;

Béad son amla , thatmight happen ,
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ampla [ampall ), a voracious appetite : 8i ampla
éigint inte , she had some kind of ravenous
hunger . Adg. amplac.

amrán , a song , singing : ví sé ag ampán ,he was
singing (not a góilt amráin ) ; amráraide , a
singer (u'rearra 0018 bualao fé bog , it would be
better for them to take up the song gently ;
rgaoil sé leis néin go breáš bog açúc , he let
his voice go forth fine and soft).

amras , suspicion : ¢á m ' amras caitte agam uirri ,
my suspicion has fallen on her .

ANRO [n nasal, cf. anntann ),misery , affliction .

asna (ass " nah ), ri
b : cuirfead ré raili a
r

t 'asnaide "uca , it would put flesh o
n your ribs .

ataracais ( 41¢reačar ) , sorrow , regret : Biodar ' na

A . , they were sorry for it .

AĆ .tsalann , second salt or pickle : tá an feoil in

A
C - Tralainn ( a
l
" thol -ing ) againn , we have the

meat in second pickle .

at -smuamean ( ah -sınween " 11
0
) , a second -thought ,

change o
f

mind : cáinigear al ac -pmuaineam , I

changed mymind .

Babta , a turn , time ; used a
swell as uair ; barta

rios -díreac , a step -dance .

Bac " alla (inn ) , the arms held to embrace o
r carry .

Báder "act , boating .

Bail , a blessing , a joy : bail ó Dia ort ( common
saluation ) . We d

o not say tá tu a ' feaċaint g
o

maie , bail ó Dia ort , but Dia a
d beannac ' 'ad ,

which is the form used to emphasise all such
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remarks . We may use bail o dia air , if we
refer to an animal or to one who is not present.
Dia a Beannacad may be used whether the per
son referred to is present or not . It is not used
of animals . Sin é amBail , that is their delight ,
what they delight in ; ¢á an fear boċt gan
morán bail a

ir le mí , the poor man has not been

a
t

a
ll well for the last month ; ni ra18 morán

bail ai
r

a
n uair si
n , he was not at all well a
t

that time .

Baile , pl .bail " treaca , a home , townland , district ,

the position o
f anything ; baile múar , a (large )

town , p
l
. boilti múana ; baile beag , a village ;

tá sé ra mbaile , he is a
t

home ; tá sé sa mbaile
múar , he is in town ; cualó ré a Baile , he went
home ; cuaio sé ’dtí an mBaile múar ,he went

to town ; bu 'Mait A 'pior ' a Baile a Beictá i lea '

uair a CLOiG , you would have done a good piece o
f

your journey home in half an hour ; no -fada ó

Baile ó ga 'naon taoő , too far from everywhere ;

a ' d 'iarrad focailíní beaga a cuir a Baile , trying

to insert little words in their places , making a
feeble attempt to speak ( see lastmeaning above ) ;

T
ámo rúile níos láidre ná súile mbéav radarc

1 Brad ó Baile ionta ,my eyes are stronger than
eyes o

f long sight . (Cuir A Baile émof one
driving home a nail . — McS . )

Baintreabac (bwine " ti
r
-och ) , g
e
n
. vaintrige

(bwine " tree ) , p
l
. baintreabaca (bwine " troch - ah ) ,

a widow o
r widower : tá coróin n
a baintrige

' cı , she has the crown of widowhood . ( A spiri
tual reward for a young widow who does not

re -marry ) .

BAIRĊINN : táimid a
r ambairtinn (mor ' 'hing )

anois , we are al
l

right now , " on the pig ' s back . ”
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Baiste , baptism : baiste úrláir , baptism by a lay
man , also baiste tuataide .
baiti- D 'iomarad (yum ''ur -ah ), oars.
ball , pl. baill (v = bw ), m ., a member (sometimes
used of Member of Parliament ) : ball trosgain
(also pron ,Bál ), an article of furniture ; ar a ball ,
by- and -by ; cuir sé an 0. ai

r , he got the upper
hand o

f

him .

Bár , a better one : ní raio a Bári ( v = w ) le fáilt , his
superior could not be found . (Aspirate o

r eclipse

the b o
f

vár according to pronoun used . )

Bárántas ( = w ) cuardaigte , a search war
rant .

Bárdal ( v = w ) , a drake ( , O ' C . ) .

Barra , pl . - i , top , crop : tá na prátai i mbarra
Bláč [Bláč ] , the potatoes are topped with
blossom .

Barra - lín , pl . - ti [braitlín ) , a sheet .

bataí Bollaig , wooden cross -bars to keep a door
correctly fastened .

bata na bac ' ala , a crozier . (Bacall alone does
not appear to be used . Cána also means a

crozier . )

beac , gen . beide (beh " heh ) , p
l
. beaca , a bee ; beac

capail , a wasp (creaBar is the small horse - fl
y
) :

tá sé cu ' gasta leis n
a

beaca , he is a
s 'cute as

the bees .

béacán ( or peacán ) , a primrose o
r cowslip .

beadaide , sweet -toothed : 11ac 6 . ču ,what a sweet
tooth you have .

béal , mouth : 1mbéal na gaoite , exposed to the
full force o
f

the wind ; béal na fairnge , the open
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sea ; na cúřarsain tá 1mbéal ár ndorais , the
neighbours who live opposite us (on whom our
door opens ).

Bean " -Fios -Baine (8 = w ), a dairy -maid .
beain , heed , dependence : is cuma duit cun' asta
réitfig [ 'éidfio ] an geimread , nin aon Beann
agut a

ir , you need not care how the ( storms o
f
)

winter will blow , you are independent o
f
it (them ) .

Beárna , f . , p
l
. beárnača , a gap .

bearRTOIR , a captious person : táimid a ' dul cun
cainte le B . anois , ná titead aon focal vog
Buait ,we are going to talk to sharper now , take
care that you make no mistake in speech . (This

is a common way o
f expressing the idea “ to

misuse a word . ” Deanad is somewhat over
worked .

beata , life , crop : talar maić čun beata tavairt ,

good land fo
r

crop ; tá g
a ' nao ' rud a ' teact ar

fáBar ( v = v ) an Beata , everything is turning out
favourably to the harvest . (Beata is feminine ,
but in this latter instance the two words preced
ing are treated a

s
a single preposition ) .

BIONTAR ( vin ' thor _ Eng . " venture ” ) : cuai 'mé sa

Biontar vo10 , I went to share in their danger

and to rescue them ; ná taron sa Biontar leis ,

d
o not risk yourself to save him .

dionúg , heard once or twice a
s follows : tug sé a '

010núg (vin -oog ' ' ) son a
s
a cavall , he made a

sudden spring (out o
f

his body ) .

baimpe 'isí socks , vamps .

biúc , an evil or low quality : nac gráin ' a ' biúc é ar

duin ' uasal mar é ? Is not that an evil quality

in a gentleman like him ? is olc a biúc d
á
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leitéid Beič bréagac, it is a low quality in such
a man to be a liar .

Blab , a splash , sudden burst : ¢á sé rior de olab
(v = v ), he is down ( to hell ) with a splash ; cuir
sé an dorar isteac de Olab , he pushed in the
door with a burst (plab , O' C .).

Blaðsgún Báis , a rally before death , the last
flare up of the candle of life.

B ’LOG [bollog ], loaf : D’LÓG milis , a large cake
(usually currant cake ) . Bilog pláin , a loaf of
bread (the initial a of arán is not heard even
when article precedes an t'rán , the bread ).

B 'l -OG [billeog ), a leaf or page of a book .
bodarán , a tambour -shaped vessel with sheep
skin bottom used in winnowing .

boinin (bwin een " ), a little woman .
Bonn , pl. boinn (distinguish from binn ), sole of
foot : ómul a cinn go dtí bonn a cor , from the
crown of his head to the soles of his feet.
( The sing. bonn was used ; cor is gen . pl. of
cor . )

BOIĊireán , dried cow -dung .
Bol"gać, m . small -pox, do šeárpaig an dočtúir an
Bolgać indiuv , the doctor gave vaccination
to -day .

BRANnra (nn nasal), brásaid , collar -bone .
Breac , a fish in general , briceal " la appears to be
used for fresh -water trout. (Fr. Dinneen says
breac is applied to any fish taken with hook ;
I have heard it applied to a fish which I saw
in the mesh of a net ).
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bréagán , a toy ; taðair b. do'n páiste ná béad ré
a 'gul, give something to the child to keep him
from crying .

Bréalacán , a bird just hatched , anything small ,
small apple , etc.

Breać , g. breata , f. barm .
BREILL : Vi sé ana -Colgac, ví breill ai

r , he was
very angry , hi

s
cheeks were swollen with

passion ( like a turkey -cock ) . Breill was defined

a
s pluic (plik ) muara a
r liobarna , heavy hang

ing cheeks . [Oreill -méarac , having lumpy
fingers - from breall ] .

BRO [oró , a great wave ] , a large number : dubairt
sé g

o

raið bró acu ( i . e . iasg ) ann , he said there
was a great shoal of them there .

BROO , g . bruiv , p
l
.broðna : 0 . féir , a blade of grass ;

d . tuige (thee ) , a wisp of straw .

BROC "amas , refuse , rubbish .

buad , talents : tá buad o Dia aige ,God has given
him exceptional talent .

buaic : tá an dion ron curta g
ó

MaiC ; AC tá an

Guaic ( v = v ) g
o

nolc , 7 sí an Quaic a ' cuid is mú

d 'obair a ' dionadóra , that thatch is well laid ,

but the top ridge , which is the most important

part o
f
a thatcher ' s work , is done badly .

Buitéir (white -air ' ) , p
l
. - í , coast -guard .

Bun , bottom o
f : fé Bun ( v = w ) na falla , at the

bottom o
f

the cliff ; fé Bun na leapčan , under
neath the bed ; fé n - a dun , under o
r

below ( o
f
a

number less than another ) ; 1 moun a ' linið , en
gaged about the child . 1 0feiġl A ' linio , implies
rather the idea o
f watching .
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caBail, or colna , body .
caBair , g. caöra , f., help , advantage : bean cabra,

a midwife ; ni raio ao ' čašair an t -iars a Beit
ann , nuair ná raio ao' cóir ann a marbóc (0
silent ) 140 , the presence of the fish was no ad
vantage , since there was no apparatus at hand
to catch them ; is beag a ' cabair do -san " dul
roti S. n ., little use fo

r

h
im to g
o

to America .

cab ' 'laidí , caulcannon ( cob - led " dy , farther East ) .

cad ' 'goiti ( k ' 'ygutee ) , beads — from caogad , a fifty ,

the five decades — dubairt sí g
o gcaiteann sí an

caogoiti do meaörugad , she said she has to

watch the beads (lest shemight g
o astray in the

number o
f prayers ) .

cailicín , blindness ( ? ) : sin é Seárpfad n
o
méarna

agut gan c . , that is what would cut the fingers

o
ff you with a clean section ( o
r

with nomistake ) ;
čug sé Quang gan č . é , he delivered it ( a song o

r

recitation ) without the least mishap .

caincin , nose (rrún rarely used ) .

cáineas , blamę , fault : ní Ofurgrad éinne so ' Ć .

a
ir , no one could find anything to blame in him .

Cáinín , a speck or mote in the eye .

caint , talk , speech : bionn daoine a rád n
a

gcaint ' eanna son , people make use o
f

those
expressions .

cáipe ' isí : bíod ron aige y ' geá ( or ' ge n - a ) cáip
éirí , let him take that , himself and his testimon
ials (said o
n failure o
f

some one to get a situa
tion ) .
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cairn , pl. cáirne, a heap , a large number : fuair
cairn daoine bás ó 'n uair a vivir annso teana
(ceana ), a greatmany people died since you were
here last ; ví biao na čáirne 'cú , they had
food in abundance .

calvar (Can -oúr or can -lúr ) : C., ti múar gan
trusgán , a c . is a large house unfurnished (rcrá
bailis expresses a similar meaning : nać úntać
a' s .múar tiše é ? )

canamain (cah -1100" in ), dialect.

cancas , cáid ag déanao cancais orrainn, they are
tantalizing us, showing something which we
desire but shall not get from them ; mar cancas
ort ! (said by a child who shows a sugar-stick
to another ).

cannsráid , dispute .
cao (Kay ) [caoi], way ,means, readiness fo

r
action ;

tá cao imteact ( o
r éalugao ) aige , he has a

means o
f escape . (See under i gcaoi ) .

caobač , something large and clumsy . nin aon rac
rat ] ar a 'gcuan o ' n uair čáinig a

n caobać ron ,

the harbour has had n
o luck , since that hulk

( i . e . , the Moresby ) came .

caoire , p
l
. same , g . pl . csopac , f . a sheep (the c of

sing . has a broader sound than c o
f pl . , so that

theword in sing . sounds like cu -aoirie ) ; fear
na gcaorac , “ the man o

f

the sheep , " a sheep
stealer . (One of the very few words , not second
decl . , with distinct form for gen . p

l
. )

caorainn , a great ball of fire , or v
i
a
n ti in ao '

caorainn amáin , the house was one mass of
flames .
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like
sparar

coicen
nglin"
,rodan,hitam
,capal , horse : ná déin paidir capail de, do not

make the story too long ; tá a' c. a gárdairiam ,
the horse is cantering ; tá sé a' rodar , he is
trotting ; táinig a' c . 1 sna nglin '' treaca ,mara
Béao sprainnlíní ar tóiteán , the horse came at
a gallop , like sparks flying from a house on fire .

carabal ( carball ], palate .
car "úar (carðal ], pl . carúalaca , a disquisition , an
article in a newspaper .

cas , pl. carna, twist ,mannerism ; nin Ao ' ċarna ann
AĆ Amáčair , he is just like his mother in a

ll his
little ways .

cás , gen . same , masc . , bird -cage .

cás , a case , plight , trouble . Nać boċt a ' cás dom

é ? Isn ' t mine a sad plight ? (Am I not to be
pitied ? ) . Bi mé i galar - na -gcás a

r
cad b
u '

maić dom a déanao , I was in sore straits a
s
to

what was advantageous for me d
o . N ' feadar

tu catoin a dtitfear ré 1 mbeart a gcás a
n

( 11 ? ) oirfead ré duit , you d
o not know when a

conjunction o
f

circumstances might arise in which

itmight suit (serve , help ) you .

casadoir , a small paperbag , cone -shaped . Méar
acán is used b

y

some .

ceact , a paragraph , a statement : i ndeire ga '

naon ċeact a déanfao Seán . . . . , at the end

o
f

each statement made b
y

John ( a description

o
f
a dialogue ) .

céacta , plough ; rgiatan , lit . , wing , mould -board .

cead , leave , permission , vocation : níor cuir sé ' na

gcead é , he did not do it with their permission .

ceall ' amán , large sum o
f money : v
i
c . ceapit
Aige .

baon
Ceactietaph

, a st
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Céile , companion , wife or husband : bean mic y
mátair a céile , daughter - in - law and mother -in
law ; tá an cnám a' dul in a céile , the bone is
knitting ; nini fios agam ac mar a céile leis a'
leano A cuireas ar a' raoğal aréin , I know no
more than the child that came into the world last
night ; in áit a céile beromid ' dul cun cinn
inte (i.c., an Šaolainn do rgri), nin in ao ' rud
ac a ' taičige , we shall make a gradual improve
ment, practice is everything ; nin fios ag éinne
annso ' ac mar a céile liom néin , no one here
knows anymore than I do (an important phrase ) ;
Cáid á véanao i gceann a céile, they are gather
ing it (thehay ) together ; as a céile , in succession ,
Dá oidce as a c. ; Maić i gcóir a céil ' iad , they
are a good match for one another , well met ;
coicčijeas (ky -kee"'us ) le - n - a céile a biodar a '
Góilt do, a fortnight in all they were engaged at
it.
ceil -ÚIR [ceileaörao ] : ní veárfaó réisin " cead na
ceil -úir ' he would not give leave or licence ( ? lit , ,
farewell , a blessing o

n his going ) ; n
i

vfuair sé

cead ná c . , he got neither leave nor licence .

ceirí (kire - ee ' ' ) , pl . same , plaster , poultice : ar din

sé a
o rud cun a ' lot d
o inearugao ? Do cuir

sé c . leis . Did h
e

d
o anything to cure the sore ?

He put a poultice to it ; ceiri mm pois (rish ) , a

linseed -meal poultice .

ceoilsí , amusician .

ciall , sense , reason : déan ciall duit é sin do
véanaó ? What was your reason for doing that ?

ci "alacan [céalacan from céad longad ? ] ,morning
fast . Is fada a
n

Ć . atá air , his fast before
breakfast is very long .



cíanog , a farthing : ni nair c. glaodac aici uirri,
she has not a farthing 's claim on her .

c1" arsúr , a kerchief , handkerchief .
cinn -fearainn (king -ar" ing), headlands , strips of
unploughed lands at the ends of the furrows.

cion (kin ), a share , love : tá ana- cion agam ort 7
tá ' r agut é, I am very fond of you and you
know it ; cuaid ri amać go dti Landain , 'aid
Léite go ndéanfad a mac cion meireaċtain di,
she went off to London in order that , as she
fancied , her son might make her contented with
life ,might make her life happy .

cionnta , fault , blame : níor cuireag éinne amac
AĆ daoine 'na gcionnta néin , no one was evicted
except through his own fault .

ciosa [ ? ciumais ], edge : ar ciosa (hyissa ) na né , on
the edge of themoon (a reference to the figure
of Our Lady standing on the crescent moon ) ;
'ge ciosa 'n taoide , at the brink of the sea .
( This word may translate " margin ” of a page.)

ciosaoin , edge (of a tub ).
ciotal (kyith ''ul), kettle : tá an c . ag amrán (or
orantán ), the kettle is singing ; Ofuil an c. a'
fiučao fós ? Nin re 1 Ofad uaig , is the kettle
boiling yet ? Almost ; tá an c. a' cuir amac ,
the kettle is boiling over .
cioċħran (kyuf - rawn'') ( cioèmar , showery .- O' R .],
light fog ,mist.

ciméi"Read [? chimaera ], an attractive vision , a
mirage : tá c. múar a' baint leis an airgead ,
money is a sore tempter ; vi sé a' cuir c . ar na
daoine , he was dazzling the people with false
hopes ; Biodar a' cuir ga ' naon sórt ciméiread

1,edge:Ca
referencrescent th

e

se
a .
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ar na daoine , they were holding out a
ll

kinds o
f

allurements to the people .

C
T - R [ cion ] , g . círe or círeac , the teeth , th
e

cud : tá

cir maić fiacla 'ge , he has a good set o
f

teeth ;

a ' cogaint a cire o
r

cireac , chewing the cud

(chewing her cud ) .
ciúin [Engl . tune ) , the inflections o

f the voice :

A
i
+nigim a gciúin cainte , I recognise their way

o
f speaking

clabrán , a small potato .

Claibin , latch : ápdaig a ' claibín , nin a
n glas a
r
a
n

corar , lift the latch , the door is not locked .

clampar , deceit , attempt to over -reach in busi
ness o

r play : níor d 'éirig o
n clampar leat , your

deceit did not succeed .

CLÁR , pl . clárača , i 11 . , a board , a plank , a part of

the eye : Buail an cáinin isteac a
n clár na súil '

orm .

clár , pl . clárača , level surface , a board : 50 clár
talúan , to the level o

f

the ground .

clataċ ( a ) : nin sé istig fé clataċ ( a ) a ' tige , he is

nowhere within the house ( p
l
. o
f

claide . - De H . )

cleacaide [gleic ? ] , a trickster .

cleite , p
l
. cleiti , feather , fin .

Cleitín , eaves . Fan amac ó pillead in cleitin ,

keep out o
f

the dripping o
f

the eaves .

cliać [ clia + ] , g . cléite , p
l
. cléite , a harrow , a hen

roost : tá clíac aige ' s ta sé a ' fuirre na talúan ,

he has a harrow and is harrowing the ground ;

Dá Ċlé [ ċliac ? ] , two hen -roosts ; Barra n
a

cléice ,

top o
f

the roost .
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CLOC, gen . cloice, pl. cloča, stone , often used of the
shore in speaking of fish : níor táinig a' t -iasg
go dtí an CLOC Fór , the fish have not left deep
water yet ; do teip an taiping ' orainn , do réan a
t -1asg a cloc , the sea has failed us, the fish have
shunned the shore ; cloc - rneatta , hail -stones .

clóicín : ná bí a cuir ao clóicini anois a
ir , do not

try to palliate it now .
clann , f . , g . cloinne , a family : an múar cloinne
aige ? how many children has he ? ( or ) an múan
muintir tá aige ? Nin aon téagar cloinne aige ,

he has not a large family .

cluas or cluais , the ear : ná fall go dtuitrio a
n

oidce anuas ar do cluais , d
o not wait until the

night comes down over your eyes .

cluasaide , a listener : cluasaideact , listening

(usually o
f

furtive listening ) .

clúſ ( í nasal ) , coat of animal , hair , plumage .

C 'nac [conac o
r

confad ] , g . can ' aig , madness ,
rabies : raoileas g

o

madr ' é raio a
n

c 'nac air

( or g
o

madra can " aig e ) , I thought it was a mad
dog ; v

i
sé ar c 'nac i dtaoő é n - áo leis , he was

raging mad because o
f

it
s being said to him .

chag ' arnac , a crackling noise , as of sinews or

joints .

cnaisde (knash -deh ) rail of a bedstead : bíonn a
n

coileac ceangailte ' g
e

cnaisde na leaptan ( a

precaution considered necessary when the corn

is ripening ) .

cnář , p
l
. cnámna , bone ( in cnám , ř = v , in plu .

silent ,but gives cná a nasal colour . ) .

cnapán , a lump ( in flesh o
r

otherwise ) : cnapán
guail , a lump of coal .
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cnead , pl. -- a, a wound : le múar - eneada 7 pianta ,
with great wounds and sufferings .

coindlać [coinnleac ), stubble ; siúBlaig ar a' gc .,
walk on the stubble.

coinne , expectation , hope : tá mé néin go mait 4
tá coinne ' gam go Ofuil an rud céadna le r -áo
agut néin , I am well and hope that you can say

the same for yourself .
coinneal ( king ''yal), pl. coinnle (koy ' ingleh ),
candle ; coinnlów (koy ' inglyore ), candlestick .

CÓIR , apparatus : c. ceoil , musical apparatus ; c .
ai" tipis , phonograph (name invented by one of
the speakers on hearing the instrument ; the
cylinder- record he called an buidéal ) ; c. a teas
taigeann , necessary apparatus ; cóir do [šao ] , a
burner for a lamp . (This is the word used

instead of gléas .)
CÓISIR , f. 2, banquet : 1 ndeirio na coisire , at the
end of the feast .

colpac [a bullock ] : is suarac a ' colpad é y Buail
fear sé amac an fear is fearr acu ar aon obair
A čarfaide é, though he is a miserable little
creature ,hewould beat the best man at any work

to which they put (turn ) him .

comgar (coo "gur - ń nasal), a short cut : geoomid
an c ., we'll take the short cut ; com ' garac , con
venient , near to . do ' nud is comgarac duit ,
anything that you find convenient .
Comráidí, comrade : tá comráidí agut mise , you
have a comrade in me - it is just the same way
with me .

comúRTAS , comparison : ni comúrtas puit -se é
sin , his case and yours are not alike .



conác, an increase (usually of good increase ) :
conác son ont , more of that to you ; conác a'
diavail (dee " il ) sin oma, an increase of that
devilish luck to them .

CORRAC " , g. cor'raig , bog marsh ; uisge corraig ,
boggy water ; cor ' raište, adj. boggy . Čá
nádúr cor ' raišče ann (the land is of) a boggy
nature .

CORRáiše ' act : fice púnt a'r corraigeact , twenty
pounds and something over . The word c. is
more often put first : c. a's fiċe púnt ; čá
airgead corraigeAct 1 Brocair sin , there are odd
shillings (pence ) along with that sum .

cosact' ac , cough .
cosamar : coramair prátai , potato -skins ,
cosnug [cuasnóg ], wild bees' nest .
cos 'tas, pl. cos'tairí, cost , expenses : vi ri deic
rgilling i gcostar dá iúnair a' t -rn -ea[ c ], she
was at an expense of ten shillings (law costs ) in
addition to the rates ,

CRAOO , g. same, pl, craorča ( silent in pl.), a
bough . ( The people seem to prefer géag to
craoö when speaking of the sections of an
organisation . )

CRáonas , annoyance , affliction : cug sé c. dom , he
gave me annoyance ; bu ' ceart dúinn roint
cráonais do cabairt d 'ár gcolna, we should
subject our bodies to some mortification .

crán , pl. chiáin , a hook , a sickle. (Cráin , a sow , has
pl. cráin -ta .)

crann -tomais : pin é mo c ., that is my opinion ,

the guess Imake ,
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crann , an offer : cuir sé c . air , he made a bid for
it .

Crao "re , or caraere , driver .

creabar , gad - fly .

creacán , a small potato (not so small as clavrán ) .

creideai fé túin (ton ) , hypocrisy , concealment of

one ' s belief .

Críléis , masc . recreation , amusement ; critéiseac ,

sportive ,merry ( of persons o
r things ) .

críoć , the end (the last two letters often not pro
nounced ) : sé crimo rgéil duit g

o , & c . , the end

o
fmy story for you is that , & c .

críotán , trembling : Biod c . ann , he used to be

trembling

CROB , p
l
. croðanna ( = v ) , back of hand ,

CROM "aide , stooping posture : ní féideann sé liom
Beic a

r mo cromaide , a stooping posture does
not agree with me .

CROT , lit . a shape , appearance : 01 crot peata ar a
colann , his body had the appearance o

f running ;

crot often used a
s follows : caitfio tu crot d
o

cuir ort néin , you must brace yourself u
p , show

energy .

CRÚ [ O ] , pl . crui [ 0 ] te , a horse -shoe .

CRUIC -OG , anything hive -shaped ; c . beača , a bee
hive ( ti na beiče also used ) .

Cruit , f . , a stoop : tá cromad cruite a ' teact air , he

is getting stooped (druinn is a hump , for dronn ) .

củ , pl . coince , hound .

cuivreac ( v silent ) , f . , a band , a fetter : tá an Ć .

H
o
-oog agat a
r

na pun " 'anna , you have put too
loose a band around the sheaves .
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cuid , g . coda, property , daily bread : is do viteau
[diceall ] má šeiðeann tu do cuid néin uirni
lá 'n aonaig , it will go hard with you to make
your own by her on the fair -day. CÁ Ofuair tu
na cupáin drúčta ? - 1stig 1 gcuid muiriosa [m
= v]. Where did you get the mushrooms ? - On
Morrissey' s land . Bionn porra [uireasba ] cod '
orm go minic, I am often in want of daily neces
saries ; is beag a' cuid déanfað é, very little
(money ) would be required to do it ; tá focail
Acu dá gcuid néin , they have peculiar words of
their own ; tá beirugar cod ' inte, she can cook
a meal (can fend for herself ) .

cuidream [ caidream ], acquaintance : ní raio ao '
curdream agam leis , I was not acquainted with
him ; cuidearča, tame , friendly : Čá an t -éan ro
an - c., this bird is very tame.

Cúig , a trick (perhaps from card -playing) : nin qo '
cúig ann , he has no tricks about him , he is an
honest man ; ¢á ga ' nao ' cúig iompaište aige ,
he has tried every trick ; cúigileáil , cheat at
play .

cuimne (m silent ) (keen "eh ), memory , thought ,
expectation (like coinne ) : O'eirig an eopina gan
aon cuimne, the barley straightened up quite
unexpectedly ( coinne would not be accepted
here , cuinne is for cuimneam , i.e, without any
thinking , without anyone thinking that such
would happen - see further down ) ; bu' cuimin
liom é n- ád na gníom , I remember him reading
the acts (of faith , hope , and charity ) ; cuireann
sé sin i gcuiñne ouit nac focal séivialta (0 = V )
é, that (i.e., some attendant circumstance ) forces
you to think (not reminds ) that the word is used
impolitely : ná bí a cuinneam (kee" nuv ) anois ,



76

do not guess (said to a child at lessons ), lit .

“ thinking ” - il . , as distinguished from " know
ing ; ” n 'readar mé ac couinean air , I do not
know except to make a guess .

cúinne , pl . cúinní or cúinniaca , a corner : luct
cúinni rráide , corner -boys .

cúinse , plan , purpose : ar a gcúinse si
n táinig mé ,

I camewith that object (heard only in this form ) .

cúiplin , twins (sometimes , but inaccurately , applied

to lower animals ) .

cuiread , an invitation : táinis ré gan cuiread , gan
iariao , he came uninvited , unbidden .

Cúl , th
e

back : doirt ar cúl a ' tine é , pour it out at

the back o
f

the fire .

cula [ ic ] , suit of clothes , harness ; gob ( 0 = v ) an

capal dom - cuir a
n cula air , get the horse ready

forme , put on the harness .

cuma , way , appearance , airs , affectation , like gotai :
fear gan a

o ' cumai a
r doman aige ; di cuina

gáire 'na Béal i gcumnaide , he always wore a
smiling appearance ; cuir sé cumai múara A

ir

néin cun feartaunn indiyo , it had all the appear
ance o

f

rain to -day .

cúmarsanact : Vi tri tišče c . ann , there were
three houses there close together .

cúmarcaige 'act ( m nasal ) [ coṁairigeac ] , a

friendly agreement for mutual help : coinng

[ congouis ]mé suas mo Ć . leis , I kept u
p my c

with him ; cúmansan a tucfao cun cruac a

véanao , n
i

vedo 1on1 på vó10 AĆ C , A Veit acu ar

A céile , neighbours who would come to make a

rick would receive no pay , but there would be a

c . between them ; " téión y déin c . leir . " “ Dé
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cúis a ragainn go dti é ? Ni lá maisin dom é,
ni lá déanad cru " aigte (cruaice ] dom é, ní
tamall do capaz dom é, 4 dá réir sin n

in aon
QibliG -áid aige orm . ” “ Go and help him . "

" Why should I g
o

to him ? It is not a case in

which I should give a day ' s work a
t the machine ,

nor at making a rick , nor a loan o
f
a horse , and

therefore h
e

has no claim o
n me . " ( That is , it is

only in these cases that I am bound according to

our agreement . )

cúſgaire [com541 ] : c . tórraiṁ , arrangements fo
r

waking a corpse , candles , & c . ; c . pósta , arrange
ments for celebrating a marriage (gléas under
stood , but not used in this connection ; in fact it

is rarely used a
t a
ll
) .

cúñlatún ( ṁ nasal ) [ ? coimcionól ] , a crowd .
cúmra ( m nasal ) [compa ] , coffin .

cunafas , canvas .

cúntas , p
l
. cúntaisi , information ; 01 ana -cúntairi

' g
e

a
r
a t -sean aimsir , he had a lot o
f

interest
ing information about old times .

cúram , care , one ' s family or concern , anxiety : go

Bfága ' Dia o
s cionn d
o

cúpiam ču , God spare
you over your family ; tá tu a ' deanad ana
cúram d

o muintir na náite reo i gcúmnaide ,

the people o
f

this place are always interested in

you (inquiring for you , anxious about you ) ; tá

a
n leasugar a [ d
e
] cúram 'rainn anois , the

manuring ( o
f

the land ) is engaging our thoughts
now ; 01 ana -cúram acu ann , they were very
much concerned for him ( a sick man ) ; gan éinne
Veić 'na cúram ,without anyone to look after him .

Cúrsa , a course , retreat (see under fé 7 ) , occasion :

n
i

nao ' cúrsaí gáire é , it is no laughing -matter ;
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1 gcúrsai, in regard to (very common ) : 1 gcúrsaí
fuireac ann coitianta , niBéað sé ró -rásta leis ,
as regards staying there constantly , he would
not be very pleased .

dada , nothing : ni dada é si
n , that is nothing .

“ Cad atá tu a véan ' annson ? " " dada . "

“ What are you doing there ? " " Nothing . "

" Is beag a ' cuid é sin , amic ó " (vik - yo ) , “ That

is notmuch ,my boy . ” n
i

na18 dada g
o d
i
a
ir

g
o dtí an lá ron , there had been absolutely

nothing the matter with him until that day ; (di
for dti ? ) ; is fiú dadd madna mait , a good dog

is worth anything ; ná déin dada d
e

si
n , don ' t

mind that , treat it as nothing ; taðairfinn dada
vuit a

n Šráo é leigear , I would give you any .

thing for the sake o
f curing him .

daiðčin (dhy -heen ' ' ) , a tub , a little v
a
t
.

Dála or dálta , likeness , parallel ; also ( as prep . )

regarding , in the matter o
f , to return to . niné

mo vála - sa ' ge , his case is not on all fours with
mine ( the nom , to is is understood in the prep .
pro . aige , “ what he has is notmy case " ) ; dála
ga ' néinne , just like everyone else ; dála a

n

rgéal ó ciana , referring to the story (told ) a while
ago , d . as prep . commonly takes accusative ) ;

direač dála na morditre néin , exactly the friars
themselves ; rin é dála d

o rgéal so , that is the
parallel o

f your story ; sé an dála céadna ' g
e

' n feoil é , the same applies to meat ; rin é á
r

ndála g
o

léir , that is just like u
s

all , that is the
way with all of us ; rin é dálta g
a

nao rud ,

that is the way in a
ll

cases .

dallamalog (dallamLog ] : do cuir sé an o , ar

n
a

daoine , he befooled the people .
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danard (dhan -eed''), a loss, a sorrow : ir panaid
dúinn an t -seana -Bean , we miss the old woman
very much .

deac " aireact , difficulty (although the adjective
is diocair ( ’yuk "'ir ) : cuir son 1 ndeachact
múarmé, that puzzled me very much .
deanaiciRT (dan ''a -hirt ), pl. - i, a Nea .
[Dreancaid not heard . ]

deaģ- (prefix meaning good , pron . dea or dé ) :
dea -daoine , the good ; dé -ċúřairte, good
counsel .

dealg , a thorn : Magang na deil " igini triod cosa ,
the thorns will prick your feet .

deamra [deallram ], f., good appearance , re
semblance : anois, a garrúin , tá an d. ort, now ,
my boy , that 's something like it ! Nin aon d . ar
an ofocal ron , that word is no use , does not
sound well ; nín aon mi-deamna aige leis , he is
not unlike him ; is mú [de ] deamna 'ge le paol
ná rgilling , it looks more like sixpence than a
shilling ; is mú deaṁra a cuir an lá indiu8 air
néin , many is the appearance this day wore, this
has been a very changeable day ; tá son de
veamra a

ir , he has that appearance ; deam " rac ,

like : táid ana -deamrac le - n - a céile , they are
very like one another ; deampaigeann sé g

o

d 'eao , it seems so .

dearagán , bream .

deárna , palm o
f

hand : croide a ' dearna , the
centre o
f

the palm .

deatac " , g . deataig , sinoke ( t for initial o also
heard ) .
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deifirideact or deifir, g. dei' fireac , f., differ
ence ; b'féidir na Ma18 fior ná deifireac (or
deifirideact ) acu, perhaps they did not know
better (the difference ) .

DÉIRC : bu' déirc do san , it was high time for it.
Dérinn (merely the English word “ daring ” ) : Qu '
Vol leat go déanad dérinn ort a Beidis, you
would imagine that they were trying to chal
lenge you .

díact (a euphemism for diaBAL ) : " jorfa 'riod le
ministir ." - " Is dóća go n -iostao ministir a
diactde .” “ You would eat as much as a
minister .” — “ I suppose a minister would eat
the deuce 's own lot of it.” - nac é a' díaċt dom
é, mo čig do o 'rágaint ar tog m 'acair 7 mo

ineh -un ) ? Is it not the deuce 's own hardship
on me to leave my home wheremy father and
mother reared me ?

diceille (final e often omitted ), nonsense , dicéil '
read an obair si

n

a
r

fad , that proceeding is

quite nonsensical ; nin ann a
c dicéile , it is nothing

but nonsense , foolishness .

mBaile -múar fór , he is hardly in town yet ;

dicealac , adj . , may take place o
f

noun in pre
ceding phrase ; niOfuiğead mo viċeal i o ’faire ,

though I were to do my best I could not watch
her ; is d . do , má tá sé cúpla blian a ' r tri
Ficit , the most h

e

can be is a couple o
f years

and three score ; cuairé čun mo viceal dom é

Véanad , it put me to the pin o
f my collar to do

it muise , når stopaig á
n ndiceal í ! may our
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greatest efforts fail to stop her (from going away )
---said in bitterness of one whose departure
means no loss .

dintiú "'irí, indentures : tá an téarma caiète aige ,
tá sé c 'h - éis a 0 . do tarraingt , his term is u

p ,

he has drawn his indentures .

Diúra -deamra : 01 g
a ' nao ’ rud ' na diúra

deamra , bud i si
n

maidin a t -seó , everything

was in utter confusion , that was a terrible
morning .

diú "racas , sensation o
f
“ pins and needles : " ré

rud é diúracas nac b
u ' Dól leat g
o

mbéad

bioráin ad priucaó , d . gives rise to the belief

that pins are pricking you .

ding , a wedge : do cuir sé d . leis , put a wedge
under it .

dliše , p
l
. dlište (dlit ' teh ) , a law ; rud o
r duine a

cuir ar lái na dlige , to bring a case o
r
a per

son before the law ; biodar 1 nolige le - n - a
céile , they were a

t

law with one another .

dlinse , authority : déan cuir isteac acá 'gut orm ?

Nú déan dlinse tá 'gut orm cun a beic a ' baint
sásam diom ? What right have you to interfere

with me ? What authority have you over me

that you try to get satisfaction o
f

me ?

do in phrase b 'olC - A - dó [ B 'olc a
n D015 , it was a

bad arrangement ] : b 'olc - a -do g ' a
r

Caitliceac

(kot ' lik -och ) a cuit ré , it was a pity , a misfortune
that it (the mishap ) befell a Catholic . (The
phrase is very common , no other form o

f
it than

b ’olc - a -dó is heard . )

Doigteact , a burning , often figuratively : do béad
doigteact ont , you would feel vexed and
annoyed .
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uisge 'ge ' n piora ? What is the depth of water
at the pier ?

DOLC : maidir le' o cuid -re de , is annam tu & cuir
mar volc opra , as far as you are concerned you
seldom put them to the trouble of it (put it as an
obligation on them ).

dom "acroide : cá n. opm mar geall a
ir , I am

grieved , down -hearted , because of it . (Dommad ,

poverty ; sommad , wealth , 0 . 1 . - De H . )

dom "alas [domblar ] , gall : 0 . , riné a
n rud is

seiri [reirði ] ann , that is the bitterest thing in

the world .

domnac cásca , Easter Sunday . O . na Fail ' ' ime

( F = f , not fw ) [pailme ] , Palm Sunday . Céad
Aoin a ' Breat , Spy Wednesday . Déardaoin na
Cumaoin ' eac , Holy Thursday . doine a

n Čéas

ta , Good Friday . Sacairn Cárca (sah " -har -uni ) ,

Holy Saturday . An t -Seaċtain Beannaigte na

Páire , Holy Week .

doras , i decl . , pl . dóirre , a door , also figuratively :
ga ' néinne a ' cuir a 'mille áin Ó - N - a dorar néin ,

everyone trying to shift the blame from his own
shoulders .

DORN , p
l
. dóirne , fist : lán doirn , a handful ; cuir

lán do voirn de ralann sa corcán y beid
anairce mait agut , put a handful o

f

salt into the
pot and you will have good soup ; 01arán 'na
oorn aige , he had the spade in his hand . (Dorn

is the hand closed o
n

itself , or closed around a

bar or stick . ) Din sé an dorn duo orm , n
í
o 'rág

ré práta ná meacan agam , he came down hard
upon me and leftme neither potato nor parsnip ,

(cáiréid , p
l
. - í , a carrot ) ; nion ö
in

sé dorn duo



83

uirri ó Lá ceangal ri é, he did not treat her
unfairly since the day she married him . ( D . duo
refers to a “ black swop " between children .)

dreaċ -tín , stanza : abair dreaċ -tin eile , pé 'r ra
doman de , sing another stanza at al

l

events .

Dreif -úar , g . dreiféan ; p
l
. dreif - úi
r

o
r dreiféar

aca , sister .

DRO [doruğa ] , p
l
. dró - ti , f . , a fishing - line .

DRO 'náitil [ tátal ? ] : Bain mé o . ar , I conceived a

suspicion o
f

him .

duadálaige , ' an awkward person : at (ath ) , a

Duadálaige ! get out you awkward man !

dúaig , a dark recess b
y

the road -side .
dúalgas , p

l
. dualgaisí , obligation .

dúan [duván ] , a fishing -hook .

duan , a poem (only as follows ) : niOfuair sí rgéal
ná duan ó coin unig , she got neither tale nor
tidings from him since .

duanal ' la (dubán -alla ] , spider ; is cúmafita múar

d 'aimsin Brotalac , na duanal " laí Beit istig in

a
c ' arann i gcúiniaċa na Ofallai ( 8 = w ) , spiders

in the crannies o
f

walls is a sure sign o
f sultry

weather ; leaba duanalla , a cobweb .

duideacta (dhee ' 'och - tha ) : ná bí a 'molao na d . ,

d
o not praise what is worthless ( a common

reply to a compliment ) .

dúid , a listening attitude : dúid , crot duine a béao

a
g

éisteact leat i gan tios duit , d . , the attitude

o
f
a person who listens to you unawares ; féac

A dúid atá air , see how he listens ; dúidire ,

such a person , cf . cluasaide .

dúinn (very common ) : tá dúinn ort dul é vean

a
d , you a
re unwilling to do it .



84

dúmas , pretending : tá go leor ministéir ag im
teact map si

n , mar dúmas g
o

ndallfaidis n
a

daoine , some ministers are acting in that way ,

a
s though they could deceive the people ; vioo

bean a ' tiġe a
g glaoc 'nús [ ar nós ] a ' coil " 15 ,

dúmar g
o bé a ' coileac " a véd a ' glaoc g
o

gcuirfead si na seiribirig 'na suide , themistress
used to call like the cock , pretending it was the
cock crowing , so that she might make the
servants get u

p
.

Dürnán (dornán ) , the hand -grip of a scythe . The
shaft is crann n

a speile .

dúta [ 15 ] f . , country , district ; tá féara n
a

dúta
sabálta A

C agam néin , the hay - crops o
f

the
country - side , with the exception o

f mine , have
been saved .

dúcčas , nature ,nativity : B ' é an áit seo d
o Baile

dutcais ? Is this your native place ?

eachainn * ( f silent ) [acruinn ) , means , resources ,
strength : dám 'acfuinn dom é ( m ' = mbuo ) , if I
could afford it ; nin ré ar [ a ] excruinn , he can .

not afford it ( it is not according to his means ) ;

níono eacfainn dom cailleaņaint leir , I could
not afford to lose by it ; cua 'mé tar m 'eacfainn
Léiče , I went beyond mymeans with it ( said by
one who has overworked a sore eye ) ; cua ' ré
tar [ a ] eacfainn , he strained himself .

eacra ſacra ] , advantage ; eac ' 'arać , useful .

* Dr . H . gives a modification o
f his rule about the pronunciation

of A , which we may summarise a
s

follows : The normal value o
f
a

is the sound o
f
“ a ” in “ that . ” It has this sound in accented

syllable exceptwhen preceded o
r

followed by a guttural or labial ,

and when followed by a liquid which converts it into ah - oo . This
word and several o

f

the following d
o not obey the rule . I have

reported the sound which I thought I heard .
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eact [act ], arrangement, agreement ; rin é an eact
atá ' cu , that is the contract between them .

eact "ainn , a good turn , benefit : eactainn d
o

déan ' orra , to do them a good turn , confer a

favour o
n thein .

éadáil , booty , prey , advantage : is crosta e
n

éadáil 140 , they are very cross things ( a common
word applied to turkeys ,dogs and other animals ) ;

is mait a
n éadáil atá tu a ' fáilt , no bainmid

A
n

ainm d
e ' n blonag ! a nice bargain you are

getting , let us not take the good name from the
lard !

ead ' 'ORRA [eadarruo ) , dinner , dinner -time : tá ré

' n 'eidojra , it is dinner - time ; vidis a
g im

teact 1 Brocair cuill ' eaċtainn t ' ré ' s eadonna
Domnaig , they used to g

o

in company with
others after dinner on Sundays .

eamas [amar ] : tá an madra a ' fair ' ont g
o

Ofuigear sé e . ort , the dog is watching you to
take advantage o

f you ( i . c . , to run o
n before you

so that you cannot turn him back ) .

earra [arta , O ‘ R . ] , a charm : ti e . na rpeile ' ge

daoine , some people have a charm for the scythe

( d
o not need to sharpen it ) ; a ' cuir earraí ,

setting charms .

easar , litter , bedding ; sí an easar is breášća a

Šeófá í , tá doman de ' n yféar trite , it is the
best bedding you could get , there is a great deal

o
f grass through it .

easpoloid [absolóid ] , absolution . (For inter
change o

f

consonants compare asbal , otlóir . )

ea "čala o
r
1 " -čala , p
l
. eatalaí , haggard [10thann ,

g . - ainne , f . ] .
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eide, vestment : éide catac , black (mourning ) vest
ments .

éifeact , importance , significance , value : déan
éifeact an aistear son ar capal seočas coisiote ?
What is that journey to a horse in contrast with
pedestrians ?

éileam , a claim , or claiming what is due : Ofuil ao'
fud le héileañ aige orm ? Do I owe him any
thing ? Sın rean - éileam atá sé a glaoc orm ,
that is an old debt which he is claiming from me.

eilit , a tall , streelish woman : bean áid ná béad a
cuid éada15 cruinn um rear eilit , an e , is a
tall woman untidy in her dress .

eiligéin , a finisher , plasterer or slater : eiligéifeact ,
trade of plasterer . (Apparently from some
English root, perhaps “ elegant.” Like bóiC -ÁIL
it may have come from an early English form .)

eirge (ire-hee") rlige, cheating : tá tu a ' déanao
eingerliğe orm , you are cheating me.

EIRLIS , earnest (money ) : ar cuir tu éirtis ann ?
Did you give earnest ?

eiteac" , refusal : tavarfaid sé an t -eiteac '
(tyit -och " ) dom , he will refuse me,

eitir , a sandbank , a bare patch in a field .
eólas , knowledge of the road , address (of letter ) :
nin éinne in ú

il , do ' n tro [ 18 ] ac a 'muintir a

OFUIL eólar a ' cosáin acu , no one is able for the
strand but those who know the path ; cé tug
méar a

r

eolas duit a
r

a
n mbótar son ( or g
o

oti an ti ' seo ) , who gave you precise directions

to this road ( o
r
to this house ) . (Said in astonish .

ment to one who was not expected to find the
way . ) ( eolas is hardly used at al
l
o
f knowledge
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in general . If we say ví an - eolas ar an diadaćt
Aige , we mean primarily that he was familiar
with the paths , as it were, the run through the
subject , and that he could not go astray . Fios
is th

e

ordinary word fo
r knowledge , cúntar ,

information .
eórna , p

l
. eór -jente , barley ( p
l
. denotes different

crops o
f
) , cf . coirce , p
l
. coirciente .

eun , p
l
. eunlaća ( n silent ) , bird .

faic , ge
n
. faice , f . , a bit , a scrap : ni
n

sé a ' deanad
faice leis , he is not doing any harm to h

im .

Fáig , pl . fáige , a prophet : fáigiúil , indulging in

wild ravings : tá sé a ' f .

failligean ( fwal - ee ' an ) , abandonment : O 'fág ré

a
r
f . é , he left him in the lurch ; geallaim duit

g
o Bfuil f . air anois , I promise you he is done

for now , there is an end to him . (Heard several
times . )

táim [ faićim ] , a seam : cota gan f . , seamless
garment .

fáinleog ( n = 1 ) , a swallow .

faireasbái , the remainder (money , food , or in

general ) , like fuis ' leac : Ví an foireasbál agam ,

I got the remainder . (Barra rpár , “ the spared
end , ” De H . )

Fair ' 'Iċis , paralysis .

fallsaor , g . - a , palsy , trembling fi
t , convulsions :

D 'oibri ' sé amac sa Ufallsaor , he worked into
convulsions ; ni raio aon fallsaon ann , he had

n
o palsy .

fán , wandering : a
g

imteact a
r f . , to go of
f
a

wanderer ; uair fán a cagad sé , he used to come
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an odd time ; cá na tigce FÁNAĆ sa tSeana
Pobal, the houses are far apart in Old Parish .

fánaire , a wandering man , one without a comrade .
kan ''tais , faintness (phantasia ) : Cáinig f . air sa
réipéal , he fainted in church .

faoibian [fiðin ] : tá na ba imište a [ar ] F ., the
cows are gone gadding .

fásac , a desert , a wilderness , an empty place : tá
an ti' reo 'na fásac , this house is unoccupied ( so
too of bare patches in tilled field ).

fátad : Vi fåta'n gáire 'na Béal , a faint smile was
on h

is lips .

faċaige "ac [fatac ] , a giant .

reavas , improvement : nin a
o ' piuc feaðar a ' dul

air , he is not getting a whit better . (See under
dut . )

reall , pity , disappointment : nac múar a ' feall é ?

Is it not a sad state o
f

affairs ? Cuirfead ré
feall ort Beić a ' féaćaint a111 , to look a

t
him

would make you feel sad ( if the reference is to a
man truag is preferred ; dineag feall air , pé

' cu bu ' ciontać , i héin n
ú

a
n seiriðireac , he was

mishandled , whoever was responsible , the mis
tress o

r

the servant ( o
f
a sick man unfairly

treated ) .

fear , g . fir , p
l
. fearaiv , aman .

Féaránac , an animal that grazes : tá an feirm
licigte amac aige a

r féaránaig , he has let out
his land fo

r

grazing .

reiol , see under 1 Oferol ; [used as a verb : imtis

9 feiol na ba , go and feed the cows : Ofuil na
ba feidlte agut ? O 'fan sé a ' feidil nú 1 Breidl
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an tiše , he stayed to mind the house . The verb
oilim , to nurse or tend , will furnish the other
tenses as required . O 'C . ]
feil-úil, witty , poetical .
féileacán, butterfly .
Féirín , a present : is olc a ' féirín atá aige (said of
one with a toothache ).

feirm , g. feirmeac , f., a farm : ti na feirmeac, the
farm -house ; feirm -úr or feilm -úr , a farmer
(No 1- sound heard after m ,hence hyphen ). Istig
1 dtig feilm -úra, in a farmer 's house .

feoil , g. feola , f., meat , flesh : ag it
e na reola

fuaire , calumniating ; nín a
o ' piuc de ' ıı feoil

mapo ann , he has no lack o
f vitality .

FEOIRLINN , a farthing .

feoićne ( fyune ' ' el ) , a puff of wind ; ni pa18 F .

gaoite ann , there was not a puff o
f

wind .

F1 , a curse : cuir sé tí ar , he gave a curse . [From
dar fiað . F . is an old name fo

r

God . - De . H . ]
fiac , p

l
. fiaca , debt . The phrase d 'fiacaib is pron .

a diacair . Ni déanfað sé ao pud ac a ' rud a

Béad a viacair air , he would d
o nothing except

what he was obliged to d
o ; bu ' dól leis na

daoine g
o

vfuilim 1Ofiaca agut , people might
think I am in your debt .

fiacal , pl . fiacla , a tooth ; Bainfidis greim fiacl '

arat , they would bite you ; do cuir sé a fiacail

in a
c
" arann ann , he put his tooth into him .

fiagaide [fiataide ] , pl . fiagaidče , a huntsman .

fiantas [riadantarl , wildness : tá numur ' ca

fiantas a ' baint leis a
n áit seo , this place is too

wild .
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fill , pl. fílliača , a wrinkle (in cloth ), a fold . The
verb is fillim , I fold ; O'rill ré ( yile ), he folded .
The verb . n . seems to be foillead , at all events I
have heard : déin an t -éadac A droillead
(0-Illead ), fold up the cloth .
filltiaca , clumps of long grass . (Also tortoga ),
weeds .

finiúg , a window .
fínsiúg, an ash -tree.

(Note . - F slender in last two words.)

fios , g: feara , knowledge : bean feasa ; beio fior
beinte nú caillte agam , I will know whether I
have lost or gained . Vi ga ' naon fios aici, she
knew everything ; vi fios ga ' nao' rud aige, he
knew everything ; b' riú 0010 fios a Beic acu ar
ga ' hao ' sórt luig a o 'fárainn tríd a' dtalań ,
it would repay them to know every herb that
grows .

Fláir ( fuláin ] : niOf'láir duit nú vi tu millte,
it was well for you or you were ruined (that you
were not ruined ). Ní Bf’ldir dó an capaz
iarrainn a Beic aige , it was well for him that he
had his bicycle . ( This expression is not used
like ni fuláin in Father O 'Leary . It stands for
foráil - se

e

Dineen ' s Dict . — which means “ too
much , " n

i

fuláir would then mean “ it was not
too much , " i . e . , " it was not in excess of the
needs o

f

the case , " " it was well ” : compare n
i

mór dom . The people always translate it into
English a

s above ) .

fleac , p
l
. Fleatanna , fem . [flaiće , a blast of wind ) ,

a shower accompanied b
y

heavy wind : tá flest
múir a ' teact , tar sa Bfoitint (wee ' -hint ) , a
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shower is coming , take shelter . Cá rus a'
Fl -eac orraio ? - Fuaireamair dul 1 rgác toip
(thir ). Where did the shower overtake you ?
Wemanaged to get under the shelter of a bush .

Foga , a quick rush : a' otavarpå f. aniar am áiread ?
Will you take a ru

n

over ( i . e . , from west to east )

to -morrow ? Dainfeao sé f . a
r , he would have

a dash a
t

h
im . (Said o
f
a big dog that attacks

and shakes a little one just for a
n instant and

then lets h
im o
ff . )

foigne o
r foigio ( fwine ' - ye
h , twide ) , patience :

v
í

deiread n
a foigne caitce 'gam , what re

mained o
f my patience got worn out ; ni

Ofurgead sé poigneaṁ ( fwine -yuv ) leóta , he
cannot have patience with them , put up with
them ; tá sé ró -mi -foigneac (vee - ine ' -yoch ) , he

is too impatient .

foras , depth , foundation : cuair sé tar corar y do
Badag é , he went beyond (his ) depth and was
drowned .

formad , envy : Kioo n
a geappeaili a
i formad le

n - a céile , the girls used to vie with one another

Fontact " , power , excellence : nin aon fortact "

cainte 'ge ,he has no power of oratory .

FO - S
í , a big , worthless man o
r

beast .

fuaim , g . fuaime , f . , a sound , pronunciation : nac
úntac a

n cuaim atá ' cu ? What a strange pro
nunciation they have !

fuisnéis (faisnéis ] , information , a search fo
r

infor
mation : ná taðair aon fuisnéis dói , give them

n
o

information ; tá siad a ' fuisnéis - - a ' lorg
Tuairisge mar na pilears , they aremaking in
quiries - seeking for information like the police .
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fuiċint, shelter : tar iyteac sa Ufuiċint , come
into the shelter ; beió point f . again ó sna
clai'ceača , the ditches will afford me some pro
tection . (Note pl. of claide , so chai ' ceaca is
pl. of croide ).

fúndaimid (fundamentum ), ní bruiģinn aon t .
do baint as , I could give no explanation of it .

gav ( = v ), P!. gaona ( = v ), illness : bíonn gað
beag 'na diang Am " anna de' n blian , he gets some
what unwell at times during the year . [Have
heard 8 slender . - McS . ]

galán or gealán, a burst of sunshine : Čá g. breas
Gréine anois ann , there is a fine burst of sunshine
now ; gealán , the white of the eye .

gamain , pl. gaṁna , f., a yearling .
gamall , a soft , foolish person .
gaol , relationship : gaol 1 Ofad amać có 'ge léite,
he is only distantly related to her ; tá roinsiact
gaol agam leat , there is some trace ( lit . a
rinsing ) o

f kinship between me and you (first
cousins described a

s

children o
f brothers o
r

sisters , clann teirt o 'yitár , or clann beirt d ' le

féar , or duine o ' n drićáir 7 duine o ' n drepéir ) .

garai , pl . gar " - te - te , field o
f potatoes : gort is

generally used for other tillage , páirc for grass
land . Still páirc eórna , páirc aroair are quite
common . (Naturally , because young corn is like
grass . )

gami ,

relation
distantly

there is s m
e

androthers
cousing

) of "kleat

, theated toma

sáta (
5
0
9
3 . g .

Sealanter o
f
lig

must b
e

th
e

gealac " , g .gealaige " , f . , the moon . G . is used of the
moon a
s
a giver o
f light . Ré is the moon as a

measurer o
f

time . Re must be used wlien refer
ring to the rising o
r setting o
f

the moon , or to
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it
s phases . Ré is also used o
f

themoon a
s
a disc ,

a
r ciosa n
a

n
e , on the edge o
f the moon ; ré

nuaó , né lán , cá an té a
g

éirse , tá an ré a
g

dul i ndeir ' ineact . Wemay say : tá an pé a
r

a
n aer , o
r
tá an gealac ar an aer ,but apparently

in the latter case we are referring to the light of

the moon rather than to the time o
f night which

it
s presence in the sky would indicate . I have

been corrected for saying , v
í
a
n p
é

a
r

a
n aer a
n

ovoce sin , when Imeant that there was moonlight

that night .

geall , wager : ¢á an geall goite ( gut - eh ) ( saxta ]

agam , I have won the wager ; cuirfio mé geall
leat , I will make a bet with you ; n

í

cuirfinn mo
ceann 'na geall leis , I would not stake my life

o
n it ; cuireavar geall ar a céile , they made a

wager ; geall le , equal to , same a
s , like ; v
í
ré

geall le veit titim , he was o
n the point o
f fall

ing ; “ an ti
t

ré ? ! Bu ' ġeall leis oo . ” “ Did

he fall ? ” Almost . ” DuBanjit sé , aon áit ná
buailtar a

n clog , nac geall le teampal in a
o '

con é , he said that wherever the bell was not

rung is was not like a church a
t a
ll .

geamar , green blade ( of corn or any crop ) : ¢á an

t -arúar 'na geañar anois , the corn is up now ;

tá na turnaipi a ' geampugad , the turnips are
showing a green to

p

over the ground .

gear " acac [gearrcac ] , a
n unfledged bird .

géar -CÚIS , cleverness , sharpness : tá tu a ' dul 1

ngéar - cúis orm , you are using too much subtlety

against me ; adj . géafi -cúiseac , keen -witted .

gearrad , cut : is mait a ' Luis é sin cun geárra

aide "aca do leigear , that is a good herb for
curing cuts .

ingamaipi

d 'Seanoir , th
e

a
n
ycrop ) :



geilt , a lunatic (heard only in following) : ti na
ingeilt , lunatic asylum .

geit , a start : vainfead sé geit asat , it would
startle you ; geitiumail , adj. : tá an capai ana
Šeitiumail , the horse is very flighty .

gioglas (gig "ul-us), a tickling : 5. do čuir ar
duine, to tickle a person .

Giolla ( gyul" ał ), a driver : 510Llaide " act or
Giollad , driving ; Giollad , to drive : ni Bruiğead
ri éinne a déanfað é ģiollAD di, she could not
get any oneto drive him for her ; carae 're also
means " driver .”

GIORRAnál [ g1
0

n
a anála ) , shortness of breath .

GIRE (gimpéiad ] , g . same , p
l
. gi
r
' ište , a hare .

Glámán ( m = v ) [glán , a murmurer ] , complaining ,

grumbling .

gleitearán (gleh " har -c1w11 ) , hurry , bustle ( a

favourite word ) : 01 g . Af
l

g
a
’ Éinne , cé bu ' cúirge

pear a ' t -arúar sáváilt aige , every one was
working feverishly to see who would have his
corn saved first ; Almsir gleiteapánac , aimsir

a
n oğmair , harvest is a busy time : neam

Śleitearánac , not too busy ,moderately busy .

glingin [glincin ] , a man with the giddy ways of a

boy . Perhaps glangáil belongs to same root :

tá an dúrd a ' glangáil , the table is unsteady .

gován , a calf ' smuzzle , often used figuratively : nad

é a
n céad gován a cuir ' eag 'na Béal é ? Nac é

a
n tabar ' ačarnar a cuireag porn ? Is not

that the practice to which he was accustomed
from childhood ? Is not that the form o
f

e
x .

cellence that was put before him ( to imitate ) ?
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GOIL" seač , an earwig .
gorad, a fit of illness , lit . a roasting : fuair sé g .

múar imbliana ; fašann ( f = fw )gé goraibeaga

o
r

bíonn gorai beaga 'na 0111g , he gets little
turns o

f

illness . [TÓg G .de ' n teine , take a heat

o
f

the fire ; a ' cur suas G . , said of heating iron
white for welding . - - O ' C . ]

GRÁD , love : is mú rud a deirimid i ngnio beit A '

caint , many a thing we say just for the sake o
f

talk . Gráoñar ( graw " vor ) , generous , loving ,

good -hearted .

greamaire , a pincers (pin - t -eóin , pine -spoli ' ' ir is

also used ) . [Also glamaipe . - O ’ C . ]
greač , f . , a shout ( of rage ) : cuir sé great as , he

gave a shout ( o
f rage ) ; " conác a ' diavail (dee ' il )

rin orna , ” arsa sí ; bu ' cuma léite a
c

a
n Šreac

sin do čuvri aiste , “ an increase o
f

that devilish
luck to them , " said she ; she cared for nothing
except to express the wish .

Greim , grip , stitch : támé amu ' de Greim a ' tige
aige , he has deprived me of possession o

f

the
house ; tá sí a ' rgaoilead na gheamanna , she is

taking out the stitches ; a ' cuir greim , putting

in a stitch , doing a little sewing .

Grífín , stagnation of the blood : codlad gripin .

Gríosać , the red embers , the gleed : ar a ngriosac ,

o
n the embers ,

Gruc [grut ] , curds : bi an t - Im ' na Śruc , the butter
was in curds .

GRúmá ' in ( r = v ; u nasal ) , cockles (shell -fish ) .

( 1 ) gcúdabrao ( O
f
= w ) : n
í

cuirfinn mé néin 1

gcúdabrad leir , I would not compare myself to
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him ,would not compete with h
im (said con

temptuously ) ; ð
i
sé á gcuir 1 g . leis a ' tsiorraio

eact , he was comparing them with eternity . - -

The word is pronounced 1 gcúd 1 ofad ( it may

b
e
a coinpound with com ) .

guide , usually in p
l . guidte (gittel ) , prayers , often

by euphemism , curses : v
i
sé a ' tavairt guidte .

Guideadóireact , cursing . Ná bí a ' G . , do not be

expressing (evil ) wishes . For plural , compare
dlige , sliše .

gulamac " [glamac ] , p
l
. glamaig , lobster .

VaRRact , an attempt , a throw , a stroke : cug ré

jarraćt de cloc d
o , he gave him a blow o
f
a

stone : tug sé iappactai múana voiv , hemade a

cutting remark to them ; a diarrar iarractat
magais Baint asat , trying to poke fun a

t you .

iall pl . 1 "allaca , shoe - lace .

1asgaireact , fishing : táid a
g
1 .

1omairtí ( rm - ar -hee ' ' ) removal ,migration (imirce ,

cf . commifice and cumairči ] : lá ’ le Muire na
biomairči , the 25th March , the day o

n which
labourers engaged for twelve months ' service

(McS . ) ; g
o
n -éiršio (12y -vee ) a t - iomairċi leat ,

may your change o
f dwelling b
e
a prosperous

one .

imšniom , concern : B
i
a Šnú a ' deanad a
n - 1 . do , he

was much concerned about his work . Iměníom
act ( im - an - ee ' -ocht ) [morniomac , industrious ] ,

industry : sé a n - 1 . néin a vin dié , it was her
own industry that did it for her .

incinn ( in " - a -hing ) , brains .

inneall ( in ' 'yul ) , a trap : an inneali , in good form

fo
r

work , “ ready to spring . "
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intinn , intention : Ar an intinn si
n

a táinig mé ,

it was with that intention I came .

1omaid ( im "wid ) o
r

10maió , rivalry , competition :

n
i

ragainn in iomaid leir , I would not compete
with him .

íomán ( í = v ) [ iomáig ] 1 decl . , a statue , image .

1onad , place (for something ) : 10nad tige , site of a

house ; ionad cois duine , a human footprint

(rian c . d . also ) ; 1onad d
o coise , the mark o
f

your foot ; 01 1onad coinne agam leis , I had a
n

appointed place to meet him . The phrase in

10nad is rarely heard , in áit is used instead .

Fear ionad Dé ar a ' dtalam , God ' s representa
tive in this world , Christ ' s Vicar on earth . ( The
phrase sounds like rear -nud - ae " ar a ' dtalam . )

1ongan , pl . 1ongna , finger or toe -nail (ing ' un , ing 'una ) .

1ongna = úna , a wonder ( like úntar , the 1 is usually
heard after article ) : is beag a ' t - iúna g

o
mainread n

a daoine i Brad annso , little wonder
that the people live a long time here .

1ongantas = úntas : rin é an t -úntas a bí orm ,

that was what astonished me .

10SCAR ( is
s
"cur ) [orcan , a bound , a leap ] : nin

oscar meabrać ( o
r céille ) aige , he has not a

particle o
f understanding ( o
r

sense ) . For
pronunc . compare jordas for osoas .

10S ' gad , p
l
. 1orgaidi , back o
f knee : B
1
m 'iosgaidí

a ' lúbarna 7 mo glúna a ' cnotáil ( of one who
remains kneeling to

o

long ) .

láme , pl . láiṁni ( lawn " ye
h , lawn -yee " ) [laiminn ] ,

a glove .

lanán , a cartridge , a filling : cuirfio mé a
n l . so

triot , I will put this cartridge (bullet ) through
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you . Lánán , (inner tube of a bicycle. I have
heard putóg for the cover ) : caitfar an lánán a
lionao 7 annson a muinéal a d'fáirgead go
Daingean 7 Córd [ a ] a cup air čun na béad son
fágailt 'ge'nı šaoc puc amac ; 'á ručfad , Béad
ré 'na liobar (description of how to fi

ll
a football .

Note that gaoc ,not aer , is used of the a
ir
in the

bladder ) . See taoide and aer .

langa , ling .

langhaide ( lwong ' id - eh ) , spancel . [Same as lang
feter in Cormac ' s Glossary , “ long fetter , " for
určall fada . - -De H . ]

lan " TRÉIR ( or lanthéil ) , a lantern .
lao [ 5 ] , g . and pl .1a01 [ š ] , a calf .

Lasar , p
l
. lasraca , a flame .

Lasóg , a flame , anything that lights u
p

o
f
a sudden :

tá an ti ' 11
1

aon lasos amái , the house is all
ablaze .

láčair , a plot ( in a graveyard ) .

leaba , g . Leabtan ( v = p ) , p
l
. leavtača , a bed : '

mBéad bucaed uisge Agam , ČAitfinn 1 sna
Leabčac ' [onnaiv é , if I had a bucket of water , I

would throw it on you in bed ; cludai LeABCAN ,

bed -clothes ; LEABA - Luiģe - peolta (hole thah ) ,

childbirth : tá sí in A l . , she is in confinement ,

(Tá si tréir leino a Beic AICI , she has had a

child . Breit is used only o
f

the lower animals :

ar rug a
n 6
o
? Do rug . - Has the cow calved ?

Yes ; tá an bó beirte , the com has calved ) .

leac [ 0 ] , a half . leid is used in such a
s

Cúig pingin g
o leit , five -te la De L eat

is a common prefix . Les and

so o
f

all things formin T allowed
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by an adjective usually becomes lea ', and aspi
rates the first letter of adj., except when it
begins with t. With nouns , when it is used as
an adjective , the same rule applies : lea'mile , a
half -mile (half is an adjective prefix ; we do not
mean “ one half of a mile ' ) ; lea' cloc, a half
stone (weight ) ; lea' tonna, a half- ton . On the
other hand , when leat is a noun it is pronounced
leac and followed by the genitive : Vi leac
snátaide 1mo lam , the half of a needle was in my
hand . If we said lea ' rnátaid , it would mean
" a half-needle," just as if such a thing were as
common as " a half-hour."

Lea -cl.1, pl. lea -cl-iana, shaft (as if leac - claide).
leasugad , manure : cuireann sé an aoirde sin
leasaigte ar a' dtalan ga ' naon Olian , he puts
that depth ( indicating amount ) of manure on the
land every year .

leine, pl. léintreaca , a shirt .
leitir [litin ), g. Leit " ine , pl . leit "reaca , a letter :

1 . do cuir fé cúntar , to register a letter ; tá da

pingin deif ' ireac ar leitir atá fé cúntar , a

registered letter costs twopence extra .

leiteid , s . f . 2 : tá a leitéid céadna agam - ra , I

have one o
f

the same kind ; do ŜAB A leicéid
rios a 'bótar , a certain man went down the road .

Also used in beginning a conversation , and
appears equivalent to “ I wish to speak to you o

n

a certain matter " : " a leicéid , a scair , & c . ' '

tá a leitéid d ' focal ann , there is such a word ;

leitéid na noidce anuċt , ( on ) a night like this

( o
n

such a night a
s

this ) ; leicéid a ' lá indiu8 ,

( on ) a day like this .

leitog , plaice .
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lías [leas ], corn -stalk . Cf. dias , g . déise .
lic , dat. of leac ; bain as a' lic do é , get it (the
money ) paid by him o

n the nail . The do is not
merged in the é , but there is no pause . The
sound is like the vowel element o

f
“ g
o 'way . "

lín , p
l
. linti , a clutch : lin do cuir fé cearc guir , to

put a clutch under a clucking hen .

líonán (sea -weed ] , water -moss ; tá an tobar lá
n

de líonán uaitne , the well is full of dark -green
moss .

litis , a bright white colour : tá an cairrge cu ' geal

le litis , the sea is as bright as l . , i . e . , shining
like silver . I have also heard liotais : is geall

Le liotais é , it is like l .

liún [Leaman ] , a moth : tá mo cuid éadaig g
o

léir
icte 'ge sna liúin , all my clothes are moth -eaten .

(leañán , an elm -tree , m = v . ) .

liúraIG [ liúšrac ] , act of shouting : fo ' taram 7

liúraig y cuir a Baile , noise and shouting and
general uproar

LOCAN , chaff : tá sé ču ' diocair (dyukir , deacair )

d 'fear saidoir dul g
o dtí sna flai " čis le mala

Lócán sgaoilead leis a
n ngaot y é Bailiušad tar

n -ais arist , it is as hard for a rich man to g
o

to

heaven a
s it is to gather u
p

a bag full o
f

chaff
after tossing it to the wind .

Loct , fault ; ločtugad , finding fault with : ni á

ločtugad atáim : I am not finding faultwith him .

lomad : din ré a ' lomad - luain ceart orm - sa , he

made a clean sweep o
f a
ll I had . The phrase

comes from the song , Seágan 0 Duiðir .

LORCÁN (deep l , like ol ) [luaitrean ] , heavy dust

( o
f

the road ) , lit . ashes : Čá mo cuid éadaig
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vuse .

millte 'ge l. adócair ( = w ), my clothes are
spoiled by the dust of the road .

lua [ C ], price , value : taxair 'um lua ' då pingin
tobac 7 lua' ceitpie pingin 'ráin , give me two
pence worth of tobacco and fourpence worth of
bread ; is mait a lua' airgid é sin , that is a fine
price ; leac - a-lua' [leat], half price . (Leac
treasgairt is used of reduced rate : fuaireas
ceann an leac -treasgairt, I got one at a low
rate ).

luasgán (deep 1), a frog . ( This word has been
heard several times ; it does not appear to be in
use elsewhere .) [O .I. luag . The frog is not
indigenous . —De H . Laparán also used . - McS.]
luc, pl. lučna, mouse .
Lúc (very deep l ) [lúč ] : n

in

aon lút ' na cnámna , he

has got no activity in h
is

bones .

lucáist (deep l ) , an abatement , a saving : fuaireas
lucáist san cíos , I got a reduction o

f

rent ; bu ’

múar a ' lucáist domsa (dhoo ' ' sa - ń nasal ) ' á

ragad si a 'baint na neantóg ann , it would b
e

a great saving ( o
f

labour ) fo
r

me ifshe were to cut
down the nettles there ; taxair lucáist dom g

o

ndiolfaió mé na muca , extend my time for pay
ment until I sell the pigs .

lúdaide , a listener , an eavesdropper : duine Bead
de rian diot y a

g

éisteact leat i gan ' ios duit ;

lúdaideact , act o
f
so listening .

luig [L1110 ] , p
l
. luigeanna , an herb .

luige (lag ) ,weakness : cuirfidis 1 luige tu , they
would make you faint . Luigeac " ar , weakness ,

See fancais .
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luige "cán , a lying in bed ill : nac gairid a ' l . 0
1

a
r
a ' Orear boèt ? how short a time the poor

man was confined to bed ! Ná 11010 ’aid sin
l . blian ' ort ! may you not be ill in bed for that

length o
f

time during the year ! (Said b
y
a

beggar , the 'Aid si
n

refers to the length o
f

time
the mistress was getting the alms for her : ' aid

' s a V
i

bean a ' tiġe a sinead na pingne cun
bean na déirce . The blian ' is for bliadna , gen .

case . )

mača , farmyard .

madraí garú [garða ] , coarse fish of the shark
species , also called scailpini . This seems a

corruption o
f
“ sculpion , but the fish is not the

sculpion .

magad ,mockery : ni leagar mar magad é sin do
léigeań , that book is “ n

o joke ” to read .
maišistrás (my - ish -thraw " us ) , pl .maišistjárata ,

mistress .

maid ' n , g . same , p
l
.maidníaca , f . ,morning : i pluc

na maidin , in the course o
f

themorning . (The

o ' n is sounded like the “ -den ” in “ wooden , "

“ wood ' n . ” )

mairg , woe , trouble : gan aon mairg ( m = w ) ort !

Not a bit o
f

trouble to you ! (said to a singer at

end o
f song ) ; is mainig dó čuigeann é néin sa

r -uċta son , n
í
o 'fácfað sé 1¢ ' n Bide ionam , it is

a shame that he works himself into that con
dition , he would makeme lose my appetite .

mairiaċt [meirdeact ] , listlessness : tá m . orm le

tear na naimsire , I feel listless owing to the
warm weather .

Máirín clúmain ( m nasal ) , caterpillar .
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máirinéalac , pl.máirinéalaig , sailor .
maise , f., ornament , improvement in appearance :
nac múar a maise a

ir

a
n méid sin ? Is not

that amount ( o
fweeding and tidying u
p
) a great

improvement to it ( i . e . , the garden ) ; n
i

raio a
o '

maise ' na cuid oibre , his work was slovenly ;

maisiúil , handsome, comely , presentable (per
sons or things ) .

maistin madra , a saucy little dog .

maić or maiteas , f . , goodness : do pin a ’ lá indiu8
maite ' n domain , this day has done a lot of

good ; dé [ an ] maić ( m = w ) beit a ' caint ?

What good is talk ? ir múar a ' ſait gan aon
stoirm d

o Čeact , it is a great blessing that no
storm has come ; ni Béinn á gcotugao a

r
a

maitear , I would not support them for all they
are worth ; bu 'mú diogoáil a din sé námaiteas ,

h
e

d
id more harm than good .

malairt , exchange , something different : n
i

Ofuiğead ré veit ' na malairt , he could not

b
e

otherwise ; nin aon deallra d
å malairt ,

there is n
o appearance to the contrary ;

beió s10 seoro g
o

leor d
o our malairt , you will

be sorry enough for your change ( of one going

to America ) ; déanfad malairt a
r mo rgian

le - d top , I will swop my knife for your top ;

déanfad malairt mo rgine ar do topa , (same ) ;

déanfad malairt rgine leat , I will swop knives
with you ; nać deas , plámárać é 7 amalairt sin
istig aige , is he not nice and complimentary ,

although his real sentiments are quite the
opposite ; nín aon mait ' namalairt , nothing else

is any use ; nin fios ' a malairt acu , they know
nothing else (nothing better ) .
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manacladairt , (mon -a -chly ' irt ) : tá m . orm , ta
rrúinséar a' teact, my cheek is itching, a
stranger is coming .

m -annt, f., space left by removing a piece : tám .
múir aige aiste, he has made a good gap in it
(the barley ).

mar " agad [margao ], pl.maragaide ,market.
marcaigeact , a “ lift " : 01 m. agam dom cuid

néin , I had a lift (i.e., a car) ofmy own . Dreas
is often used fo

r

this word in Baile n
a nGall .

With marcaigeact the name o
f

the animal is

often inserted , tagair ' um m . ar a ' gcapal ron

o
r

a
r

a
n asal son , which need not mean " give

me a ride o
n that horse , ” but “ give me a ride

in the car drawn b
y

that horse . "

meaBair , m . , g .meaBrač ,mind , intelligence : nac
múar a 'meaöar é sin ? Is not that very clever ?

ni meaxair léite sin gan a Beit 'na captaon

a
r fad , she does not like , is not satisfied ,

unless she is the commander in chief ( in her
own house ) . Hence : meaoraigim , notice ,

observe : meaorótá ' n fear 'der os tor , fin é a

cuirtar i gcosúlact nuair a Bíonn a
n oidče a '

titim , you could notice a man between the
bushes — that is the comparison used when the
night is falling (when there is reference to the
night approaching ) .

meaorán , a megrim , dizziness in the head .

meád (myaw ) , f . , scales ; taxair ' um a ' medo g
o

meádfail mé a
n feoil , give me the scales till

I weigh themeat ; vidis meád a
r meád , you
were vacillating ( 'der dá cúủairle ) ; meádfainn
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cad a tagaróc ré do , I could estimate , form an
opinion of what hemight refer to .

mear "atul [mearðall ), a wandering of mind : 81
sé a' deanad meascán mearatul do, it was
making him confused ; cuar ' se cun mearacal
sa cúirrin , cuang mearačal sa cúiſrin a

ir , he
went wrong in the count ; d 'féidir g

o

mearatul

a Bain d
o , perhaps hemade a mistake ; Biodar

a
rmearatul , they were confused in their minds ;

tá ceann ana -mear " atalać agam , my mind is

very confused .

méile , p
l
. méiltiaca , a meal ; is ann a caitid a

gcuid méiltiaca , it is there they take their meals .

meilimineac , a miser ; duine cuñaing (coon - g )

'na croide read meilimineac , one of narrow
heart .

mí, g . same , pl .miona , a month .

micdire o
r mictire [mac tire ] , p
l
.mictirí , a wolf .

milleán , blame : ví m . aici ar amac g
o

rano sé a '
rgaipead a coda . she blamed her son for wasting
her property .

miúint - án (móinteán ) , rough , boggy land .

Miún [meon ] ,mind , disposition : tá miún galánta
aige , he is a man of honourable feeling .

moilt , (mwile ) , f . g . moille (mwill - eh ) , delay : tá

mé a cimeád moill ort , a baint moill arat , I

a
m delaying you ; čimeád a
n ċioử (hyuch )moill

orm , the shower delayed me ; n
i

bainfio mé
morán moille asat , I will not detain you too
long .

mol , lit . , nave ofwheel : m . an u
1
6

( iv ) , the round
end o
r top of the egg ( ceann a
n uið , the pointed
end ) .
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Mortal : féac na daoine muara mortal a tugann
an bás leis , see the great heavy -limbed people
that death carries off.

muinín [muinigin ), confidence , hope : ní ofuiģfá
aon muinín (m = vw ) a Beit agut asta, you
cannot trust them ; nin aon muinín 'ge n - a'
doctúir as, the doctor has little hope of him .

mul' [deep l - mullac ], top : roir (hir) ar fad ar
mul (i = w ) a' cinn , in the extreme east on top
of the headland ; ar mul a ' t -sléibe ( tlay), on
the top of the mountain ; cuaig an madra 'na
mulla , the dog sprang at his throat .

mun "airtle , pl.mun " airtlí, a sleeve : cruinn " 15 do
munartii, fold up (tidy up) your sleeves.

MURAR [muirear ], family , household : tá murar
múan a

ir , he has a large family ; Čámurar múar

a cúram ort , you have a large family ( to look
after ) .

Murča [morčao ] , great hardship , adventures . The
word is really a man ' s name , Morrough of the
Burnings , and has become synonymous with
dire calamity : see Dictionary : cnuc sé munca ,

he passed through dreadful adventures ; tavar
fad ré caint do ' n t -slua ' iurca , he would
speak to the host o

f Murrogh ( said o
f
a child ) ,

i . e . , he is over talkative and forward .

mu 'tal [motall , I m . ] , a heavy cloud ; m . múar
duo .

nead , pl . neadrača , nest ; ag neadugad , nesting .

neall , a wink of sleep , a mad fi
t : níor coidilige ' as

néall le reačtain , I did not sleep a wink for the
last week ; tagann néall inte , a sudden fi
t of
madness seizes o
n her .
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neam -nid (nyav -nee ), nothing : bíonn an la 'na
neaṁ -nio , nuair a Bíonn rsriniúreact 7 léi
tóireact déanta 'gut , the day is reduced to
nothing by the time you have finished with your
reading and writing ."

neart (often of excess ) : nin ao ' cosán ann 'ge
neart saotarugao , there is no path owing to
excessive tillage ; le neart cirteact aigne a
din sé é, he did it because of his conscientious
ness .

niosgoid [neascóid ], boil (sometimes without n) :
do Oris ar an n., the boil broke .

nodlaig (nul''ig ), g. Nodlag , f., Christmas. ( The
n is sometimes omitted ) : go dtugai' Dia 'odlang
mait duit , a happy C . to you . See under prep .
um .

núdar -nádur : ví sé ar núdar -nádor ar é taðairt
Buaig , he was hesitating in a silly fashion about
giving it.

numaint , a minute, an instant , esp . in phrase
númaint na nuaire ; ar númaint na nuaire vi ré
tar é

is Báir ( 0 = w ) , in a second he was dead ;

ná b
i

númaint na nuaire , do not b
e

a
n instant ;

tá sé cúig númainti cun a tri , it is five minutes

to three ; pucfidis suas i númaint na nuaire ,

they would grow up in a very short space o
f

time ; fan númaintin , wait a
n instant . ( The

latter word might do for “ second . " )

OIBRIUšao [obair ] : cuaid sé fé oibriuğad ( eb " roo )

dočtúra , he underwent a
n operation .

OIG , a mule (heard only from one man ) .

ORNAC , a house luxuriantly furnished , flashing with
ornaments : órnać read a
n ti ar fad Corona ,

. i . e . , ordinata . - De H . ] .
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páirt , wish , affection . Bi ana -pairt aige le
Dún -Garban .
páirtíaċt , partnership : čá na feara18 1 op. Le
n -a céile, the men are in partnership .

paiste , pl. paistai , patch , spot of ground .
pait " ireact (pwat" ir- ocht), petting [peataireact ] :
cafar ana p . do déanao leota , they have to be
tended very carefully , to be humoured (of things
hard to rear , or corn hard to save ).

P 'Róiste, pl. p'roistište, a parish .
peaca , a si

n , pl . peacai .

peacac " , a sinner , p
l
. peacaig .

pearsa , f . a person : tá aitne pearsa agam uirri ,

I know her to see her ; is deas a ' pears ' eaglaisi

é , he is a nice clergyman (Clashmore . — This
corresponds strictly to " parson ” according to

etymology ) .

peiliúr , a pillow .

piadóireact : tá tú a piadóireact le g
a

nao '
nud , n

i

licfá a
o ’ nud tart , you are meddling

with everything , you can ' t let anything escape
you ; is úntać a piadóir é gan aon studaor "

ann aon a
m , how mischievous he is , he is never

a
t

rest .

piardáil , ransacking , putting one ' s hands into
everything : piardálaige , one who ransacks .

piléar , a pillar .

pillín , a cloth folded in a circle , and placed o
n the

head when one is carrying a pitcher .

pinginí (pinnion - ee ' ) : p . an tige , house money .

píopán [ m . ] spout .

you are

; is úntare

, you can ' t
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píosa , a piece, a small portion : duo é rud é na
píosa magaid , it was just a bit of fun .

piotán , I decl., a periwinkle (shell -fish ). Circin
is a kind of small tapes ; gogán , a kind of large
sea - snail , the shell is about three inches long ,
and one and a half wide at the mouth , the
“ whelk .” Piotán oir is blue , and has a flat top,
shining like mother -of-pearl. Collan , the sand
mya . See under sgian .
piuvar (pyuv" ar) [piobar ],pepper .
piuc [p10c], a tittle , a piece : nin piuc sa cloc san
nac cloc áiro -Múire , that stone is in every
respect the same as the Ardmore stone .

plaitín , knee -cap. [Also , bald patch on the
head . —De H .]

plandaor , planter , settler : seana -plandaor , an
té mbead a sinsear pian ann , a rip . is one
whose ancestors have been always in the place .
plaosc , pl. plaoirs ( plweeshg ) , a shell , the skull ; an
fonn atá ojit go dtitfio an oioċe anuas sa
plaosc ort ? Do you wish the night to come
down on you ?

pliata or pléata : p .maić gaoite , a good gust of
wind .

port , g . puirt , a heap or bank . Applied to an ant
heap , not heard of river-bank , tao na nabann
used instead . A word of precisely the same
form means air or tune .

portán , crab .
posad , pl. póstaí , a marriage .
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post , the post : ti'n poist ( tin fwisht ) , the post
office ; fear a ' poist , the post -man ; rörig tar

n -air cuğam tríd a bpost céadna , reply to me
b
y

return o
f post .

práinn , g . práinneac , necessity , need ( a common
word ) : nin aon práinn aici anois leis , she has

n
o

need o
f
it now ; práinneac , adj . : aon a
m b
u ’

práinneac liom , déanfainn é , I would d
o it a
t

any time I should think necessary .

praiseac (pur -shoch " ) , g . praip ' ge , porridge : Cá

a
n praiseać beirište , the porridge is boiled ; tá

far a beirugań na prairge , the porridge is

being boiled . (Note the difference in pronuncia
tion . )

púřaire ( m nasal ) [pónaire ] , beans .
pun " an , p

l
. pun " ana , sheaf .

puić ( č silent ) , f . , a puff ; breath ; put dom anál , a

puff o
fmy breath ; v
í
a
n put déanac tarraingt

aige nuair a táinig a ' sagart , he had drawn his
last breath when the priest came .

rag "airne , nervousness and fatigue resulting from
sleeplessness o

r

from keeping late hours : tagann

m . as 'riorsa codlata (cul " - ath - ah ) , p . arises from
want o

f

sleep ; támé armear " acul le ragairne
na noioċe , my head is confused through the
night ' s dissipation .

Rangañáil (rang - ah -vawl " ) , gibberish .

Raise (rash " ' - eh ) , a sudden fi
t

o
f excitement o
r

anger : nuair a čiucfad a
n
n . ai
r
.

Reactaí , fits ( of laughter ) : ví ga ' néinne i sna
reactai gáire fúinn , everyone was in fits o
f

laughter a
t
u
s ; v
i reačtai gáire a ' teact air , he

was falling into fits of laughter .
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Reamaire : peamaire cloice or fir , a large heavy
stone or man .

Reast , g. reaist (rasht ), rest : déin do reart , rest
yourself ; cun tamal reaist do tabairt do , to
give him a spell of rest .

Reača [reite ), a ram .
Reid , liking : tá ana - fieid agam leis si

n , I have a

great wish , liking for that ; do v
í

ana - reid aige

leis a ' gcreideam , he had a great desire , inclina
tion for the faith , (Rud means sorrow o

r dis
like ) .

Reidusí (rile - shee ' ' ) : cá n . ' n ġarrúin ann , he has a

boy ' s giddy ways (said of a man ) .
RÉIÓrse [reiore ] , plenty , abundance , “ lashings
and leavings " : 01 p . acu .

Réidteac , settlement : ar Šrá o a
n réidtig , fo
r

peace sake .

Réim , power , renown : is múar an pl . a v
i

leota .

Kéir , will : is diocain réir os máistir ( r = v ) do
déanao tá ' na núřaid [nomad ] , it is hard to d

o

thewill o
f

two masters who are enemies .

Réiteac [ ? miteac ) , a fit of passion or enthusiasm :

nuair a tucfad a
n néiceac air , dúbalálpad ré a

ceanga 'na véll ,when he got excited he used to

make his tongue wag with double speed : ' á

Dt -ucfad a
n
n . Air , ni Ofeárn leis a
n rud a

Déanfað sé ná an ceann a casao dioő , if themad

fi
t

seized him he would ask nothing better than

to twist o
ff their heads ( o
f

hens trespassing ) .

Note that ceann not cinn is used .

R -innce , dance , spinning ( of top ) : do cuir sé an

top a ' pinnce , he set the top spinning .
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RIUCT [ rioct ], shape , condition : Bi re 1 r . sgoilte ,
he was on the point of bursting ; 1 H.múčta, on
the point of suffocation ; vi sé i rioct a call a
cailleamaint, he was in danger of losing his
senses . See note under slioct .

Roğa , a choice (often in foll . phrases): ao ' noga é
veit 'na ceart nó gan a Beit, in either alternative
( lit . any choice ) whether it was right o

r wrong ;

a
o ' roga do é d 'fágaint n
o gan é d 'fágaint ,

whether he left it or not ; déin do roğa rud , čá

mé á o ' fágaint fé d ' toil , do as you please , I

leave it to your discretion ; Šeóvað sé é čaxairt
Do - n - a roğa duine , he can give it to whom he
pleases .

ROint , a portion : 01 point di ' 'činis orm , I was in

somewhat of a hurry : n
í

raid aige a
c rointiact

focail , he knew only a few words .

ROITLEÁN ( ri
l
-awn ' ' ) , a riddle , a kind of sieve .

Ruagaint , rout , routing : cuireadar a
n ruagaint

orra , they put them to flight .

Ruaig , cause , motive . Cad b
u ' ruang duit dul

isteac ? What urged you to g
o

in ? pé rud
bu ' ruang dom dul isteac , whatever urged

(induced )me to g
o

in . (Used only in past tense
with buo . Donnéad O Laogaire , Dungarvan ,

suggests truaig a
s
a
n explanation ) .

Ruainne , a little quantity : tur ' um [taðair dom ]

puainne coirce , give me a few grains o
f

oats ;

n
i

rais ann a
c

fuainne féir , there was nothing
there but a little cock o

fhay .

RÚBOG . . cloice , a fair - sized stone , ruboigin , a

small stone .

RUCAR [urcar ) , a shot : do čait ré n . Leir , fired a

shot a
t

him ; d 'ručar , preceded b
y
1 is used
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adverbially and means “ of a sudden ," i.e., “ like
a shot ” ; ní 1-drocar a geiðtar i o'roğlam , one
cannot learn it a

ll a
t

once .

RUD , sorrow , concern : tá ana -catušao u rud orm 1

dtaoð bár do mátar , I am very sorry and
grieved about your mother ' s death . Possibly
nuda .

Rúta , p
l
. - 1 , the stem o
f
a branch , a stick for firing .

Perhaps rú - tin , p
l
. - i , is more common .

sagain ( sine ) f . [Lat . sagena ] , a seine or large net
drawn around a shoal of mackerel o

r spratts in

a shallow place : is beag a Ufuil aon t -sagain
spratts acu annso , very few have got a spratt

seine here . (Spelled saidne in Dict . )
sagairteoireact , priesthood .

saidbreas (sev " rass or sigh " rass ) wealth : nin aon

t -saioBreas agamsa , I have n
o riches ; fear

múar saidopis ( se
v
"rish ) a man o
f great wealth .

sailiac [ ? sal liat ] , blue -mould : r . , rud a tiucrad

a
r
a
o rud a véao diomaoin , blue -mould is what

comes o
n anything that is not in use .

saint , f . , g . - e , desire , avarice ; nin morán saint
acu cuige , they were not very anxious fo

r

it .

saiceac (sah " hoch ) , a vessel , a sacred vessel (the
pixis ) : taðar amać na raičiğe " , bring out the
tea - things (tea - tackles in people ' s English ) .

saogal (say ' u
l
) , existence , this world : nin aon

siampin a
r

a ' saoğal fós , no “ champions ” are

to b
e had yet ( in existence ) ; ģeovaid sé 'mlán

[ iomlán ] a raogail leis a
n gcosačt " a
c

son , he

will live his natural span of years even though
he has that cough ; tá numur ' ca sa saoğal aici ,

she has too much o
f

this world ' s goods .
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Saorgdid , relief : tá saorgáid múar anois aige ,
reoc " as an áit a raið sé ina cúmnaide poime

( = v) seo , in comparison with the place in
which he lived up to this , he has now a good

deal of comfort ; an á
it

b
u ' raongáid dom , is

ann a pagainn ( r
y ' ing ) , I would g
o

to the place

most convenient fo
r

me .

saočar ,work , labour : tá mé 1 [ ar ? ] saotar , I am

out o
f

breath .

seafaid (shaf " ' id ) , p
l
. - i , a heifer .

sean "acus , history , stories of old times , the telling

o
f

such : V
i

mo reana -mátair a ' reanacus dom
orra -son ,my grandmother was telling me about
them . Seanacusaide , an historian .

sean " cum (occasionally rancum ) , satisfaction :

déan r . atá tu a ' baint diom i dtaoð é nodo ?

What satisfaction are you trying to get from me

fo
r

saying it ?

T
o say

slang words . — De H . ]

[ - um is a frequent ending in. De
seanneaċ [ t ] , the Old Dispensation .

searúas [rearðar ] , bitterness o
f

feeling : le r .
aduraint sé é , he said it in sarcasm ; nuair a

Bead seapúas agut a
r

duine , when ( or if ) you
felt bitter (angry ) towards a person . (See searo
under malairt ) .

séideán , panting , owing to weakness o
r

over -exer
tion : tá séideán a

ir , he is panting , o
r
( it from

sickness ) there is a
n
“ impression " on him .

Seiricean [reiroċean ] , disgust : Vi s . orm , I was
disgusted .

seo , a great number , a “ fright " : tá sé a
g

imteact

'na reó ( ho ) dearg a
n

t -seaċtain reo , he is

turning out a perfect marvel this week . (Applied

to one very hard a
t

work ) .
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sgailp : táinig r . beag gaoite , there came a little
gust of wind .

Sgáine , pl. rgání , skein .
Sgairteacha , lungs : tá ceann dá rgairteac " a
tabarta , one of his lungs is diseased .

Sgaití : ní díonn sé ann ac rgaiti, he remains there
only for short intervals . Pl. of rgatań .

sgaotán (skay -hawn"), a mirror .
sgeao (shgow ), sloping (Eng . askew ) : cuir an
rgear é, put it on a slant ; 01 ana-sgear fé
(said of a person running . See crot ).

sgéal : story , circumstances of case : ni fior 'déan
rgéal é, the explanation is not known ; tri ga '
naon rgéal d 'éalai r1

8

Quaim , the long and the
short o

f
it is that you escaped from me .

sge Bra ( v = v ) , like following : nin breić ríos na
ruar aige a

r

a anál le neart rgeiora cun
meireactain , he cannot manage even to breathe

(freely ) because o
f

his intense anxiety to make a

living . A variant of rgeiṁle .

sgeiṁ ( = v ) [rcim ] : duine gan rgeim , duine coc
fad ga ' naorud neam ' acuit , a person without

rg . ( eagerness , energy " g
o
" ? ) is one who takes

everything carelessly ; ni
n

aon rgeim ionat cun
meireac " tain , you have got no energy in you to

make your living . So , too , rgeiſle (torture ,

dread ] : Cá rgeiml ' aige cun a ' raogall , he is

feverishly anxious about his worldly prosperity .

Sgeolúc (deep 1 ) , part between chin and throat :

d
o cuireag a
n téad fé ' n rgeolúc aige . (Also

pron . rgeólug . )
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sgian , gen . rgine , pl. rgeana, knife : Birgeana 'na
rúile, his eyes looked wild or terrified ; ví sé ar
rgeana cúici, he was ready to stab her
( figuratively ) ; tá na réilčiní ar rgeana anoit ,
the stars are stabbing the darkness with poniards

of light ; rgeana -murů [-murdúc , a mermaid ,

fo
r

marúc ] , razor - fish . Sgeana in figurative

sense is probably a form o
f rgeon .

SG1G " ire , a mocker , a giddy girl : ir úntac a r . i ,

what a giggler she is ! ná b
í
a r
g ' 5 ' ineact ,

. don ' t giggle .

Sgillig -Beacaig (steille Beaca ] : ċá pé annso ' na

rgillig -Beataig , he is here a
s large a
s

life .

sgiúig [rcóig ? ] ,wind -pipe : n
i

raio onn a
c deiread

n
a rgiúige , he was in hi
s

last gasp ( lit . end of

wind - pipe , remains of his breathing ) ; nuair
vionn na failltreaca ó dear a 'rgiúigil , sin

cúmrća múar fearčanna , the sighing o
f the

southern cliffs is a sure sign o
f

rain (the noise o
f

the sea against the cliffs sounds , at a distance ,
like laboured breathing ) ; rgiúigire , applied
contemptuously to one with a wheezing voice .

sgol " airt [rcalfairt ] , a loud burst of laughter :

cuir si r . gáire aisti . For the loss o
f
f . cf .

umairt for unfairt . .

sgreaba , a sudden grab : tug sé rgnealla fé , he

made a sudden grab a
t
it .

Sgrios " aire , a tall , thin , active man .

Sgrugall [ rgrogall ] , neck of a bottle .

sguaine : cá s . múar diog ann , there is a great

number o
f

them there ( lit , a litter , but not used

in contempt ) .

Síaðra ( v = v ) , p
l
. síaðraigte , a fairy .

th
e

ching )

Wheer
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siarrać [riolrac ], f. breed , race ; tá r .Mait 10nta,
they are a good breed ; droċ - riarraig read iad ,
they are a bad breed ; siolquiğim ( 1 silent),
increase : riolrui''gi, increase and multiply ; cé
Buaig a riolraig an fear son ? From whom was
the man descended ? Cé Buaig a riotraig an
sgéal ? With whom did the story originate ?

Side -RUĆ [ride , a rush , rit, running ] : tug sé side
ruć a d 'iarrać orm , he made a sudden dash at
me .

síléar , jailor.
Silín , cherry : vo lás ré ruas cu ' dearg le silin ,
he blushed as red as crimson .
singirlini (shing -ar - leen " -ee), fuchsias , pendant
ornaments . ( The r is often dropped ).

sinnán , pl. - oin ( p
r
. shing .awn " ) [reangán ] , ant .

sinteacas , a donation ,what is given b
y

the hand :

tá s . láim mait aige ann , he is a charitable man .
siobal or robal (shub " ul , sub " ul ) , a lather of soap ,
suds : is fearr a déanfað uisge na feartanna
robal ná a

n fior -uisge , rain water yields a better
lather than spring -water ; liatioidi robail , soap
bubbles .

sion , weather (heard only a fe
w

times ) : tá sí ar a '

otrá ' g
a
' naon rion a Ciucfad , she is on the

strand in all weathers .

siot " arać [ c ] , neighing ( " crying without tears "

De H . ) .

slait -miargao (deep 1 ) : fuair sé ar r iad , he
got them a

t
a dead bargain .

slátar [ralátar ] , what is gathered : a ' ofuair si
ð

morán éirs aréir ? - Slátar beag . Did you get
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much fish last night ? - A small quantity . (The
word is also used as a verb impero . caidr amac
7 slátor 010 néin , off with you and gather for
yourselves ( said by a woman to her hens ).

sleantog , a slaty stone (not same asslinn , a slate ) :
tá an craol ( cuinéal ] ro lán de rleantóga , this
quarry is full of slaty stone .

slige , pl. pligte (shilt" teh ) , f . way : tá sé sa tslige
dom , it is in my way ; tog a

s

a ' tslige dom ,

take it out o
fmy way ; cá sé i mo šlige , it is in

my way .

slige .sios , a situation , means of livelihood .

slímpini , something which confuses the eye -sight

o
f

the aged o
r

sick .

sliomadoir ( shlim - ) , a smooth deceiver .
sličide , p

l
. rlíčidi (reilmide ) , a snail (with shell ) .

English -speaking people around Dungarvan call

it “ shellidy . " A snail without a house is called
drúc - tin ; drúc - tin , an beataige ' ac céadna a

c
gon aon sliogán ( shlegawn " ) a veit a

ir , the o .

is the same animal but has no shell .

sliúcaidéir , a false , plausible man , a malingerer ,

duine Béad a ' cneadaoil gan a
o ' rud a veit air ,

one who complains when nothing is the matter
with him .

SliyćT * [rlioct ] , descendants , posterity : Dubairt
sé n

á béad aon t -sliuct ann díox , he said that
their race would die out . Often a

s follows : ir

a
m
" allac A duin ' é , tá a rliuct air , he is a
n

awkward man ,he wears or shows the results of it .

* I have observed that the tendency to use u for o is not confined

to cases where the influence o
fmorn is felt . luċt for loċt is

another example ,
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sluaj , pl. sluaigti, a host , a horde .
smaċtain , a little baton fo

r

killing large fish when
hauled in

sméARCÓID , p
l
. — 1 , a pebble [ a burning coal ] .

Smiotaoil gáire [ rmutgail ) , a smile or grin . See
Verbs , biogarnaoil , note .

SMOLAĆ (deep l ) , a thrush : is geall le nead
rmótaige " é , it is like ( i . e . , as comfortable as ) a

thrush ' s nest .

snab , the end of a candle : B
i
a leitéid si
n

déanao
ruas uirri , Bainfead si a snab de ' n ré , she was
done u

p

in such style a
s

to take the shine out o
f

the moon . ( This word is used in the people ' s

English fo
r

candle -end . ) [tug sé snab a
ir , he

snapped a
t

him . - De H . ]

Snaidm , p
l
. snam " anna , f . , a knot : an t -snuldm

(thon -ime ' ) .

snaisín , snuff . [From " sneezing . " - De H . ]

snas , polish , good appearance : čá sé a cleac " tain

[ a
g

tuilleactain ] g
o

leor , is beag då rnas a
ir

ná air a cúram , he is earning a good deal ; neither
he nor his family has much to show for it ( lit .

“ it is little of it
s

lustre that he has , " the nom . to

is is contained in the prep . pro . ai
r
. “ what is on

him ” ) .

snátad , pl . snátaidí or snátaidiada , f . , a needle ,

hand of a clock : an t -sničad múir , an t -snátad
beag , the large hand , the small hand . (The final

d o
f sing . is sometimes pronounced slender . )

SOC " aireact , steadiness , settled state : to a
n

aimsir ar a r . , the weather is settled ; oin sé a
r

A BOG - s . é , he did it quite a
t

his ease .
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4.)

soċar (wealth , profit ] : talam mait cun rocair ,
good land for cream .

soisgeal (roi = see), pl. foirgéaltaí, a sermon . ( The
common word seanamúin , pl. seanamúintí, also
used .)

SOLAS ,pl. soilse, light.
spadaoil " : r . gaoice , a wind coming in gusts.
See Verbs , biogarnaoil , note.

spáirne [ rpairn , contest , distress ] : ná cuir aon s .
air , do not vex him (by introducing a disagreeable
topic ) ; pé spáir " inne a Buail iad le deirinige " ,
whatever crossness seized on them recently .

spéir , brightness , a nice dress : nac breáš an spéir
atá aici ? Isn 't she dressed up in dazzling style ?
Is breás an rpéir atá 'ge 'n Šrian indiub , the sun
is very bright to -day ; nin aon spéir 'ge 'n dac [+]
ron , there is no gloss on that colour ; nin aon
rpéir 'ge 'n til sin , there is no head -room and
light in that house ; rpéiriúil , airy , roomy ( of a
house o

r place ) . See under aer .

speiceánac , a ditch that has been se
t

afire , a bon
fire .

spiac , inconvenience , interference : ní cuir éinne
aon s . orm , no one annoyed me , interfered with
me .

spiacláirí , spectacles .

Spriúnán [rpionán ] , gooseberry bush o
r

fruit :

bíonn na spriúnáin a1b1g a
r linn teaċt lae ' le

[féile ] Déagláin , gooseberries are ripe about St .

Deglan ' s Day .

spleáočas , dependence : gans . ar éinne , indepen
dently of everyone ; nín sé 'na s . anois , he is not
depending o
n

him now .

Sprainnlini (sprang - ) , little sparks .
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spriac : Nin aon s. ann ,he has no spirit,pluck .
Spriuc : g. spreaca , energy , dash : 01 sé lán do
rpriuc, he was all dash ; 01 ré ana-spreacamail ,
very energetic ; nín éinne cun na daoine do
rpreacad , there is no one to rouse up the people .

spronn , g. rproinne (spring "eh ), a kind of fork with
more than two prongs , a “ sprong ” : bun
rproinne , the head of the sprong , the fork end .

SROOĆ [rraot ] (sray "uch ), a sneeze : cuir sé rraoc [ +]
as, he sneezed .

SRaić , the rates : fear traite -Bailiuğao ( = w ),
a rate collector .

Stad , stop , stoppage : tá an clog 'na stad , the
clock is stopped ; vi stad 'na caint , there was
an impediment in his speech .

stad [rtáid ), state : ar stad a' peaca maro , in the
state ofmortal sin : ar stad na ngrásta , in the
state of grace (grásta plural is commonly used
for the sing . grás ).

Staic , a peg , a stake .
stáin , tin .

Stáir , starting point , start (with attendant circum
stances ) : čáinig mé aon stáir amáin g

o dtí an

áit reo , I came o
n without stopping to this

place .

steall , a dash of water o
r liquid : b 'fearr vuit

práta ná steall de ' n uisge sin , a potato would
do you more good than a dash o

f

that water

(ofweak tea ) .

steargán , stumbling e
sp . in speech : steargánact ,

stumbling ( in speech ) : ná bíod aon r . ort ; do
bain r . do .
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agent

h
a
d
o
s n
omatter

str -eapa , p
l
. str -eapai (pai = pwee ) , step : geo .mid

suas na str -eapai , wewill g
o u
p

the steps .

STRO , an interruption , a stoppage : stró d
o

cuir a
r

éinne , to stop one to talk to him ; “ čá caćugao

orm g
o

cuirear aon stró ort . ” “ Ní gá duit . ”

“ Bios a ' féacaint a rai8 aon tuairim agut ar

na naoiseanna . ” “ I am sorry I stopped you . "

“ Itmakes n
o matter . ” “ I was seeing whether

you had any information about the (people ' s )

ages . " B 'féidir g
o

dtaBairfá stró ó Dear
cuğam , perhaps you might come southwards to

seeme .

stuaic f . , a little hill ; a fit of sulks ; čáinig ana
stuaic air , he got very sulky ; barra na stuaice

(place name ) . Adj . stuacac , sulky .
studaor , good sense , sobriety : nín aon s . ann , he

is not all steady ; fear studaorta , ceart , a

really sober man .

suan , slumber ; tá sé na ruan - codlad , he is fast
asleep .

súil , eye : cuir ar a rúil dom é , cuir in iúil dom é ,
remind me of it , draw my attention to it ; caitrid
mé cuir a

r
a rúil dio . . I must remind you

( o
f something ) .

suim , g . ruime ( sim - eh ) interest , value ; ní cuireann
siad aon t - suim ann , they take no interest in it ;

nin aon piuc ruime ann , it is o
f
n
o

use ( o
f

corn ) ;

n
i ragaið sé cun ruime duit , it will not turn out

profitable for you .

súlac [rúglac ] , gravy .

SULT , happiness , pleasure , satisfaction ; fuair me
ana -rult ann , I found much pleasure in him ( i . e . ,

in his society ) ; n
i

Bead aon t -sult leat 'na
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bracathe is g
o
in
i
S

citesthelp
h
im

gcaint , their conversation would afford you n
o

pleasure ; n
i

raio morán sult sa lá indiu8 , there
was not much satisfaction in this day ( it was
not an agreeable day ) ; n

i

raio aon sult aca ann ,

they took n
o pleasure in it .

tavaracas : Féac a ' bainne breág tá agam , gan
aon tavaračar i sna tobáin , look a

t the good
milk I have , without any special excellence in

the vessels .

taosc [ tárc ] ná tuairisc , tale nor tidings .

taca (thak ' ah ) , support : taior ( or pl . taigi ) 1

dtaca leis , g
o

and help him ( b
y holding the bag

whilst he is getting his back under it ) ; ni raið
aon taca ' ge cun a ' ciseán d

o taBairt a
r
a orom ,

he had no support to help him in lifting the
basket o

n to his back .

TAIDBreań , p
l
. taidOrianta , dream . Hence

verb taidOrigim , to notice , appear ; taidoris
ear a

n -fuar indé é , I noticed ( o
r felt ) it very

cold yesterday (oreatas or fuaireas will also d
o
) ;

nior taidori ré n
o - fada dúmsa , it did not

appear too long to me ; b
ím

a ' taidoreai a
r
a '

opian son san oidce , I dream o
f

that pain a
t

night ( i . e . , the pain makes itself felt even in

sleep ) ; tá sémar a Béað taloBreań dom g
o

D 'airigear é , I have a kind of fancy that I heard

it .

Tairoe (thar ' ' if - ch ) , profit , advantage ; tairdeac ,

important ; n
i ragaid ré cun tairoe duit , it will

not turn out to your advantage ; tairðiğim (thar

iv - ee " im ) , profit , gain : éirean a tairoig (har " .

iv - ig ) dior , it was he that profited b
y

them (by
those people ) ; n
i

morán a čaipöeóćaio (har - 1v

o
h " - eh ) ré ve , he will not profit much b
y
it .
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taitige (thah -hee''), practice , familiarity (very com
mon ) ; as taitige tagann ga' nao ' rud , practice
makes perfect ; tá sé imigċe as mo taitiše , I
have lost the practice of it ; tá neam -taitige
(nah " ha -hee ) orm , I am out of practice (of
language or of any action ).

talan , g . talúan (talian ),masc , with adjs ., when
used without adjs. its gen , appears sometimes as
fem . with article , na talúan : talaí dearg ;

talaſ briosc (brisk ) , friable land , i . e . , with
lumps easily breaking ; talam in fásać , wild o

r

unproductive land ; n
i jeadar mé fé leit cé leis

talúinti na náite reo , I do not know precisely

( severally ) to whom the fields (lands ) in this
place belong ; déanfaid sé an talam , it will do ,

it is sufficient .

taman [ a block ] : tá taman maić dá aois tavarta

'ge , he has lived a good part of his life . [Pro
nounced a

s if . avan or tonn . ]

taoide , tide : t . rúrta [ravarta , ro -murta ] , spring
flood tide ; tuile malúir [mall -ħuir ) ,neap tide ; tá

a
n taoide a ’ lionao , the tide is coming in ; tá an

taoide a ' trácaint (trágcaint ] , the tide is going
out ; tá sé [ ar ? ] lán mara , o

r

taoide tuile , it

is high tide ; tá sé [ an ? ] trámara , it is low
water (mara , gen . o

f

muir , the sea ] ; tra 'malúir ,

low water in neap -tide ; trá ' rúrta , low water in

spring - tide . The verb trácaint above is used

o
f
a football ( or bicycle tube ) from which the air

is escaping : tá an lánán a ' trácaint , the bladder

is getting defiated . See aer . (ligint tríd is

used o
f
a vessel containing a liquid : tá a
n

ciotal a l . t . , the kettle is leaking . * This phrase
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would not be accepted as referring to escape of
air. A tarraingt na gaoite is said of a vessel
which is supposed to be a

ir -tight , but is not . )

TARO , g . tuino (thir - iv ) , a bull . Compare brat , g .

bruit (brit ) .
TÁRRČÁIL , deliverance : 01 sé a déanaó a

n t .

eatonra , he was acting a
s peace -maker between

them .

tástál , a testing , experience : tá t . agam orra , I

have had experience o
f

them .
ta " tanna , fits : t . cosac " taige , fits of coughing .

[Also taomanna . - O ’ C . ]

téagair , a fairly large quantity : ninid a ' fáilt aon
téagair éisg ; nin aon téagair plaćair sa talań
ron , there are not many weeds in the land ; tá

sé a ' tesét ana -téagarta , dia a Beannac "ad ,

he is getting very stout , God bless him .

teagasc , instruction : cug sé ana -teagasc cúṁ
airte , he gave a very good instruction .

teanga ( tang ' ' ah ) , g . - n , p
l
. tean " gača , f . , a lan

guage : cá na react dteangaca ' ge , he knows
the seven languages ( i . e . , all the principal lan
guages ) ; fear teangan , an interpreter .

teangaval "arde ( = v ) : is olc a ' t . Buail fúm a
r

maidin , it was a
n unluckly valentine that met

me this morning .

teannta , a prop , a support : Biod bata 'na teannta

7 canna 'na lám eil ’aici , she used to carry a

stick a
s
a support ( in one hand ) , and a can in

the other hand ; fuair sé ana -teannta Buaig ,

he got a lot o
f help from him ; 1 dteannta ,

puzzled , in a fi
x ( lit . , held tight as a prop

between a wall and the ground ) .
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teasbanas , a receipt .
teideal , a title , a heading .
teideal [teiſeal ], a sign , trace ; raoilear go
Breaca mé téideall éigint diot , I thought I
caught a glimpse of you .

teolaide , fond of one's comfort , unwilling to
undergo hardship : nac tešlaide an duine é ?
How fragile he is ! Is úntać teolaideac a' sórt
duin ' é, he is a remarkably soft kind of person .
ti, in such phrases : tá ga ' nao' rud ar búp dtí,
everything is persecuting you , following you to
do you an injury ; tá dro '- galar ar a tí, she is
being attacked by a serious disease . Ti is also
used with ar to denote “ on the point ,” but
observe that the t is aspirated : Biodar ar a ti
teact , they were just about to come. ( The
reason of the aspiration is that literally the
sentence is , “ they were on the point of it, viz .,
coming ." )
ti[ ], a house : an Bean - tige, the house-keeper ;
bean a' tiġe , the mistress ; a' ti'Ma-riad (waw
ree'adh ), at Margaret 's house ; a ' ti pádraig ,
at Patrick 's house .
tišeas ,management of a house ; nin ao mait ann
cun tiğir a déanao , he is of no use in managing
a house .

Tiomáint , a drive : is múan a' tiomáint é, it is a
long drive .

TOct, pl. - na, a tick fo
r
a bed .

TOIL ( thel ) , will : táinig ré le toil m 'aigne , it

pleased my mind ( lit . , came with , agreed with
the tendencies o
f my mind - said o
f
a piece o
f

Irish ) ; čáinigeadar a
r toil a céile é sin a
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déanao , they made an agreement to do it ; tug
sé [ a ] toil néin di,margað a'r aonac a's lám a

cuir 'na póca, he gave her her own way (as
regards ) ſair and market and putting her hand in
his pocket .
toiteán , m . [dóigteán ), conflagration .
tomas , measuring : luct tomar na talúan , land .
surveyors .

Tonin -taosCact, vomiting : táinig t . air .
ToRad : ni

n

aon t . aige ort , he pays no attention

to what you say ; ni tadainfidis aon t . orm , they
would pay n

o attention to me , set no value o
n

my words ; tá torad a sláinte ' ge daoine eile 7

beagán tráct uirri , other people have the benefit

o
f her health ( 2 . 6 . , the labour by which she lost

her health ) and there is little talk o
f her .

TÓRNA [tóirneac ] , p
l
. tórnai , thunder , thunder .

storm : nin aon t - sion ann is measa ná a
n

T . , no
kind o

f

weather is worse than a thunder -storm ;

n
á b
í
a ' tarraingt n
a dtórnaí cugainn , do not

bring u
s

the lightning storms ( b
y

speaking o
f

them ) ; n
i

raiu aon deallpam tórnai ai
r , it had

n
o appearance o
f

thunder .

tort : nin aon tort ann , there is n
o bulk , body , in

it ( o
f

straw ) .

COSAC " , g . core [ 18 ] , beginning : Pi
n

& A
n

-Am a b
i

torac " ' ge sa leabrta Gaolainn teact amac ,

that was when the Irish books began to appear .

( A common expression often used instead o
f

the
verb tosnaigim ) ; gea -tin tosa ' , the front -board

o
f
a cart (gea -tin deire , the tail -board ) ; crann
tosa ' , the fore -mast .
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traidíní, panniers hung to a horse 'sback [párdog ),
sometimes called uallaige árda. The word is
used of trappings generally .
Tráidire , a tray .
Tráč, time : in am 's a otrát , in due time ; trat
amait, early ; trátamalact , subs., 'á móéinn
annso in aon trátamalact , if I come anyway
early.
treampa, a Jew 's harp (not a trumpet ) :ní taðair
finn t . gan teanga ort , I would not give a Jew 's
harp without a tongue for you . See troimpéad .

TREIB (trev ) , tribe , class : CÁ T. daoine mar sin ann ,
there are people of that class ; ni de tre18 Dún .
Garðán iad , they are not Dungarvan people .
Triall, a trial, an examination : náró múar a' triall
ge'n Ofear boċt é ? Was it not a great trial
(feat, experience ) for the poor man ; táinig triall
orra sa Šaolainn, they were examined in Irish .

TROImpéao , a trumpet . See treampa.
TROIplinn (thrip ' ling), kind of fish , the tumbling
cod.
trua [ š ], pity : vímé a' deanad trua ' di

t
, I was

pitying you ; táinig trua 'gam dib , I fell to pity
ing you ( a common form ) ; v

i tfluag imo čroide
agam d

e , there was pity fo
r

him in my heart .

TRUS [toisg ) , a cause , reason . Used only a
s follows :

nior čáini ' sé ann trus ' smise gan ( a ) oeit ann ,

he did not come because I was not there .

TRútán [tnútán ] , anxious expectancy ; trucánac ,

adj . : tá na beataig15 t . leis a
n mbiad , the

animals are looking forward to their meal . Note
the exchange o
f

o
r for tn , and cf . the variant o
f

u
m nodlag under prep . um .
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tu " airim , opinion (see under fé and stro ), adj.,
tu " airimeac , intelligent .

tuaić , g. tuaite , country (as opposed to town ) :
Gaotainn tuaite ( thoo ' a -heh ) a ví aige , his Irish
was country Irish , the correct Irish ; do gað ré
amac sa tuait ,he went off into the country (fé 'n
tuait not heard ) .
tuata , laity ( collectively ).
tuataide " , pl. tu " ataivte , a layman ,

tuillead , an increase , an addition : ní raio a
tuillead mar ģeall air ,he was done for, there
was nothing further about him ; déanfaid a
tuillead 'gus a cuillead ai' tiris orra , people in
ever increasing numbers will imitate them .

tuinín ( thin - ee
n
" ) , a tumbling fish , smaller than the

porpoise [tunny , Dineen ] .

tún , bottom , end ; 1 dtún a ' t -séipéil , at the end

o
f

the church ; ni
n

tún ná ceann a
r

a
n siopa

ron , there is neither head nor tail to that shop ,

no system ; fé tún a din sé é , he did it under
hand .

ua ' , the grave : ran u
a ' , in the grave ( so pronounced

in all cases , never uaig ) .

uain , time : tog t 'uain ( or aimsir ) , take your time ;

n
i

Gei ' sé d 'uain ( or d ’uain ) agam é déanad , I

shall not have time to do it .

uair , hour , time : din ré go mait ar feag na nuaire

si
n , it di
d

very well for the time being .

uallac , pl . uallaige , a burden : i néin a ' s a nárd
uallaige , herself and all her trunks ; árd .

uallaige , panniers placed o
n

a horse ' s back

[párdog ] .
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ućt, g. - a, bosom , chest ; pianta i mbéal m ' ucta ,
pains in my bronchial tubes.

úinseac ,pl.úinseaca , a foolish person : tarraing tu
féin as anois cu 'mait 's oféata [féadfain ] tu ,
nuair ná tócfá cumairl ' úinrise , extricate your
self now as best you can , since you would not
take a fool's advice (“ fool " used in a self
depreciatory fashion , it really means “ one who
has not too great a conceit of his own wisdom ' ) ;
úinsiúlact , foolishness : a cuid ú . héin bu '
ciontać leis , hi

s

own folly wasanswerable fo
r
it ,

uisge cois 'ricin (kusli " 'rik - in ) , holy water .

UMUR ' 'ca or numur ' ca (10marcaio ] , too much ; tá

numurċa de ' n Glas a ' Béarla ar a cuid Gaolainn ,

there is too much o
f

the English accent about
his Irish .

URMÚR (ruvoor ' ' ) , the greater part , or as adv . for
the most part , as a rule : tug mé urniúr a

[de ' n ] lá indé 1 sua faill " treaca ( f = fw ) , I
spent the greater part o

f yesterday o
n

the cliffs .

NOUNS OF DEGREE AND KINDRED EXPRESSIONS .

[NOTE . — The learner may pass over the theory
stated in this note . It is put forward with a desire to

get a little more information o
n

a difficult point o
f

grammar . - In a
ll expressions like d
á doimneact

i an abann , " deep though the river is , ” the då
contains the masculine possessive pronoun , and
therefore aspirates , as Father O 'Leary explains .

avann is feminine , therefore the a of dá does not



131

refer to the river. We may say of the river tá
doimneact ſúir ann . The ann means “ in it ” - i.e.,
“ in existence ," and does not refer to the river. The
possessive pronoun corresponding to this will be
masculine . Wemight then hazard the analysis : " for
the existing (actual ) depth which the river is.” The
preposition , however , should have an adversative
force , which is not apparent in this rendering . The
fact that such nouns as doiſneact must be separated
from a following definite noun by é or i is a proof
that a relative form of is is understood . Tá and other
verbs may be used immediately after nouns of degree
See note to reavas below .]

aoirdeact : bailige " ad ri léiče, dá aoideact é
a nat ' uirri, let her take herself o

ff

now , high
though her hat is .

Aostaċt : ' á aortact é , old though he is .

Breáštact : ' á Breáģtact a d 'féacann son duit

ré , nin aon t -sláinte a
r

fúnen [ fognaṁ ] aige ,
well though h

e appears to you , his health is not
all good .

ciúineact : ' á ciúineact é a
n trácnúna tá ré

fuar , calm a
s the evening is , it is cold .

deiseact : bíonn g
A ' NAO ' nud á deis ' eact Anin ,

everything there is very nice .

faid : ' A faid (adıl ) é xn cáirde , nímáičtar ( † = w )

1
1
0

fiacs , however long the credit , the debts are
not forgiven ; a ' s [ á ] ' A10 Č

á

A
n

Obair 'der lám
againn , and considering the length o

f

time the
work is on our hands ; raoilear g

o

o 'rácfað sé
gan déanað é , '010 a ' s gur cusai ' sé ai

r , I

thought he would leave it undone , he was so

long in setting about it .
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feabas : caitfimíd meas do 'sbaint do a's a
teaBar a fuaireamain é, we must show him
respect ,he was so kind to us . The difference
between dá and a with such nouns as these is
that dá means “ in spite of," and a means
“ because of.” See under mireact . The article
can be sometimes used instead of a, as below
with annaſaideact .

GIOR " ract : ' á gior ''raćt ó coin a tit son amac ,

recently though that happened ; ' á giopract d ' á

céil ' iad , ' á 'aid Ó - n - a céil ' iad , near as they are

to one another , far as they are from one another .

luigeact : dá luigeact i , weak though she is .

mireact : a mireact a dubairt ré a t -difreann ,

owing to the rapidity with which h
e

said Mass .

annamaideact ( on - uv - ee " -ocht ) , seldomness : de

mait é 7 an a . a deirtar é , what good is it ( a

prayer ) when it is said so rarely .

Č
u ' [ com ) , used with a
n adjective , is often su
b
.

stituted for the noun o
f degree : féac cu ' glas ' s i ,

see how green it is .

n 'readraige " adar dé rud é ac a 'Mod ( rudh ) a ' s

' á mbuo laidin é , they do not know what it is any
more than if it were Latin . (Sentence accent on

'riod . ) - - N
i

Béad leac - 'riod trioblóid orm nad
caiteas Beit sa mBaile -múar ' ge - n - a sé , I should not
have felt half so troubled only that I had to be

in town a
t

si
x . (Chief sentence accent o
n leac

[ leat ] , secondary o
n baile -muar and sé . ) See under

Ēxpressions for Time and Reckoning :
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Da faid (or dé mar ir sia ) a Beiċfá ar a mbótar
read is luige a leitfá, the longer you remain on the
road the weaker you get . - Dé mar is mú riubalfio
tu , read (or re) ' s mú veio tu a' teact corta , the
more you walk themore tired you get .- Dé mar is
mú deidreoa ' tu, sé is sardore (sev" - reh ) a Beid tu ,
themore you work (oibreóćaid ) the richer you are .
de mar stands for 1 vtaoö mar (or do réir mar
McS . ].

Ví na paidreaca ar á
ilneact ( n silent ) aici , her

prayers were beautiful . Is úntac A ' CLOC le méid i sin .

Cunas do Bog tu suas 1 ? That is an extremely large
stone . How did you lift it u

p
? - - Tá soċar múar ar a '

mbainne le feabas n
a talúan atá 'gam , there is

a great top o
n the milk because of the excellence

o
f

the land which I have . — Le - n - a troimeact tá

ri 'na luige , it (the corn ) is stretched because of
its weight . - Tá formad A

ir

1 dtaoö muintear
aldeaċt ( m = w ) atáfar leis a ' gcat , he is jealous
because o

f

their being frendly with the cat .
Biodar a ' geapán 1 dtaoö oilcis ( ill " kish ) na
mooitre , they were complaining about the bad
state o

f the roads . (Oilceas ill " kus — badness . )

Bi a fios acu g
o

maić noc [ le ] caradar a din

ré é , they knew well that it was not through
friendship h

e

did it . — Bruil ’aid rin ann ? Is it so

long ago ? - 11 féidir tu d 'eireact 'ain ’aid -sin Guaim ,

I cannot hear you a
t

that distance from me . - ' Aid is

seo go dtí an Ufalla , as far as from here to the wall .

(Take ’aid is to mean “ a
s long a
s , " " as far as , "

o
f time o
r

distance . 1
0 is may be said to b
e

“ the distance which is , ” and reo dtí an Bfalla

' (from ) this to the wall . ” In the next example the
second ' s may be regarded a

s

due to the habit o
f
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inserting this letter before go , a reminiscence of the
old word gus or possibly fo

r

agur . ) — ’aid ' r seo ' s go

dtí an stóir , as far as from here to the store . - pé
faid raogail a Béad agut , however long your life
might b

e . - ' A faid a mairfá , rear ' s mú a ciofa ,

the longer you live themore you see .

EXPRESSIONS FOR TIME AND RECKONING .

1 . The numbers two and four when not followed
immediately b

y
a noun , become d
o

and ceacair re
spectively .

II . When the numbers are followed immediately

b
y

nouns which they qualify , the nouns aspirate
their initial consonant after 2011 , dá , trí , ceir ' te ,

cúig (note aspiration o
f
c in the last two words ) , and

eclipse after react , oét , na01 (nay ) , deic . S
é causes

no change . The nom . singular form isused after dá ,

fi ' ċe ( fice ) , céad : fi ' ' te duine , céad b
ó , dá rgéal ,

dá čloc , dá rgion . The other numbers require the
plural after them , except datad (dah "hudlı ) , and tri
fitid which are only forms of piće .

II
I
. The words lá , blian , reactain , ceann , preceded

immediately b
y

qualifying numerals are to b
e

particularly noted . lá is used as the plural form :

leis na tri lá déanac so , during the last three days ;

ré lá a tugas ann , I spent six days there ; bliana and
reac "tanna are the plural forms o

f

blian and
reactain ; they aspirate the initial consonant only
after på and cúig . For aspiration after cúig see
under introduction to adjectives . Cinn , plural of

ceann , does not aspirate even after cúig , cúig cinn
being too difficult to say .
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Mile , a mile or a thousand and pingin (pin " yun )
aspirate according to the general rule , like lá the
singular form is used throughout.
IV . Besides these well known forms there are
others compounded with the preposition de. Thus
instead of saying “ eight weeks " we may say “ an
eight ofweeks ,” or instead of “ eight sheep or mice,"
we may say “ eight head of sheep ormice .” If this
long form be used , lá will have laećeanta as its

plural , blían will have blianta and reactain reac
tannaí , so also uair (uaire ) becomes uaireanta .

v . For such a number a
s
“ four thousand miles "

ċeirċe mile de milti is used , but ċeljice mile mile
will d

o

a
s well . Déagraca means “ tens ” in

counting ,

( In counting a 118011 , a do , a tri , a ceacair , a cúig ,

& c . , are used Note that the aspiration o
n the c o
f

ceacair and cúig disappears . So also after article .

A
t games they say ceann amáin , vá ceann , trí cinn

and so o
n . The son o
f

aon ceann añáin is usually
dropped . )

Dé méid o
r

a
n Irúari , “ how many " will be fol

lowed b
y
a noun in the singular .

The curious word diúin -taí (dune -thee " ) or

diúinti ,which means several , a fair number , is said

to be a corruption o
f do - nu -thi . It requires aspira

tion after it , because , like the expressions referred to

in iv . , it is followed by de or do expressed o
r

under
stood .

1 . Veið sé a ' teact i gceann beagán laeceanta ,

he will come in a few days .

Sé nuaire codl ' ata ( o silent ) , six hours asleep .

“ Domaroais ( 8 silent ) an cat tri cinn d
e

luća . ”
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" muise [50 dtagaó ré plán .” “ The cat killed
three mice.” “ A blessing on her .” (Note that cat
is always referred to as “ he.” )
Cúpla lá nú tri, two or three days . Fé ceann
bliana nú do , in a year or two .
Oct reac' tanna or oċt de reac''tannai .
lá éigint ve'n t -seaċtain seo čugainn , some day
next week . - an lá fé veire, the other day . - Trac
núna a' lae fé deire , a few evenings ago .
Cúig bliana déag cun a céad seaċtain de'n mi na
Feil 'Mitil (micil ] reo čugainn , (it will be ) fifteen
years the first week of September next. (Note that
in all compound numerals like cúig bliana déag the
emphasis is on the first , therefore on cúig here ;

Bliana and déag are less emphatic .
2. Seaċtain (reactmain ] 's láindé ( indiu0 ), yester
day (this day ) week . (The 's stands for o

ld word
gus , meaning “ u

p

to ” . ) - Seactam rgo Doina so

caiteamair , last Sunday week . - Ċeirće bliana ' r g
o

Bealtaine seo caitte (cait tu has been heard
several times ) , nú cúig bliana ču : ) A bealtaine reo
čugainn , four years counting u

p

to last May , or five
years counting to next . - Colcciar ( coictigear ] cun

a ' Doṁna p
o cugainn , a fortnight (counting up to )

next Sunday . - - Seaċtain čun A ' lá am áireac , a week
counting u

p

to to -morrow . Some say cun A ' lae
amáirig . (Note that ' r is used when reckoning u

p

to

a point of timewhich is past o
r
u
p

to the present day ,

whilst cun is used when reckoning u
p

to any point in

the future ) .

3 . Meg [mbero ] mo oroga i gcóir agat čun A ' lae

'máinig ? Shall you have my boots ready b
y

to
morrow ? - Beid sé g 'imteact cun a tSaitirinn , he
will be leaving o
n ( b
y
) Saturday . (Saturday will be
his last day here )
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4 . Čá reaċtain ó' n Aoine-seo cugainn , beið sé 'na
faoire , lá 'l Muire múir ra ' Ofúšmar (öf = v) fé
EIBL1-Gáid Aifreann d 'eisteact fé pian peaca maro ,
next Friday week will be a holiday , the Feast of the
Assumption , with the obligation of hearing mass
under pain of mortal sin .

Dear ná áireac ( m = w ) , on the following day

(dear = dé a
r , dé as in dé luan ? ) La ' r na ř . not

heard .

5 . Čá faid ( fwad ) coiscéim coilig a
r
a ' lá indiut ,

Lá ' n cinn na [nó — ? O ’ C . ] dá lá déag tréis n
a

nodlag , to -day , Twelfth Day , is longer by a cock ' s

stride . (Twelfth Day is so called , but often for short
ness lá an cinn . Lit . the day of the end of the
twelve days after Christmas . )

Ráiče Šaṁna g
o

Feil ' Brigde ,
Ráite Feil ' Brigde go Bealtaine ,
Ráite Bealtaine g

o lúgnas ,

[Ráite lugnasa g
o

Saṁain ] .

Seaċt déag de Blianta ' r fiċe , thirty -seven years .

7 . Dé a
n t - am atá sé anois ? what o 'clock is it

now ? Or cad a člog é ? dé a
n t - am é ? - Dé a
n t - am

agut é ? what time is it by your watch o
r clock ?

Tá sé ingior " ract fite nú "maint do - n - a noct , it

is eight o 'clock a
ll

to twenty minutes . (Númaint ,

when used with fiče , perhaps more commonly takes
the p

l
. )

“ Bruil sé a cúig fór ? " - " Tá sé a
r na builli

cuige . ” “ Is it five yet ? " - " It is on the stroke of it . "

Tá sé deić nú "mainti įun a deić ( or t ' r -éis a

deic ) , it is te
n

minutes to ten ( o
r

after ten ) . - -Note
that do o

r

čun is used but not noin . [Have heard
roiṁ o
f

time past : B
í
sé ann a
r

maidin ceatrumad

1 . A rẻ . O ' C . ]



138

8. Tá sé lea' nuair t'p - éis a buille , it is half past
one . Note : buille is one o 'clock , dá Quille déag is

twelve o 'clock , an t - ao 'buille déag is eleven o 'clock .

The other hours are regular . Observe that “ a ” is

inserted before all numbers which are not followed
immediately b

y
a noun .

Ceá " rú t 'réis a t - ao ' vuille déag , a quarter to

eleven .

9 . Fiče nú "mainti įun a dá Buille déag , twenty to

twelve .

Tá sé “ éiti -éit ” ( ite " - ee - ite ) 'pan oidče , it is all
hours , very late . (The expression may b

e
a corrup

tion o
f
“ eighty -eight , " whatever thatmightmean ) .

1
0 . Tá na ceirċe fiċid blían buailte 'mac aici , she

has completed four score years .

Ir Maia a ' tamall do Blianta ó O 'FÁG sé an R -inn ,

it is a good stretch o
f years since he left Ring .

Čá sé a ' dul 1 [ le ] trí bliana ar an ái
t
, he is going

o
n

three years in the place .

Tá sé imigte amac ar na ceir ' e ficio , he has gone
past eighty years , he is in the fifth score o

f

his age .
Déan t -aos acá 'gut ? Ceinte bliana déag . How
old are you ? Fourteen .

1
1 . The personal numerals are the same as those

found in the ordinary books . múr -reiskap is used for

“ seven persons . " With these numerals a plural
noun should stand in the genitive case , but , as

already explained (introduction to Nouns ) , the nomi
native plural often does duty for this case . Ban and
fear , gen . p

l
. of bean and fear , are used after beirt ,

but not always after the other numbers , although
good speakers prefer them .

B 'iad son a clann ingian ( in - ee " un ) — a clann mac ?

Are those his daughters — hi
s

sons ? ( a cuid ingianaca
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also heard ). - Beint cloinne vi aici , she had two
children . - Octar cloinne , a family of eight. - Bi
octar [do ] cúrain ar , he had a family of eight . - Ni
naio éinne cloinne aici , she had no children .

12 . Čeirte céad deičin -uier [deiċne abar ] a's
Dacad , four hundred and fifty people .
Triúrar mná (or van ), cea " carar garrúin , cúigear
gear " racailí, reis " ear fearaio (or fear ), three
women , four boys , five girls, si

x

men .

Bi triúrar a
p fad ann díob , there were three o
f

them in all .

nin a triúrar againn ann ,we three were not there

( á
r dtriúrar appears to be uncommon ) .

Vi beirt van (wan ) á gcois " ricin 110 ! u
8 , two

women were getting churched to -day .

éinne déag , eleven men .

1
3 . Dé méid mile a
r
ro 'dtí an tSeana -ċill ? ČA

sé cúig mile . How many miles to S . C . ? Five .

(Note that cúig mile is not a noun predicate ,
therefore tá can be used . It should b

e parsed a
s

a
n

adverb expressing distance . )

'Der a dó a ' s a trimíte , between two and three
miles .

Nin aon dá míle ann , it is not twomiles a
t all .

nin sé trimile , it is not three miles .

1
4 . D 'airis mé react n -uair ' é , I heard it often

and often . ( A common expression . Note that uair
takes uaire a

s
it
s plural , unless in the long form with

de ,when uaireanta is used . )

| 04 66c o
r

rẻ bó , twice ; ch
i

ba6c , chỉ huA1ne ,

thrice ; ceirte Babt , ceatair d 'uaireanta , four times .
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gać né horoče , every second night ; gać né lá ,
every second day (gać 'le lá is, perhaps , more
frequently heard ; 'le is for eile , “ every other day ” ).
nin Dún Garoán tri nuaire nios ría ó Drotad
poll -na-Cloice -Gile 's tatá ( = ata) Ceann Neiloc
Ó Cill -Langairt , Dungarvan is not three times as far
from Two Mile Bridge ( the bridge by the hole of the
white stone ] as Helvick is from "[the Bridge of ]
Killongford .
Dá miod ( ridh or rudh ), twice as much or as

many ; tri 'riod , thrice as much ; ceirte 'riod , four
times as much .
Tavairfeaó ré ağaid an madra a véad 'na ifli
méid , he would face a dog three times his size .
15. Deić opúint , púnt , ten pounds , one pound ;
react rgillinge , seven shillings ; react bpingin go
leić (leh ), seven pence ha'penny ; tuis - tún (or tis - ),
fourpence ; dá +., eightpence ; c 'róinn , five shillings .
Bu' öreáš a' t - airgead do deić bpúint a's tri
fiċid seočas veic gan ao rud , seventy pounds was a
fine sum of money for him ( to get ) as contrasted
with his getting nothing.
lu ' [ luac ] ceacair 's paol ' ge [de ] léine a

ir , a shirt
worth four and six o

n

him . (Note , as in English ,

rgilling is often omitted . )

is deas a tri čaoire iad son , those are three nice
sheep (see under caoire ) ; oét ginn de caoire ;

react ginn de cua [ ga ] , seven axes (tuag , g .tuaja , f . ) .

1
6 . Cad atá ar a t -slait d
e sin ? o
r

cad atá a
n

t -slait agut air ? How much is a yard of that ? or ,

How much a yard d
o you ask for it ? - - Déméid ( or

a
n múar ) plait acá Guait ? How many yards do

you want ? Deic slata . Ten yards . - án múar

a ' ceann a bead aige orna ? How much would he

want fo
r

each ?
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17 . Céad , cloc, púnt, úinse are used as measures
of weight.
18. an céad ceann is óige , the first youngest ;

an tara c., the second ;
an trigiú c., the third ;

an ceárú c., the fourth ;

an cúigiú c ., the fifth ;

an séigiú c., the sixth ;

an reactú c ., the seventh ;
an t -octú c ., the eight ;
an nao -giú c., the ninth ;
an dei - cú c. , the tenth .

Deačñao (dah -choo''), tithe .
an t -ao - g

iú

ceann déag a ' s fite , thirty - first .

1
9 . Nin aige a
c diúintí focail , he knows only a

few words ; diúin -tai Blianta , some years , several
years .

2
0 . 'Dé a
n lei " tead (leh "hudh ) atá sa reamra ?

Deic dtroigte (dhreh " heh ) ar leitead . What is the
width o

f the room ? Ten feet wide .

'Dé a
n aoirde tá san reamra ? Cúig troišče déag

a
r

aonde . What is the height o
f
th
e

room ? Fifteen
feet high .

'De o
n taid (add ) atá sa seamra ? fite trong

(thrig ) ar faid ( fod ) or faid . What is the length o
f

the room ? Twenty feet long .

'Dé a
n tiugact (tyu ' 'ocht ) atá san clár ? Veic

n -oirlig [ordlac ] ap
i

tiuģoct . What is the thickness
of the plank ? Ten inches thick .

'Dé a
n doiṁineact (dhin " yocht ) a oteldeann a
n

t -uisge ( or atá san uisge ) annso ? S
é troigte .

What depth is the water here ? Six feet . See
under Nouns o
f Degree , end o
f article .
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ir lei' ce an seamna de deić otroigce ná an
čistin . The room is ten feet wider than the kitchen .
doirde , higher , sia , longer , tiše (tee ) , thicker , are
the comparative adjs . which must b

e

used for the
other dimensions . The construction is the same .

- - - - - - - - - - - - -

PRONOUNS .
PERSONAL : a

r

fuaid na háite againn -ne , about our
place . (English speakers would expectán before
áit . ) — Buó é sin a ' tara baxt aige dul ' na coinne ,

that was the second time h
e

was expecting it . - Nin
aon diogoáil ( šo = v ) annson , there is no harm in

that . - -11 paio so na súd aige , he had neither the one
nor the other . - Pé Quaig (ualo ] é , nín aon deallrar
air , from whomsoever it comes , it is no good .

INTERROGATIVE : Cad eile cad a deanfað sé ?

What else would h
e

d
o
? - Cad eile cunar a véan

fað sé é ? How else would he d
o

it ? - De 'rud é

(pronounced rapidly a
s

one word , accent o
n last

syl . ) [ cad é an rud é ] : féac d
e rud é a
n trácnúna

beić g
o

breáš , see what it is to have a fine evening .

Cé ' ge Ü ’airiġ tu é ? From whom did you hear it ?

C
é ' cu or cia ' cu (kyuk " 00 )means "whether , " ” “ which "

o
f

two , o
r
o
f

several . - Déan t -órtac é sin ? - - Cé ' cu

ceann atá tu a t - áð ? - - A
n

ceann ismú idiv * [dio8 ]

araon . What ship is that ? — T
owhich o
f

them d
o

* The i of ivio represents a
n

extension o
fmó in 0 . I .
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you refer ? - The larger of the two . Cé 'cu is here
used like an adj . qualifying ceann . - Cé 'cu, “ which "
and ceann, “ one .” — Cé ' cu 'cu (accent cé ) an ceann
leatan ? which of them (the letters ) is the broad one ?
Since cé ' cu means “ which ” of many, then the form
cé 'cu ' cu (kay" kuk-00)means “ which of them .” — Ni
teadar cé 'cu p

ió
-ga1f10 n
ú ró - leavar tá an coiscéim

aige , I do not know whether his step is too short or

too long . - Cé ' cu láim léite Ofuil si a ' rgri ? with
which o

f

her hands is she writing ? - Cé ' cu láiń
leis Bfuil séargri ? with which o

f his hands is he

writing ? - Cé ' cu de rna daoine is feárn ċun na
Gaolainne ? which o

f

the people is best at Irish ?

For expressions like “ I wanted to know what , etc . , "

see Verbs , teastaig1 . 71 .

RELATIVE : rin é puxairt sé , rin é vin ré , that

is what he said , that is what he did .

Bud é an sagart bu 'ľú a pa18 cion acu a
ir

é , he

was the priest they liked best .

Š
in - é poio a ' gráo ' ge do ' n Gaolainn , he it was

who had a love for Irish .

féac a Ofuil de téad a
r , look at al
l

the ropes that
are out o

f
it . (Lit . , “ what there is of rope . ” )

ir beag a Bruil ann acu , there are few o
f

them

there . (Lit . , “ what there is there of them . " )

Um "aid [10mad ] rionaive (hee -ree " ) ra16 call , there
was a very large number of people over ( in Dungar
van ) ; umaid pioraide Ofuil de daoine api a 'margar ,

there is a very large number o
f people a
t

the market .

(Lit . , “ what amount there was of people . ” )

S
in
é a pai8 demaić d
o

ann ,that is al
l

the good it

did him . (Lit . , what there was of profit for him in

it . ” )
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Féic ar a bfuil al
l
a gcarraig , look a
t

all (the sea
birds ) that are o

n the rock .

Sin a Bruil de cúntar agam , that is all the infor
mation I have .
Dao [rud é ]vfuil sé a ' deanad cúraim dom , that

is all the trouble it is giving me .

Féac a vfuil d 'eit ' 'ireaca ionta , look a
t all the

bare patches that are amongst them (the potato
stalks ) .

Biodar a pa18 ann a ' gáire , al
l

who were there
laughed .

Nibeag a Ufuil de caint againn gan tusa cuir d
o

ceann eat ' arainn , there is talk enough between u
s

without your striking in . (Lit . , whatwe have of talk

is not little . )

Ufuil d
o réilti - " ni ar a
n aer ? Are there any

stars in the sky ? (See under aep ) .

S
in
a cuireas d
e ceist air , that is the only question

I put him .

Tá a
n cnoc san cu ' áid le - n - a Greacange ' as riań ,

that hill is as high a
s any I ever saw .

féin : this pronoun often appears a
s féinesc o
r

féinig . Besides it
s ordinary meaning o
f
" self " it

also means “ even ” o
r
“ even though . ” The f

aspirated is sounded like 1
1 , cf . the aspirated f o
f

freagra ; is mú rud a véanfar duine vo néinneac ,

one would d
o many things for oneself ; ma ' r boct

néin dúinn , táimio macánta , even though we are
poor , we are honest ; déanfar son néin é , even that
might cause it ; ni raið sé le cuir néin , he was not
destined even to b

e

buried .

gac : gac is followed commonly b
y
a pronoun o
f

reference in plural and noun in singular : g
a
' nao ' rud
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a cuir 'na n -alt féin , to put everything in it
s proper

place ( lit . , in their proper place ) ; v
i
g
a
' néinne a
r
a

nditeall , every one was doing his (their ) best .

a : a , his , her , their , followed b
y
a noun beginning

with lmake no change in the quality of that letter .

Ambiguity is avoided by inserting the pers . pro . , a

leavar é sin , his book ; a l . i sin , her book ; a l . iad
ron , their book . One speaker maintains that a , her ,

is pronounced na .

nac -dreaca : Nac -dreac " ' a [neactar acu ) , com
monly used for “ else , " e . g . , b

í
náire onra rúřat nú

nac -dreaca roin ( ry ) - | - A céile , they were ashamed

o
f you , or else of one another .

Mara Ofuil fonn ort teact , tar n
ú nac -dreaca

telor a Baile , unless you want to come , come ,

otherwise g
o home .

eile ,uile : B 'féidir g
o

brisead cun reartanna a

déanfað sé y bféidir eile nac ead , perhaps it might
change fo

r

rain , and perhaps it might not .

Čug sé langaine de porn do garsún , an céad
Doṁnac a ' r uile . “ Do noctuig sé a fiacail luac [ + ]

g
o

leor , ” arsa sean - fear . He gave a boy a clout of

his fist , the first Sunday and all . “ He showed his
teeth soon enough , ” said a

n

o
ld man .

cé g
o
: Cé g
o
d 'áit deas é , although it ' s a pretty

place . (Heard only a few times . )

L .



146

Act , ná, go .
- - - -

CONDITIONAL SENTENCES . “ PROVIDED THAT,”
“ ONLY FOR ,” “ IF ONLY ,” & c .

ac or nac : Nin tu tonnac "taigte ac ar éigint
fór, you are hardly waked yet (words of the angel to
the soul in purgatory ). - Čá siad nac beag mar a
céile , they are almost the same. - Ni ceart nac “ k "
do Šlaoć ar “ c," the letter “ c ” ought to be called
nothing else but ' k .”
Ni raio ac a' focal as a ceann nuair a Bí beinte a

ir ,

the word was only out of his mouth when he was
caught . - Duvairt sé gur ' o ' é teampali Naoṁ San

Nioclás a
n teampall d 'aosta in Éirinn nac ceann

amáin , he said that , with one exception , the church

o
f
S
t
. Nicholas was the oldest in Ireland . .

Is breáš bog a déin -tar caint ac a
n té Bead a

tuilleactain , it is very easy to talk , but matters are

not quite so easy fo
r

one who is earning it ( i . e . ,

money ) . The use o
f

a
c

in this and following
example ought to be noted . Ni Bacfainn (wok " ing )

le duin ' aosta ac garrún Ó
g , I should not mind a
n

old person , but matters are quite otherwise when it ' s

a young boy that ' s concerned . Strong accent on óg .

Ní féidir ac d 'einne aſáin cumact ( 1 nasal * ) gan
teóra Beit aige , there can be only one whose power

* The reader will remember that in words in which m is described
as nasal , the nasal colouring affects the preceding portion o

f

the
word . It would be more correct to speak of the ċ in this word as
nasal .
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is unlimited . - Búr lún [ lón ] déanac a' fágaint an
t -saogail ro ac corp naomta (nafe " ha ) an Čišearna
ar iompar agaiô , may you carry with you the Body

of the Lord as your last refection when leaving this
world (conclusion of beggar 's prayer ). ac in this
and next two examples means “ namely ." - Sé an
cuiſne ir sia 'mo ceann ac é d 'reisgint aosta, I
have seen him an o

ld man from my earliest recollec
tion . - Bud é a

n
t -úntas b
u ' mú ( m = w ) leóta oc

ragart Béarla veic a
r

a
n otlóir [altóir ] , what sur

prised them most was that an English -speaking priest
should be a

t

the altar .

nin aon eaċtra ac a bfuil de francaig marö aige ,

nothing is so surprising as all the rats she (the cat )

has killed ( lit . , the number o
f rats she has killed is

the only wonder - i . c . , other wonders are as nothing

in comparison with it ) . - N
i

raiu aon t -seó nać céise

le daoileact , pigs were extremely dear . - nin d
o '

rud a
c

a
n

t -sláinte , health is the only thing — i . e . ,
other things are as nothing in comparison with it .

Nin a oul ai
r

a
c g
o dtí 8 . , he has only to go to B . ;

nin mo dul orm a
c g
o

dtí B . , I have only to go to B .

nin ann a
c

n
á téideann na beataig15 ( be
h
- he
e
' ' ig )

isteac a ' doras nalla , the animals hardly refrain
from going in a

t

the hall - door . Nin ann ac ná or , of
past tense , n

í

raid ann a
c nár , may be translated

by “ all but . ” Lit . , “ There is not in it - i . e . , in the
situation o

r

circumstances , but that they d
o not g
o

in a
t

the hall -door ” - i . e . , they d
o everything else but

g
o

in . ) - ni ra18 ann a
ċ

når múćug ( ™ = vw ) mé , b
í

' r - ud son daoine sa réipéal , I was almost smothered
there were so many people in the church . - ni
ra18 ann ac nár o 'fárgag a

n

t - anam amac asam ,

I was almost crushed to death (the life was almost
crushed out o
fme ) .o
u
t
o
frushed

trgas

a
n in t
h
e stsmothe

, oi
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dcmeans, also , “ on condition that ” or “ but on
condition that ” - i.e., “ if only " : tugag dóið é ac
gan a beic po -oian a

ir , it was given to them o
n condi

tion that they would not be too hard o
n

him . - niſoro ]

baoğal ( v = vw ) d 18 titim ac go mbeidis déanta

'na ceart , there would be no danger of their ( i . e . , the
corn -stacks ' ) falling , if only they were properly made .

Šeóðfaide é d 'eineac ' tain a
c gur mait leis crot a

cuir a
ir néin , he could b
e heard , if only he wished to

exert himself .

g
o , cun ,ná ( so that - not ) : tá siad iompaigte

amać g
o
b ’ é an náire iad , they have turned out ( in

such a way ) that they are a disgrace . - Taðair

'reac " as ná cailleann (kahl " ' irl ) sé , take care that it

does not get lost . - Do cuiread si a Basa a
r

a súile
ná feicfead sí í , she used to put her hands to her
eyes so that she would not see her . - Cun [ g

o
]

gcuirfead sé eagl orra , in order to frighten them .

(lonnas g
o

is not often heard . ) — Tiomáin ( o
r
tomáin )

leat a ' capat g
o

mbeiomid sa Baile fé ' n oroče , drive
on the horse so that we may get home before the
night . It will be observed that the above sentences ,
the last excepted , keep close to the English idiom .

The following rule may b
e o
f

service , that “ would ”

o
r
“ might ” requires the conditional ,and “ may ” the

future .

ná (that not , but that ) : is beag ná feiceofá é ,

you could almost see it . Is beag nor d 'aičin (dah "

hin )mé ču , I almost recognized you . The following
rude analysis may be o

f

use : That you could not see

it is due to a little thing — that I did not recognize
you is due to a little thing , o

r

cause . Other analyses

o
n similar lines are obvious .

Nior vói ' leat n
á

rauð ré a
g iasgaireact piań ,

you would never think but that h
e had always been
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fishing (“ that he had not always been fishing.” The
form ać go or ná go is not so common as this.)

• nion dóiš leat ná leacfad si an ti', you would
imagine that she would throw down the house (“ you

would not think that she would not,” i.e., " you would
think she would ” ).

Ni veárfainn nac gairid dúinn c10€ (kyuch ) eile ,
I would not say but that we are near another shower
(" I would not say that we are not," i.e., “ Iwould say
that we are ' ).
111 oearfainn ná go Ofuil (or ni fuit ) an čloc so
cu 'múar d 'untas leis a' gcloc cá čear , I would not
say but that this stone is as great a marvel as the
stone which is south (i.e., in Ardmore ).
Nior dóig leat nac domblar (dhum " luss ) 'ge
daoine an Šaotainn ,* you would imagine that Irish
was gall to some people .

After words expressing doubt and after misde, ná
means “ but that.” Sometimes ná go is used :
Ni misde duit á n -áð ná ra18 Dia baovac diot ,
you may well say that God was thankful to you , i.e.,
that you had so acted (by saying your prayers ) that
God considered himself bound , as it were , to help
you . -- Nin aon dabt ná leatanóc ' an Blaist, there is
no doubt but that the blight would spread . (Nin
dabt nac fior gać nío de' n méid sin , there is no
doubt but that each of al

l

those statements is true .

P . Denn , eaċtra a
n Báis . )

Mi miste vuit a n - áv n
á

g
o

maić a ' ragart

p ’róiste é , you may well say that he is a good parish
priest .

* This word is also pronounced Gaelinn .
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ná (neither , nor ) : “ Catoin 1 dt-ucfaid (or
ciucfaio ) tu am áireac ? ?? -- 11 teadar .” — “ ni feadar
ná mire .” “ When will you come to -morrow ? ” - “ I
don 't know .” — “ Neither do I.”
mi cuineas aon olc ann ná cuid de , I did not
mean any harm by it, not the least .

má , dá ,mara [ n ], & c. (Conditional Sentences ).
- - The general rules for conditional sentences are the
same as those found in the ordinary books, except
that instead of the imperfect tense with dá (“ if so
and so had happened " ), the conditional is used ,
and that the conditional with má is frequently
heard . The following division of conditional sen
tences may be of help :
( 1) Logical sentences, e. g.,má caill tu a' rp 'rán ,
caill tu tuarasoal na seaċtmaine, “ if you lost your
purse , you lost the week 's wages .” Here we do not
assert that the purse has been lost ; we simply state
the consequence of it

s being lost . This form o
f

sentence causes no difficulty . It is exactly the same

a
s
in English .

( 2 ) Probable sentences ( a ) referring to the future :

Má cuiteann amać go ngeovaid mé ann , glaodfaid
mé isteac , if I chance to g

o

there ( a
s I probably

shall ) , I will call in ;má cíonn sé ču ,mardócaid ré

tu , if he sees you ( as he well may ) , he will kill you

(occasionally cíöfio is used ) ; más rud gort -ucfaid

ré , beiomid sárta , if it turns out (as it may ) that he
will come , wewill be satisfied ; mara dt -ucfair sé

in a
m , is feárna v
o gan teact , if he is not going to

come in time , it is better for him to remain away .

See last example under adj . piéio . In sentences like
má tugann 1
1
8

onúir d
o our 11 - aičreača 7 do Our
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máitreaca , veio raoğal fada AGA1B , “ if you honour
your fathers and mothers , your lives shall be long ,"
we are giving the exact words of the speaker . If we
report his words we say in English : “ he said that
if they would honour their fathers andmothers , their
lives would be long .” A similar change takes place

in Irish : (ouvairt ré) má taðairfivis onúir da
11-aitreaca 7 dá máitreaca , go mbead saoğal fada
acu . Note that má, not dá, is used . See p . Denn
under an Ceárcuſad aične .
The negative form ofmá is mara or maran , the n
being inserted wlienever possible , e.g .,maran o 'éiris
ré (mor ' an yire" ishay ) , notmara . Mara , of course ,
eclipses . ' N Dt-ucfad duine fé déin tamail d 'eacra
[ acra ] ort, Deárfá, “ ŞeóBair ,maran rud go dt -uc
faid tu čar n -ais arist ," if a person came to you
for the loan of anything useful, you would say , " you
will get it, unless you come a second time ( for it ),"
i.e., provided you do not come a second time.”
(6) Referring to the past : má véarfaide focal ná
taitneóc ' leis , do BAIN [? baieao ] ré rearrar os
néin , if (“ if ” in this class of sentencemeans “ when ”
or “ whenever ” ) a word were said which did not
please him (and probably such a word used be said ) ,
he shrugged his shoulders . In these sentences má
with conditional is used in the “ if " clause ; some
part of the indicative past is used in the other clause .
Má o ’ féadfar ( yathe '' och ) ré , “ if he were able , ” is

heard repeatedly . The conditional mood may here
be regarded a

s equivalent to the indicative . Sen
tences in which this phrase occurs would , therefore ,

naturally belong to ( a ) .

( 3 ) Sentences o
f pure supposition o
r

condition
contrary to fact : Dá ndéanfá mo cúmairie , ní Vain
fead son duit , if you had taken my advice (but , as
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a fact, you did not), that would not have happened
to you . The conditional is used in both clauses, but
for vividness the indicative is sometimes used in the
consequence - clause , e.g ., vá dtitfeao an čloc anúar
orm , vios marö . Dá ndéarfaide focal ná taitneoc '
leis , do bainfeað sé rearrad as néin , if a word which
did not please him were said (and I merely suppose
such to have been said ) , he would , etc . Note that
dá, the conditional particle , like d ’á before nouns of
degree, is often reduced to ' å. If, in the sentence
from p . Denn quoted ( 2 ) above , we were to read ,
dá dtaBairpidis onúir . . . . do Beat raoğal fada
acu , the meaning then would be : if they were to
honour their fathers and mothers , their lives would
be long , or would have been long. In other words ,
the conditional clause is either a pure supposition or
a statement contrary to fact . Only the context can
tell us which it is .
The negative form of dá is mara ormaran :
Déanfaidis a ngnú go mait , mara mbeidis ag Ól,
they would do their work all right, if they were not
drinking. The long form dá mbu ' pud ná is also
used .
If the “ if " clause consist of several members , the
má or dá need not be repeated , go may be inserted
instead (gan with verbal noun , if the clause be nega
tive) : - ' A mbead fear boċt ann 1 gan morán sa
raoğal aige 7 annson go mbead pud beag teact suas
aige 7 go n -oibreoc ' sé é néin go maić le- - a cuid
allais , do' [mod ] 7 déanac, 7 gan ao ' pud le n -áð le
néinne , a' déanat a Śnó gan aon cuir isteac aige
ar gnó duin ' eile , nii Ufuigeaộ a

n fear macánta son
meireačtain ' ge ' n droċ -fear ,mar atá formad aige
leis 7 nin é atá á

r gcaillearaint .

The following type o
f

sentence is conditional
merely in form : Tá ré dian má díonn sé ann , it is
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hard if he will be there , i.e., he will hardly be there
( tá sé dian nú beið sé ann , it is hard or hewill be
there , i.e., it will go hard if he is not there ). Com
pare, also , the following : Taxair 'reačas mara Ofuil
ré oriste agut , take care lest you have got it broken .
meireac " (=mara mbead ) : Meirea . " means,
“ were it not fo

r , " “ only for , ” “ but for the fact

(that ) , ” “ only it was (how ) . ” — Meiread son n
i

teadar cunas mar a Béad a ' rgéal , but for that I

d
o not know how matters would have been .

Meireač grásta Dé , Beimist caillte , only for the
mercy o

f

God we should have been lost . Meieac
Seán a Beit ann ,Bíos marx ,only that John was there

I should have been killed .

Beidis g
o

mait meiread 1
4
0

a Beit a
g ó
l
( or

meiresc a O 'ólann siad ) ’numur ' ca , they would be
all right only that they drink too much . Meireac

G
u [ n
a
] o é an Domnac é o
r meireać mar is é , only

that it is Sunday . Meireac gur ' d ' é an d . é ormar
bud é , only that was Sunday . Meireac mar a
rángang g

o

raid Ni -clár ann , only that it was how it
happened that N . was here . Meireac mar a tug

sé an t -uallać leis , do Čaićfinn é o ’rágaint mar a

raið sé , only that it was how he carried the load , I

should have had to leave it where it was . — " ni
teadar Bfuil a

o ' rud dá Bárr aige ? ” - “ Meireac
mar ata , n

i ragað sé 'na črioblóid , " " I wonder ifhe
makes anything by it ? " " Only that he does he

would not g
o

to the trouble o
f
it . ” — Meireač mar a

Bí sé fuar or meireac g
o

raið sé fuar , only that it

was cold .

ni Béad a
n madra mar rin , meiread mar atá

coinin ann , the dog would not behave in that way ,

only that there is a rabbit there . — Meireac é seo ( an

páipéar so ) Beic leasinu " (de ' n peictiúir ) , veað sé
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níor briste , only that this (paper ) was on the out
side (of the picture ) it would have been more broken .
Meireac can often be dispensed with by using noć
in themiddle of the sentence in it

s

stead , e . g . , instead

o
f saying meiread mar a rángang gur d ' é a
n

Domnac é , tavairfaide g
o

dtí an séipéal é , wemay
say tabairtaide g

o dtí an réipéal é niac n
a : gaig

gur d ' é an 0 . é , it (the coffin ) would have been
brought to the church only it chanced to be Sunday .

mar ,MAR SIN . - Ni cuireas mar ceist ai
r
, I did

not venture to ask him , did not put it to him as a

question (mar has a softening influence o
n the sen

tence ) . — Ni cuirfead sé [ é ] mar ċpioblóid a
ir
[héin ] ,

he would not put himself to that inconvenience . - - S
i

a
n cråd imir Šaolainn , it is a great trouble , this

Irish . ( The people translate this , “ 'tis a great
bother for Irish . ” )

Mar si
n , “ like that , " " as that , ” “ in that way . ”

It sometimes gives the sentence a
n apologetic

colouring : - Nin aon teaptainn mar si
n

ann , lit . ,
there is no rain there that way , i . e . , there is no rain

to speak o
f ; tá sé ana -macánta mar sin , i . e . , he is

very honest , if I might be allowed to say so .

agus mar rin , “ and so o
n . ” (Do not insert de

after ri
n . ) - Seemari as Adverb .

- - - - - - -

VERBS .

( 1 ) Támaoid ,molam aoid ,molam aois ,molfama010 ,

molfamaois are found in the books ,but become with

u
s tá -mid ,molaimíd , and so o
n , themof -maoid and

-Maois being made slender in all verbs .

( 2 ) The final r of the past tense ist and 2nd pers .
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pl. is also made slender . We say molamain (wul"
a -mwir ), notmolaman . In fact , there is a tendency
to make p slender in many other cases . The quality
of r in múar is often doubtful. So , also , then in
mar . The r of rád has been already noted .
(3 ) The final - 0 of the past tense and of the future
active , e.g., ćuulo , molpoid , is not pronounced when
followed by a personal pronoun as subject to the
verb , but is pronounced as g in a

ll

other cases . This
pronunciation has been pointed out ocasionally in

the examples .

( 4 ) The f o
f

the future and conditional active ,

except in the 2nd sing . conditional , is , of course , not
pronounced . Voiced consonants , i . e . , B , D , G , imme
diately before this suppressed f become unvoiced ,

i . e , p , t , c . The learner is familiar with this , but
just to remind him o

f
it tuicfead and such like

spellings have been inserted .

( 5 ) The ending -mir of the ist p
l
. imperfect and

conditional , often takes a t at the end , e . g . , véimíst .
Cf . arist .

( 6 ) In the present passive * o
r

autonomous the
ending is usually -tar , not stear , the t being broad

n
o matter what precedes . S
o , also , in the imperfect

the t is broad : Quailtaon , not Buailti .

( 7 ) The initial consonant of the imperfect , past
tense , and conditional o

f

the autonomous is aspirated

a
s
in the active : cugao , they (indefinite ) gave , not

tugao .

* I prefer to use the term autonomous for two reasons : ( 1 )

Because the people use these forms as actives , not as passives ;

( 2 ) because ifwe call them passives , the learner may imagine that
they can be used as freely as passives in English , which would be

a serious mistake . I am quite aware that these forms are used a
s

passives in Irish literature , but I have the highest philological
authority for the opinion that , in their origin , they were autonomous .

The form táčar is one of the proofs of this . Its development from
passive is to me inconceivable .



156

( 8) The final o of the past autonomous is pro
nounced as g, and for the convenience of the reader
has been so written in the examples . The final o
broad of 3rd sing . imperative and conditional is
regularly pronounced as į broad .
( 9) The f of the future and conditional autonomous
are always pronounced , and are always broad , thus
cuicfaide , not tuicfide . Thus, it will be observed
that in Waterford the tendency is to make letters
slender in the active and broad in the passive .
( 10) In the fut. and condit . autonomous of verbs
whose imperative ends in -15 or -11g an f is always
inserted , thus : árdópar not árdoċċar , árdófaide
not árdóċċa01 . That is, ó is substituted for the -15
or - 411gof the imperative and the ordinary termina
tions -far and -faide added .
(11) In the 2nd pl. imperative the termination is
either -1gi or - igi and not -10 . Thus ,we saymol" aigi ,
“ let ye praise ," and not molaid . If it is a verb
with an ó future the ending is -igi, thus éisti' gi,
“ silence ,” árdai"gi, “ le

t

y
e

raise . "

( 12 ) Instead o
f

the is
t p
l
. imperative the subjunc

tive is often used , thus we say féac ' aimid , “ let us

look . ” This mood is also used in the ist and 3rd
persons : féac ' aim arist é , letme see it again ; ná

o ’imiig [imčiġiġ ] Buainn ( = w ) nac é ! May we
lose nothing more valuable than that ! nistopaig

á
n ndiceall é ! May our best endeavours not pre

vent him from leaving ! - As used in the last two
examples , the subjunctive is o

f

course well known to

the learner .

( 13 ) A most important feature o
f the Waterford

verb in the past tense conditional and verbal noun is

aspiration o
f

the prefix sign d
o when do and the

verb form one word , thus d 'é1111g becomes d 'éirig
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( yire' ig ), d 'fan becomes d ’fan , o 'ragáilt becomes
D'fağáilt . Hence the people often regard this o
aspirate as a part of the verbal root and insert it in
the present and future , o’oireann is, e.g., very often
heard for oireann , ni d 'fanfaid sé, “ he will not
stay " for ni fanfaid sé . [A helping vowel is often
prefixed , e.g., nuair a d 'oirfead . - 0°C .]
(14 ) After go aspiration occurs as well as eclipsis .
Nior and nor before past tenses are sometimes
reduced to ni and ná, see under is ( 3) .

is .

Some slight differences in the rules fo
r

the u
se o
f

is , as commonly stated , are noted as follows :

( 1 ) In sentences like ir teirm -uir é , “ he is a

farmer , ” where the name o
f
a class follows is we

prefer to use the somewhat more emphatic form ,

feirm - úi
r

rear é .

( 2 ) In interrogative sentences like an é sin é ?

“ Is that it ? " where é o
r í follows an immediately ,

we often omit the a
n and insert a
b o
r ' b [ ab ] ( ab is

known to the learner from the form gurab ) , the
sentence then reads : ' B é sin é ? So , too , ' b ' é acair
mo céile atá tu n - áv ? Do you speak o

f my father

in -law ? The on is often omitted in other sentences :

fear o ' n áit seo tug duit é ? Was it a man from
this place who gave it to you ? In such cases the
tone o

f interrogation indicates the question .

( 3 ) The form gujt is often reduced to g
o , gurab to

g
o ' b , and guro to go ' o ' : Dubairt sé g ' as an áit sin

a
b

a
s do , he said that that was where he came from ;

“ garsún aċá á déanao ? " " Ceirim (creidim ] g
o
'bear

(bah ) ” “ Is it a boy who is doing it ? ” “ I believe

it is . ” Bu ' dóig leat gomúar a ' cuid a
d fiú a
n leavar ,
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you would imagine that the book was worth a great
deal ; is dóig le fear na buille go b’ é néin fear na
céille , the man of madness thinks that he is the
man of sense ; b 'féidir go d’ é si

n
a ' t -slige is fearr ,

perhaps that is the best way ; a ' navais paṁ 1 l - án

Trap ( La Trappe ) ? n
i

rabas ; deir siad g ' áit

Oreág é . Were you ever in Melleray ? No ; they
say it is a fine place .

( 4 ) The past tense corresponding to read is bud
ead , which is pronounced b

u dea (like b
y
-yah " ) .

The interrogative form when the é o
r i opens the

sentence is a
p ' o é or ap ' o i , pronounced err -yae " and

err -yee ' : ar 'dé an fear son a ¢ug duit é ? Bu -dé

( b
y
-yae " ) . Was it that man who gave it to you ?

Yes .
( 5 ) In the forms si
n

é , sin i , & c . , the p is aspirated :

ri
n
é é , that is it ; rúd é é , that is it yonder ; rid é

é , this is it near me ; rid é a
n Blian is fearr fór

'ge ' n Rinn , this is the best year for Ring ( reference

to money subscribed by different districts ) . In
sentences like “ this is the coldest day I have noticed
for the past fortnight , ” rid é has not been heard , the
sentence running : sé an lá indiuö a

n lá is fuaire a

Braitas le coiciğeas .

( 6 ) In a number of cases it will be found unneces
sary to use any form o

f

the verb is , the predicate
being simply placed before the subject : lea ' rgéal é

si
n
a v
i

acu , that is an excuse o
f

theirs ; cú -viol a

Béad orra , é veit annso n
ú gan a veni , they would

have to pay just the same whether he was here o
r

not ;home to a ct theaume who are
anios d

ó , he is from below ( i . e . , from between Ring
and Waterford ) ; Ó Tuaio do , he is from the North

( i . e . , from the Clonmel side ) . In such sentences a
s

the last two , the subject of the verb appears to be
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contained in the prepositional pronoun , do being
equivalent to “ the place which belongs to him ,'' or
something of the kind .
(7) The following examples of th

e

use o
f
is with

adjective predicates should b
e carefully studied . In

such sentences a
s
ir fearr liom é and is feárn dom

é , liom means “ in my opinion , " dom means “ for
me " : - Bu ' raor leis a ceannaig sé 180 , he thought
he had bought them too cheap ( lit . “ how h

e bought
them was cheap in h

is opinion ) ; niojio fiú léite orr '

é , she d
id not think them worthy o
f
it (her money ) ;

is fada dom sitne oir , I have known h
im for many a

day ; n
i

b
e
[ a
g
] linn ( be
l
" ling ) anois d
e , we have

enough o
f
it now ; n
i

veag duit rin te cúmarca
uipri , that is sufficient proof for you about her ; nior
Beag d

o

ceann againn a Beić ann a ' s gan a Beirt
againn , it was enough for one of us to be there with .

out having both o
f
u
s

there ; b ' fada liom cap ' ai
r
, I

thought it too far to return ( to it ) ; b ' fearr é veit
níor caoile , he (the horse ) would b

e better if he were
more slender ; is maić ná Buar ( 0 = w ) [náró mór ] do

1Ad do viol , t ' r -éis a vfuil de trioblóid goite [ gaota ]

tríd sige , he would require to sell them a
t
a good

price after a
ll

the trouble he has gone through ; ir

beag orm a
n ceartainn , I don ' t care about the rain ;

nimú leis veic rior y poir , tear y Cuang , it thinks no
more o

fbeing east than west , south than north ( o
f

the
weather ) . “ Tána ba a 'fésčaint g

o

notc . ” “ nimú
de [móidel sin de ,muise , tá bainne maic Acu . ” “ The
cows look badly . ” “ Well , nevertheless , they have
good milk . ” nimú de fin de é Čeact corta de ,

nevertheless h
e gets tired o
f
it . “ an duais is fearr tá

ré ' ge a . le fáilt ar a cuid arúar . ” “ Nimú de si
n

de ná fuil anúar maić 'ge B . ” “ a . can get the
highest price for his corn . ” “ Nevertheless B . has
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is

e
n
e
s

b
u
t

ident

good corn also . ” Ni mú leis si
n de nå teact

corta d
e , nevertheless he would think nothing o
f

getting tired o
f
it (léice if reference to a woman ) ;

dúörraige ' adar (dlıoo -ree " adh - ar , “ nimú naćmaić a '

rgéal é , " they said “ it is almost as it should b
e
”

( “ it is almost a good deed ” ) ; b 'fearr liom ' á léig
finn , I wish I could read ; b 'feárn 110m g

o

mbead
rorice [rgriobča ] agam ċúča , mar atá son beag g

o

Leór agam , I wish I had written to them , that is the
least I might do “ I wish ” is commonly expressed

in this way ) .

In dealing with such examples a
s

n
í beag linn , n
í

múar dom , and others , it is better to commit a few
specimens o

f

each type to memory . Analysis is not

o
f

much help . Regard n
i

beag a
smeaning “ there

is enough , ” n
i

múar , “ there is need , ” n
i

mú de si
n

de , “ but it does not follow from that , " ' followed by
the dependent form o

f the verb , or “ nevertheless ,

followed b
y

the absolute form . Further examples o
f

this last idiom should b
e

collected .

( 8 ) Additional examples o
f various kinds : - Seo

ouit d
o leavar , here is your book (handing it ) ; b
i

ré ráidte g
o

mbu ' Caitiliceac é , it was said that h
e

was a Catholic ; déan ragus buo ead iad ? What
sort were they ? - Cé leis B

u ' coramail a
n ri ?

Whom was the king like ? (We should expect a
n

for bu ' . ) A 'múar is fiú é , or ab fiú é ? What is or

was it worth ? - Ni Mair " fin - se ann a
r

a 'méid a
b

FI
Ú

é , I would not live there fo
r

a
ll
it may b
e worth ;

ri
n
é a
n á
it

a
b

a
s d
o , that is where he comes from ;

n
í

morán is fiú é a
c díreac g
o

ndéanfaid sé lea '

rgéal , it is not worth much ,but it will just serve as an
excuse ; sé indiu8 Domnać na cailce , this is chalk Sun
day ; fear , b 'ainm Séamas d
o ,iaraiše " a
g

le rplanc ,

a man b
y

the name o
f

James was killed b
y

lightning ;
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meig ar fad an bainne sin or meis ar fad isead an
bainne sin , thatmilk is all whey ; meig ar fad bu ’ear
(by -yah " ) an bainne si

n , that milk was all whey ; Lá

breag b
u ' ead cuig ' é , it was a fine day fo
r
it (walking ,

fishing , & c . ) ; dámbu ) é (my -yae ' ' ) Séamas a vead ann ,

v
i
g
a

nao ' rud 'na ceart , if James had been there ,

everything would have been ( “ was ” for vividness )

a
ll right ; cu ' 'maić ' r ' á mbu ' 'mu ' ar a ' trlé [rlé10 ]

A Binn , just as well as if it were out o
n the mountain

I used to b
e (mu ' carries the sent , acct . ) ; támaiģis

trige ' act ar an té is aoirde 'Ambud é an pápa féin

é ,men o
f the highest rank , even the Pope himself ,

are subject to authority (one of the common ways o
f

translating “ even " ) ; n 'feadar ce 118d iad , I wonder
who they are ; cá ' r gnátać do ' n caćaoir " reo Beić ?

Where does this chair usually stand ? Conác son
air g

o

mba ( ineh ) feárni amáireac é , an increase o
f

luck to him may b
e better to -morrow ; nárab aois

’aid eile do ,may he not live a
s long again . (Said

humourously when one hears the age o
f
a very old

person . )

tá .

( 1 ) tá is pronounced tá unless when preceded b
y

agus in sentences o
f comparison : tá a ' n -ud de

sna mná ann ' s atá d
e rna feara18 ann , “ there are

as many women there as men ” ( ' r atá is sometimes
changed to ' r tacá , just as cunar tá tu ? how are
you ? is always pronounced cunas tatá tu ? ) .

( 2 ) nin is used for nil . The v of Ofuil is often
pronounced in asking questions : bfuit ' s agut ?

“ Do you know ? " ( the an o
f

course is dropped , an

Ofuil has not been heard ) . The 2nd sing . conditional
Beiteá very often becomes veicfá (the same is true

o
f

the verb d
o - geiðim ) .

“ D
o

ounced
used

fo
r
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( 3) In expressing a wish , instead of go nang we
sometimes hear go mbeid , just as go ragaid is heard
as the optative of dut. Both are futures in form .
(4) We may suppose the verb tá understood
before the preposition -pronouns in the two following
examples :- Šin é an céad uair aige , that is his first
time ; is beag a' Šaolainn aige , his Irish is scant .
Tá cannot be joined immediately with le to signify
ownership . In the following case the preposition
may be said to connect relative -is understood with

Coinn : ni
n

ann a
cpáirc amáin le coinn (Coy - ing * ) ,

only one field there belongs to Quinn .

The following are additional examples o
f

different
idioms with tá : — Vi ré de Béar acu , it was their
practice ; “ anméid ná fuil de ciall indiuo agut , go

mbei ' sé amáireac agut . ” “ Mara mbeið néin , n
í gá

vom g
o pašai mé á niarrar ortsa . ” “ Muise

deacair ont 7 ceann caol sios diot ! ” “ What you

lack in sense to -day may you have it to -morrow . "

“ And if I don ' t , I need not look for it from you . "

" . . . . " Sé atá aici féin , dul isteac 1 BOČÁn Boċt ,
dealo , her lot is to g

o

into a poor ,miserable cabin ;

Béað sé cu 'maić liom , an neantóg leis a 'gcabáiste ,

I would just as soon have nettles as cabbage (this is

a strange construction , we should expect ni feárn
liom a

n cabáiste n
á

a
n neantóg ) ; n
í

véad aon

t -sult leat ann ; you will find n
o pleasure in it ; 01

ré beag g
o

leor agut a gcuid héin d
o viol leis n
a

sagairt , it was the least you might d
o

to pay the
priests what was due to them ; an lá céadna a Biag

[6180 ] a ' dean ' easbuig de Doċtuir dodagáin , on

* The pronunciation o
f

this word and others like it , coinnte e . g . ,

s better represented b
y

Coy - ing a
s

above than by Cah -ing .
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the same day Doctor Egan wasmade bishop (this is
the passive or autonomous form of the verb , nabag is
the dependent past, tátar or táfar present absolute ,
fuiltar pres . dep .,Berofar future ,beidfaide condit.) ;
biod - a's nac é, although it is not (the a's may be
omitted ) ; bior go bean Boċ -t mé, although I am a
poor woman .
The verbs in the following list are quoted under
the pres. indic ., or under the verbal noun or par
ticiples , as was found more convenient :
adamáil (m = v.) [Admáil ], admit , confess : ni čug
sé aon adamáil ann, he made no admission in
regard to it.
agairt : déanfai'mémo paint do d 'ágairt air, I
will wreak my spite on him ; tá sé i gcúínaide
' g 'ágairt a

ir , he is continually plaguing him
and urging h

im o
n .

aimsiušao , to hit by aiming a
t
(often figurative ) :

aimsig anois é , reason out the answer to it ( said
by one who asks a hard question ) ; is olc a

n

aimsiugao atá agut , you are weak in reasoning
out an answer .

Ö ’airi " šim , fut . Ö ’airerad , hear , perceive ( o as

explained above , Verb 1
3 ) ; d 'aireófá ' cu da

cuir tri - n - a céile [ é ? ] , youmighthear them dis
cussing the matter ; o 'siri 'mé é dár - áo , Iheard
him say it ; ní d ’aireótá (aireoćtá ] an aimsir
aige , o

i
sé ču ' pléisiúra son , he would make

you forget the flight o
f

time he was so merry ;

' n 'airiģe "ann tu ao rud Buait ? ar pleaṁnaig

4
0 ' nud anúar de ' n ualac Buait ? D
o

you miss
anything ? Has anything slipped o
ff your cart

load ? - ni o 'aireotá aon t -sagart A vfuil
Déaglán air , you would not hear of any priest
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whose name is Declan ; n 'airiģe " ann tu an
BOLAD ¢á buang ? Do you get the smell that' s
from it ? The verbal noun is aireac'taint , but
when ö is prefixed , it is made slender for some
reason or other , so that the word sounds like
deireac ' taint , cf .meireačtain for maireactain .

dirigim [áirmim ], I reckon up (but not in literal
sense ) : O’áiris sí cóisde iad go léir , she
counted them all in succession (past her, i.e.,
she mentioned in succession a

ll

the people who
had lived in a certain house ) . S

o , also , o 'áiris

sé tairis . . . . ; bu ' leór duit - se an méid si
n

dearúad do déanad , n
í

áirigim a
n fear eile , it

was not surprising that you should make such a

mistake , but the other man deserves n
o con

sideration (the verb is often sounded airigim in

this sense ) .

aitint , identifying : ni pa18 aicint súil ' 11
á
béil air ,

one could not recognise his eye o
r

his mouth ( o
f

one with swollen face ) . This word is pro
nounced taint in the phrase b ' fuiris a aicint
air , one can easily tell by him , otherwise a

s

a
s

above , but prefixes ó . D 'aičin ( vah "hin ) mé

a
r
a fuaim 7 a
r
a guc g
o

rano sé a
r
a tuaite , I

knew by his accent and voice that he had been

(lived ) in the country .

altugad , beg a blessing in return fo
r
: v
í
a
n BACAĆ

a
g altugad na déirce , the beggar was praying

for blessings o
n

the giver o
f

the alms .

árdaišim , raise : is diocar i d 'árdac , cá ri ' na

heasar , it is hard to raise it , it has become
litter . See Verbal Nouns ( 10 . )

bácáilim , bake (see under beirigim ) ; buc " aireact ,

a cake or anything baked .
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Bacaim , hinder ,mind , i.e., trouble about ; usually
with negative , except in verb . n. bacaint : ní
Bacfaid (wok ' ah ) ré le teact indiuo , he won 't
trouble about coming to -day (very common ) ;
dé mait veit a' bacaint leis ? What is the
good of minding him , paying heed to him ?

BÁO [badad ], drown : tá sé báidte 1 Bfiaca , he is
up to his ears in debt ; cuaio mé am Báo Ann , I
went foundering about there (of a muddy road
or bog ).

baint (bwant), take from , cut, happen to , belong to
(Le ), depend : Bain sé deić númaintí diom ó'n
mbarrac go dtí an áit reo , it took me ten
minutes to come from the barrack here ; Bain
son am " allać go leor duit , thatwas an awkward
occurrence for you ; baineann son d 'réir mar a
veig an aimsir , that depends on how the weather
will turn out; is dóig liom go baint leóta tá
an capal son , I suppose that horse is theirs ; ni
Bainfimíst greim asat , we wouldn 't do you
any harm (wouldn 't eat you ) ; reactain a vain
ré di ar i d' foglaim , a week it took her to learn
it ; ar vain aon Šor - t -ušao vo ? Did he get
hurt ? b 'fearr an ceart a Bainfead ron diod ná
éinne eile Bain leir , he could manage them
better than any of his relatives could .

Bascaišće , beaten (by the rain ), perished .
Béarfaid , will bring : Béarfaid sé leis é, it (i.e.,
the clock ) will make it up, will regain the
minutes it has lost ; vi sé a' breić leis 1 gcum
naide ,hewas improving ,pulling up all the time.
Ni rais Aon Breic aca 'na diaid son air ; ag
breit uaca a vi sé gac coiscéim a cug sé, they
had no chance of overtaking him ; he was out
stripping them at every step .
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Beartaigim ,mention , determine : ná taxair rior
éinne fé leić , Šeới' ' tu an rgéal d 'innisint gan
beartušao ar éinne 1 ni véanfaid tu aon
acaran go deo , do not introduce anyone in par
ticular, you can tell the story without mention
ing names , and you will cause no mischief .

Beirišim , prepare food or drink : Čá an bainne
beiriģće ; Čá a cuid ' riáin beirišče , his bread
is baked , he is done for ; beirig cupán té duit
néin a' r ná bí a cneáirseáil , make yourself
a cup of tea and do not be grumbling (note the
last two usages ) ; beir - u " ċán as a kind of noun :
ní dóigeann sí ao' pioc guail ac ola le našaid a
cuid beir -učáin , she burns no coal but oil to do
her boiling .

biogarnaoil [? bíodg , a start , a fright ] : Béad do
croide a' ., your heart would be a- flutter (with
nervousness ). The reference was to one who had
a loan of a valuable book and was afraid it
might get injured whilst in his posssesion . Note
other words of similar ending , dúdarnaoil ,
mianartaoil , rraočartaoil . The ending -aoil is
in imitation of - gail in feadjail .

Bogaint , a softening : vieadar sórt éigint bogaint
ann , they made some kind of impression on him ,
made him relent somewhat (one of the many
verbs made from adjectives , compare ni teadan
a ofliucfaid sé ? I wonder if it will be wet ?
Do dubfad ( silent) an eórna , the barley would
get black , breagav , to get fine, geallad , to get
bright, and so on ).

BRúšaim , press in on , crush : nin cat námadja a '
brú' uinni , she has neither cat nor dog to interfere
with her ( in keeping the house neat ) ; tá an
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poillig (rill"'ig ) brúigte , the churchyard is

crowded .

Bradaoil " [oradgail ], to trespass (of cattle ).
Braićim , judge , observe , decide : 0u15 ré cad a
ví braicte 'm aigne agam , he understood my
plans ; ni Braičiaim mé néin pó -maic indiu , I do
not think myself very well to -day ; is dóc' go
Bruil duin ' eigint braite 'cu ceana néin do'n

á
it , I suppose they have already fixed o
n some

one for the place .

Brútadaoil (broo " la -dheel ) : tá sé a ' b . ar tesco
ga ' naon lá , he is on the point o

f
(threatening

to ) come every day . ( This may b
e used for a
n

ti . )

buardim , conquer , win : Čá buaidte agut orm ,

you have vanquished me , got the better ofme ;

cuadar g
o dtí an dlige a
c nior Quaig a
n dlige

leota , they went to law , but the law did not
decide in their favour ; do Guaig a

n dlige a
n

t -uisge leis , the law decided the water ( -right )

in his favour ; do vuaig a
n dlige all , he lost

his case ; Bútac (Guardread ] an cat a
r
a
n madra

ruad , the cat can beat the fox .

bualaim , beat , make ( of a road ) : cuireng brat
mór cloča ar an mbocar son , Búalag go mait é ,

a great sheeting o
f

stone was put o
n that road ,

it was well made ; cá bualað múar gaoite Ann
son , thewind blows heavily there ( of an exposed
house ) .

caillim , I lose , spend , ( in passive ) to die : ví sé dá
púnt caillte leir , he lost two pounds b

y
it ; 01

dá púnt caillte aige , he had lost two pounds ;

piorra nisnig cailleann a
r

duine , one fails
through lack o
f courage ; rin é cailleann ar an
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ngaotainn , that is what places Irish at a disad
vantage ; do caill sé ar a póca néin leis , he
defrayed the expenses of it out of his own purse ;
do cailleag leis a' dtajit é, he died of thirst.
cáitead , winnowing (often heard as Cáire with
very slender V) : maisin cáiti, maisin cun cáić
eaó , a winnowing machine , a machine fo

r

win
nowing .

caiteam , throw , eat , etc . : rin é an tuairim a ČAIĆ
eadar uirri , that is the opinion they formed
about it ( i . e . Irish ) ; caiceañáil ( r = vw ) Maic ,

good diet . Caiceam is used o
f

human beings
eating , not ice , hence some half -English speakers
say “ I can ' t use it " instead of “ I can ' t eat it . "

[nin aon caiċean ' na dialó agam , I have no
longing for it . Tá rud éigint A Caiceam air ,

something ails him . - O ' C . ]

cannlaig , fut . cannločad , assemble ( o
f
a crowd ) .

castóireact , casting u
p , upbraiding about past

occurrences : ' Ámbéad daoine a ' c . le - n - a céile ,

if people were upbraiding one another about the
past .

ceadaigim , wish ,will : (only in such phrases as )

n
i

ceadóinn a
n a
o ' rud é veit as a rláinte , I

would not wish for anything that he should be

in delicate health ; Caicfimíd góilt le cead
ugao dé , we must be satisfied with the will o

f

God .

ceangal (kyang ' ul ) , bind , adhere to : tá sé a '

ceangal de , it is sticking to it ; céir gan mait ,

n
í

ceangaloc sé de ' n páipéar , useless wax , it

would not stick to the paper .

ceannaigeann siad a mbearta g
o

mait , they earn
their profits well , they are honest people .
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ceapaim , I conceive , invent : b ’úntac a ' fear a
ceap é an céad lá , it was a marvellousman who
first thought of it ; ni né si

n

a
n

céad Bréag a

ceapadar , that is not the first lie they invented ;

ceap d
o

rúaineas ort , take your time ( lit . put
quietness o

n you ) ; ' á gcéapfainn aimsir cuige ,

if I took my time about it ; n
i ceapfaidis iad

néin cuige , they would not lay their minds down

to it (the work ) . (Or , ni leacfaidis a n -intinn
air . )

ceilim , verb . 1 . ceilt , I conceal : ná b
í
á ceilt orm

anois , do not conceal it from me now .

cimilt , rubbing , interfering with : 'Aid leis ná béAO
aon cimilt aige leis a ' Saoire , imagining that

h
e

would not b
e interfering with , violating , the

Sabbath .

clúdaišim , cover : Vi ré á clúdac , he was cover
ing it up ; tá sé clúdaigċe anois , he is tired ,

beaten out ( lit . covered ) .

cneasaigim , cure , get cured .

cogain , whisper : cogair mé seo leat , le
t

me tell
you this privately , o

r
“ whisper , ” or “whisper

me this , " as the English speakers say , although
the word does not convey an invitation to the
person addressed to whisper , but a request to

him to allow the speaker to do so . (Cogair mé
appears to b

e

the analytic form o
f subj .mood . )

coig ' ilte [Coiglim ) , hidden : cimeád ri c . é , she
kept it secret .

coinseir ' ım (cun -sher " im ) : “ čáinig a . annson ”

“ c . gur táinig , " " then A . came ” - “ I ' ll engage

h
e

did . ” [Perhaps for ģeovainn - se orm , I would
take upon myself . — De N . ]
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COISRIG , verb . 11. cois''ricean , bless, church : coisrig
tú néin , bless yourself ; ni o 'fóg sé an búrd
Man gan é néin do coisricean , he never rose
from table without blessing himself ; uisge cois
ricean , holy -water ; do vi beirt van (wan ) á
gcoispucean indub , two women were churched
to -day .

CORRUIG , stir : när veljum ap corruige , that I
mightn 't stir (heard in Dungarvan ) ; corrung
ort , corrui " gi 'raiv , hurry on ( 2nd sing . or plu .)..

cosnaig ' im , cost . The fut. is cornocad , the same
as fu

t
. o
f
v
b . cosaint , defend .

crael , announce ( in church ) : do įrael an sagart

ó ' n O - t -loir é , the priest published it from the
altar . Craoörgaolead also used .

CROČaim [chotaim ) , rouse u
p
: n
i

múar duit tu

néin do crocar suar , you would need to rouse
yourself u

p ; crocfaid sé ruas , it will clear up

( o
f

the weather - very common ) ; is mú croc
faidis do cuid fola , is mú Bainfidis nú O ’ais
treó 'dis t 'aigne , they ( i . c . profane words ) would
make your blood tinglemore , would produce a

greater effect o
n your mind .

cuardaig ' im , f . cuandocad , verb . 1 . cuardac or

cuardaigeact , search : B
í

sé a ' cuardac na
Gaotainne g

o Bog a ' r go te ( or go cruaig ) , he
was looking for Irish , sparing n

o pains .

Cuirim , the verb n . is cuiri not cur : cuir do coil le

toil De , tá sé ču ' MAIĊ duit rgéal maić d
o

déanao de Oro ' -rgéal , make your will agree
with God ' s will , it is as well for you to make a

bad case a good one ; nior cuir éinne in aon
airgead 180 , no one made any bid (worth
accepting ) for them ; níor cuir sé in aon airgead
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ar rúnam [ fognam ] é, hemade no fair bid for it ;
is múar a cuir siar ar na daoine gan an teagasc
Críostaíde a beic ámúnad , it is a great loss to
the people that the Christian doctrine is not
taught ; an biad a cuir triot , to digest your
food ; is amla a' cuir faobair (fweer) atá sé, the
explanation is that he is putting on an edge ;
Čáid curta amac leis na daoine , they are very
free, friendly with the people ; bféidir go cuir
sé an píosa son cun duin ' eigint fé cior , perhaps
he let out that plot to some oneat a certain rent ;
do cuireadar siopa cúta , they set up a shop ;
cuirfeao sé compóro (áileact ) ort veit ag
Éisteact leó , it would please (delight ) you to
listen to them ; cuir sé leac leis , he erected a
monument to him ; cuir sé aifreann leis , got
mass celebrated for him or celebrated mass for

him ; cuir sé ċun iad a opoğlam , he set about
learning them ; is minic a cuirear a' cnuc son
diom , many a time I did that hill ; cuir , to
attack , injure, is fuiris cuir cun a' duin ' aosta,
it is easy to hurt an o

ld person ; V
i

ana -cuir - a

Baile ' cu , they had high jinks ; tá an cupán a '

cuir tar a Barra , the cup is overflowing ; do v
i

na trucail [ag ] cuir tar á mbarra le neart
daoine , the carts were overcrowded ( “ flowing
over ' ) owing to the great number o

f people ;

ri
n
é a
n cuir amac atá air , that is how it is

expressed ; n
i

cuirid le fuireac sa Baile , they

d
o not make u
p

their minds to remain a
t

home ;

TÁ SIG a ' déanad óige iúir a cuir armo įroide ,

you aremakingmy heart feel quite young again ;

cuireag teactaireact léite , she was sent o
f
a

message ; cuir sé a
n ti ' cun a
n maišistir sgoile ,

a
c do v
í

éilean ( or dilinnse ) 1 gcúſnaise aige
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a
ir , he assigned the school to the teacher , but

retained his right to it ; cuireann sé g
a
' 1140 '

rud de a 'gáire , he says everything in a

laughing way ; tá sí a ' cuir iarrainn , she

is ironing (clothes ) ; 01 sé a d 'iarraid i cuir ó

viol a
n féin , ’aid leat ná béad cortar na

dlige aici , he was trying to prevent her from
selling the hay , so that , as you might think , she
would not have money to pay legal expenses ;

b 'reárn é cuir dá cois , better to get rid o
f

him ,

d
o away with him ( said o
f
a vicious dog ) .

[Cuir sé an gadar as , he set the dog a
t

him ; ta

a
n brocal a
g

cuir air , the heat is affecting him ;

cuir suas de , renounce ; cuir suas le , tolerate ;

cuir diot , be off ; tá mé a
g

cur 1 -mum " , or a
g

cur umum " , I am putting o
n my clothes - simi

larly for other persons , the quality of the first
letter in prep . pro , varying so a

s

to agree with
quality o

f preceding letter ; thus we have somut "

umut ' ' , impe oimpe , imig uimig , and so o
n . The

last part o
f

this note should have been placed

under prep . um . — O ' C . ] .

CÚItig , requite : is olc a cúitig ré léice , hemade
her a

n ill - return for it ; is olc a vi sé dá cúit
eaṁ léiće (same ) . ( 'Quit . ' - de n . ) . [ag
cúiteam a peacaide , atoning for h

is sins . “

· O ’ C . ]

cúřad ( m nasal ) , keeping : tá mé a
d cumad ró

tada , I am detaining you too long ( ad cimeád ,

also ) .

Cúirean [ comairean ] , count : cúmrig iad , cum
perad , count them - I will ; céad iasg , sé fiċead

i ra cúmrean , a hundred of fish , one hundred and
twenty in the count ; i gcúiſreaṁ a ' lae indiuv ,

o
n the day corresponding to this , o
f

which this
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is the anniversary ; 1 gcúiṁream a Domna ' a'
lae indiub , on the Sunday corresponding to
this .

dallaim , blind (often fi
g . ) : beið biad á ndallad

1mbliadna le cúna [ cú nasal , congnam ]Dé , they
will have food in abundance this year , please
God .

déinim , I do , impv . déin , past oin , the future , cond .

and verbal n . have broad n : déineann stampa
de sna géaga , the limbs become stiff ; déineann
cripeáin de ' n fuil , the blood turns into clots ;

do din ana - Šarrún de , he turned out a very
good boy ; n

i

véanfað sé dada leis , it won ' t do
him any harm .

deirim , say , say to or of ( le ) : cad a véarfa leis a '

lá amáireac ? what would you say about (the
weather ) to morrow ?

dearoaigim , dearðugao (ilal -ral -woo ' ) , swear ,
attest o

n

oath .

diultaigim do , renounce , d . do ' n peaca de , I
disclaim responsibility for the offence .

dul , present téideann , fut . rajad , impv . teidr :

bu 'Maic liom cúntas do Ó 'fáilt uait cunas do
cuaid duit i dtaoő a

n amráin , I should like to

get a description from you o
f

how you fared
with your song ; (tá rí ) sa stracaireact ’aid ' s

a pagaio léiće , (she is ) struggling along , as far

a
s

she can ( a
s
it will g
o

with her ) ; n
i

raio dul

n
á teact agam , I could not stir , backwards or

forwards ; CAITFiO mé dul tar an geata , I must
get over the gate (goilt tar a

n geata , pass

b
y

without going through ) ; cuaid ré de Léim
tar an geata ,he leaped over the gate ; ģeofá a
n

focal a cuir a
r

a dul [ a ' dul ? ] son , you might
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use theword in that construction (or application );
rin é an dul amac a Bí aige air , that was his way
of putting explaining ) it ; vi a dul go dtí an
tSeana -Pobal Dé Domna so caiteamair , his
journey was (he had to go ) to Old Parish last
Sunday ; tá dul eile ar a' rgéal , there is another
version of the story ; ni d'oirfead a' focal ar a ?
dul ron , the word would not suit in that ver
sion , application ; tá dul air sin , there is a way
for expressing that ; nać uaibreac (Ö = v) a cuai '
sé 01 ! nać i an Bean uasal i ! How haughtily
she took it ! What a lady she is ! nin aon dul
čun cinn agam ar a' rgéal , I cannot manage to
tell the story properly ; beio an meirg diot ,má
céideann léite , you will be free from loss
(well off ) , if (the crop ) continues to develop as
at present , if it succeeds ; tá sé a' dul i ndán
aideact ar an ngaolainn , he is becoming more
confident in his use of Irish . The verb dul differs
from gólt . Dul is used of motion to some de
finite point, góilt of motion when the path or
direction ismentioned . Do įuaid sé go dtí D .,
he went to D ., do Šoð sé síos a' bótar . Dul,
also , is applied to motion in any figurative sense ,
tá sé a' dul 1 [le ] sé bliana curta, lit . he is

going o
n six years buried ; a ' dul in aos ' s a

dul in olcar , getting old and getting worse ; do
cuaid sé a ' snář , he had a swim .

éagaoin , complaining , moaning as a sick man : tá

sé ' g ' éagaoin le pianta , he is moaning with
pain ; ag ite a ' s ag éagaoin , complaining but
without loss of appetite . [From adj . caoin and
neg . prefix , not from caoinead . — De H . ] .

[ e ]ascairt , springing into ear : aon uair aſáin a

Bíonn a
n eórna a
g

eascairt , tá sí ó baogal ,
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once the barley forms into ear , it is out of
danger ; ¢á an neantóg eascarès, the nettle is
in seed . Fut. eascaireóčad, but g is often pre
fixed to all forms.

einig , rise : einig go do' [moć ] ar maidin amáireac
- eireóad , get up early to -morrow morning - I
will ; v'eiri ré čun gaoite, it became windy ;
čug fear dro 'ċaint ar fear eile , annson
d 'einig a' tseilig (realg ) eat "orra , one man in
sulted another , then the ructions began ; d 'éiri
ré cuğam , he attacked me ; d 'éirigeadar ċun a
céile , they attacked , went for one another ; čå
ré ag éirige suas , it (the weather ) is clearing
up ; is gainid Ó D'éiri' pé do sna leini ( leano
Aide ] i mBaile na nGall ao ' Béarla a beIĆ ACU ,
it is only of late that the children of B . have
come to know English [ lit . , that it happened to ) .

eitišim , fu
t
. eiteocad , verb . 11 . eiteac , refuse : tá

súil agam ná heiteocard mé cu arist , I hope I
shall not refuse you again . If the thing refused
be expressed a

s well as the person refused , the
construction is : n

i
O 'eiteóc ' sé éinne air , he

would not refuse to give it to anybody . Eiteac " ,

a refusal : n
i

čug sé an t -eiteac " orm , he did
not give me a refusal ; d 'eiti ' sé , he refused ;

b
u ' diocair leis é d 'eiteac " , he found it hard to

refuse him .

fágailt , or fáilt , getting ; fuģim ( fwy " ' iin ) , I get ;

fuaireag ( foo ' ' ir - ug ) , was got : faš ( fweg ) a '

te réió dom , get the tea ready forme ; cun ' ar

A vfuair tú an oidċe aréir ? “ How did you
pass the night ? ” Fuair mé ana -MAIĆ é , he
treated me very kindly ; do šeibdir a
n -olc i ,

she used to treat them very unkindly ; v
í

cat
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ušao orm ná fuair mé teaċt san am a Bi beart .
aigte agam , I am sorry I did not succeed in
coming at the time I arranged ; nin aon 'áil
[fágail ] agut teact annso , you have no chance
of coming here ; nin aon 'áil aige a

ir , he has no

chance o
f
it .

faireacán , the occupation o
f watching (not fol

lowed b
y

a
n object ) : tá sé a ' f . Ó maidin , he is

o
n the watch since morning .

fanaim , I stay , verb . n . is fuireac " not fanaṁaint :

fan amač Buang , keep out from him .

Féacaint : v
í
sé an -féacaint , he was very obser

vant .

fiafruiğim ( fe
e
- a
r
- ee " ' im ) , fut . fiafročad ( fee -ar

ode " ) , verb . 11 . fiafruige ( fee - a
r
- ee ' ' ) , to ask a

question .

Fioskušad o
r fireoract , inquiring .

fógairt , ordering . a
n

a caint leis n
a

fearaid
atá sé ? - nineao , ac a ' fógairt ar na beiči " $ 15 ,

Is h
e speaking to the men ? — No , h
e
is calling

to the animals (the horses ploughing ) .

fošlaimišu , learn . Foğlaim - 01 mé a ' méid a

oféatrai mé , I will learn all I can ( in oféatfi '

from féadaim , the second f was pronounced

contrary to gen . rule ) .

FOIRIM a
r , help (fairly common in past o 'fóir ré

and verb . n . fóirint ( fóiritin ] ; for other parts
taðarfai ' sé cúnaí d

o

o
r some such expression

is more usual ) .

foláir [ foráil ] , fut . foláirfead ; verb . n . foláirt ,

offer : O 'oláir sé marcaige " act orm , he offered
me a lift ; nior 'Láradar dada ouinn , they
offered u
s nothing ( a
t

the fair ) ; do 'lárag a
n
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p ' róiste oo , the parish was offered to him ; do
Vineag an p ’róiste do 'láirt do (same).
folta : moulting .
freagairt , answering , be responsible for : 01 's
agam go tu vi cun freagairt do 'n Domnać , I
knew it was you who was to be responsible for
the Sunday (masses and religious services).
Fré-cal" ad [friotalad ), serve , tend . Ce es a' f .

an aifrinn ? Who is serving the mass ? Čá si
a' f. na néallaig [na neunlaio ], she is feeding
the poultry . Caitfar an taoide do ' f . the
tidemust be served (first syll . of o ' f. pronounced
like yer-ray' ).

Fúal [fuajail ], p. p. fual - te , to sew .
fuilligim [fillim ), cover . Tá an fo ' tarac
fuilligte nać beag ge 'n faigneán ( fween -yawn
or feen - ), the ruin is almost covered with ivy ; din
ré an t -arúar a d 'fuilliugad , he covered up the
corn ; cairéiste fuilligte , a covered -car.

gá -béir 'eaċt (v = v ) : táid t'n- éir teact tar
nais ó Beit a ' g . , they have come back from their
outing .

GIORRAIM (ghir " im ) , shorten (only a
s follows ) : do

giorrag ( or do giorraigeag ) cun báis í , her death
was hastened , she died prematurely . The same

o
r
a similar word occurs in the inscription over

the lateMr . Foley in the graveyard at Ring , go

ndéanaid Dia trócaire a
r
a anam .

glacaim , receive , take : glac truaś aige o
i , he

pitied her (see tagann ) .

GO10 , stealing : “ Cá öfuair tu a
n múin ? " - "

Šoid . ” “ Where did you get the turf ? ” - “ I

stole it , " ( lit . to steal it ) ; tá sémar a Béad ré

3010 ,

stealin .Where d
id t ) ; tásér
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a ' goid na cainte , tá saotar air , he speaks as
though he were stealing the language (i.e. by
finding wordswith difficulty ),he is hard -pressed .
goilt [gadáil ], going (see under dui, end) : góilt
amac inte , to go out through it (the window ) ;
góilt isteac 's amač trite , to go in and out
through it ; gað " gi suas an t -árd son os Búr
gcoinne , go up the incline facing you ; Bíodar a '
góilt le bata ar a céile , they were belabouring
one another with sticks ; n ' teadar éinne cad atá
goite (gut'' el

i
) tríd agam , no one knows what I

went through (fuillingte may be used ) ; n
i

ģeóvainn leota , I would not accept them (said
by a parish priest who refused to have English
speaking missioners ) ; caitfimíd góilt le n - a

BFUIŠmíd , wemust take what we get ; tá góilt
leis a

n deatac " g
o

maic agom , I can stand
smoke well ; Ofuil tu a ' góilt tríd a

n ngeata ?

Are you going through the gate -way ? - dul will
not do ; Šabad sí in áirde ar a ' dréimre she
used to mount the ladder ; tá mé a ' goilt a '
capail , I am harnessing the horse .

grádaim , love , like : níor Šrád mé rian dul le

muca ( g
o dtí an aonac ) ná bead críocnaigte , I

never liked to g
o

to the fair with pigs that were
not fully fattened .

grágalaoiſeact (graw -gul - ee " ocht ) [grágallac ] ,

cackling like hens , chattering like a flock o
f

sea
gulls .

greadaim , scorch , make scorching hot : umur " ca

greadad n
a tine , too much rousing u
p

o
f

the
fire ; tá an ceirt greadaigċe agut , you have
scorched the cloth ; n 'airigir an greadao cainte

T
á ' cu ? Don ' t you hear the noisy talk that is

going o
n amongst them ?
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[ g ]úrnán , twisting rapidly : ní raió sé a' deanad
mórán ac a' gúrnán člmpeal a' tiġe , he was not
doing much except fussing about the house ( i.e.
idly busy ) ; Gaoc[+] Šúrnán , a whirl -wind .

Diomarad (yum "'ur-ah), rowing: batai d' omarad ,
oars ; táiniš " eadar isteac ag d 'iomarad , they
rowed in ; tá sé ag d ' omarao leis an mbás, he
is struggling with death .

láimseálaim (m nasal), handle , examine (often
pron . Slár -seálaim , the initial g coming from
♡ of past tense prefix do ) : Šlárseálfaid an
doctúir cad a Beao a' caiteaṁ a

ir , the doctor
will examine ( to see ) what may b

e

the matter
with him . Šlárseálas na pun " ana leastig 7

Biodagi tirim , I examined the sheaves which
were within (the stook ) and they were dry .

Lámčás : tá an leanG a
g

lámčás , the child is

creeping o
n all fours .

lamáil or luxit , permit (Eng . “ allow ? ” ) ; ni
Luálfad a

n Riagttas 0010 na daoine Lea 'smu do
déanao cu 'cruinn leota néin , the Government
would not allow them to make outsiders as wise

a
s themselves .

lánaim ( nasal ) , fut . Lámfad , verb n . lámac , I

shoot , handle : lámann sé coini ' n
i
' s girnfeidte

( g
ir
" - eh - eh , sing . Girptiao , gir - ee ' ' ) ga ' naon lá ,

he shoots rabbits and hares every day ; 1 dtún

[tón ] na vaivce (dhy "heh , g . pavac ) do lářaig

a
n cat a
n francac , in the bottom o
f

the vat the
cat came to grips , handled , the rat ; cug ré

cead láite d
o , he gave him permission to shoot ,

o
r
a gun license .

leagaim , cast down : is mú leacfad sé an croide
do ' n duine , it would effect one ' s heart more ;
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fuair sé deic opúint leagaint , he got a reduc
tion of ten pounds ( see also deić op . airdeac ,
ten pounds increase ) .

leanaim , follow , pursue : Eist , a sadarálaige ,
manan tusa tá leanúint [leanañaint ] riol bliana
de, hush , you chatter -box , how much you have
got to say on the subject ! (said to one who
pursues a topic against the wish of his com
panions) ; do leanadar de go maroaigeadar
(m = w , 0 silent) é, they continued at him till
they killed him ; lean ort a t -slige direac,
follow on the straight path ; ni leanfar sé sin
0100, that will not continue ( so ) with them .

leačao , spreading , p . p. leat- te , spread ; tá mo
radarc a lea', my sight is getting confused ;
tá an saigean lea -te, the net is spread out to
dry ). leatanugad , from the adj. leatan, as
noun or verb , a report, to report : cuaid an l .
bréagac amac, the lying report went forth . The
past p . of verb in this sense is lea" tanta : 01 an
rgéal leatanta, the story has been circulated .
15ead [leagad ), to melt , tá sé a' leigead , it
is thawing . leig mé le cúmrta do čartanact ,
meltmewith the fragrance of thy charity . Čá
mé leite [or from leatad ?] 'ge 'n Ofuact , I am
perished with cold ; leig ( le

g
) na bileóga , the

leaves ( o
f

book )melted away .

LÉIMRIG , leaping : n
í
d ’oireann ré duit Beit a '

déanad n -umur ' ca léimrig má tá ao ' rud a '

baint leis a ' gcroide lag agut , it is not proper
for you to d

o too much leaping , if you suffer
from any heart affection .

LÉIRIM , I clear o
ff , finish with : tá sé a léireact

n
a

Ofiaca , he is clearing o
ff

the debts ( or , a '

leagaint ) .
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ligim , allow , let : 115 dom , let me be (very com
mon ) ; do li' sé a cosa leis, he let him g

o

free .

liúiniğim [leonaim ) , sprain : + ó mo cois liúinte ,

din sé a cois a liúint , liúini [ $ ] sé a cois .

lomad , peeling , stripping : véanfao cráin é lomad(deep 1 ) g
o

maić (verb formed from lom ) ; lomairt , shearing .

LOR " a
g
(zorg ) , fut , Loragočad , search fo
r
: vios a 'lors de Tomár , I was asking Thomas , inquiring

o
f

him .

lual "aim , allow (see under laṁáil ) : níor Lual " arduit ménéin opeisgint , I did not allow you to

seeme ; nior tug sé an lual " dom - nioji tug sécad a v
i

lual ' 'ta oom , he did not give me my
due ; n

i

lualfaide d
o

é véanao , he would notbe allowed to do it .

luaitis ' im , make sooner , hasten : ni a luatušað

a
n bár leat é , not hastening your death (said

when there is some reference to whatmay hap
pen a

t

o
r

after a person ' s death ) .

Luišim , lie , rest on : do luig a
n trioblóid a
r

acroide , the trouble affected his heart ; b
i

ré 'naLuige a
r
a ' lea ’dopas , he was leaning o
n

thehalf -door ; á luigfead ré -sin " ( . 1 . an galar ron ;ceart cugat , ni OfUiGfá meireac "tain 1 Oradleis , if that (disease ) attacked you in good earnest , you could not live long owing to it ; aonáit a mBéar a
n josóg (iss -ogue ) luigte ( lit ' eh )

véao si nios measa n
á

deic geinn de francaig ,

a weasel is worse than ten rats in any place
where she fixes her abode .

mar " annad , reflecting , thinking (used instead o
f

maćtnaṁ ) : n
i

marnóinn g
o

deo g
o
b ' i rin i goOfe aca mé í , I should never have thought it wa
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she until I saw her ; bionn an rógaire a'marina
ar Oroc -gnác [gnac ] i gcúſnaide 1 an duine
macánta i bfad uaig , the rogue is alwaysmedi
tating some evil practice , but it is quite other
wise with the honest man .

MARBaigim (6 silent ), kill , catch (of fish ) : A'
marvugað leicóga , burdáin [bradán ], colamúiri ,

“ killing ” plaice , salmon , hake ; a 'marvugad na
péiste, “ killing the worm ,” used figuratively of
“ tilling the soil.”

measaim , I esteem , judge , intend : ni vfuiğinn é
meas, I cannot judge him ; meas mé n-áv leir ,
ac nior vacas ( = w ) leis , I intended telling
him , but did not mind (i.e., omitted ) doing so .
" Déméid avi ann ? " - " Cúigear ." — " Cúigear ?”
“ Seirear , meas mé H-AV .” “ How many were
there ? " - " Five.” — “ Five ? " - " Six , Imeant to
say.” ( This is the ordinary way of making a
correction .) — The noun meas , besides it

s com
mon meaning , is also used fo

r

“ valuation " :
tuistuin sa púnt d 'réir meas , fourpence in the
pound according to valuation .

meataim , I decay , waste : is fuiris a
n lá do

meatad , it is easy to pass the day : meatfad
ron a

n lá ort , that would waste (take u
p
) your

day . (The noun meaċ is pro .meac . ) Tar gan
meac , comewithout disappointing ; tá an patrún
meaċċa a

r fad , the patron - feast has died out
completely ; tá sé meaċ - ċa (meatta ] ar a cuid
éadaig , his clothes have become too large for
him ( lit . , declined ,withered away out of . . : ) .

méataract [ ?méatrugao , fattening ] : Caitrio tu

beit a méataract leóta , duine fé leit nac
múar doiv , you have to coax them ( to take food ,
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of animals hard to rear ), they require a special
attendant (note that t is not aspirated ).

mian ''urtaoil (méanfadša12 ], yawning .
millead , destroying , lit . and a

s follows : tá sí go

mait a čá a millead si
n

inte , she is good , but
has a fault which nullifies that ; is mú [ de ]

millead tá si a ' dean ' orra ná maitear , she is

doing more harm than good to them .

D 'oirim , d ' oirfio , oiriúint : Caicfi0 ga ' néinne
oiriúint dá Bácai néin , everyone must accom
modate himself to his own circumstances .

péirseait : péirseáilfinn cu mar a péirseáilfinn
top , I would flog you as Iwould a top .

plé [pléide ) , arguing : dé mait veit a plé leis ?

What is the use o
f arguing with him ? Ĉa a
n

cúis dá plé , the case is being argued ; ta an

cúis pléiote , the case is settled .

pramsáil (prance ) : ví an t -aral a ' p . ruc [ 1 rut ]na
noioċe , the ass was walking about noisily during
the night .

preabarnaó , giving a series o
f leaps : B
i
a
n

madra a ' preabafinad A ' s a léimrig , the dog was
springing and leaping .

R -áo , saying : bu ' ſúar le n - áo é sa paróiste , he
was thought a lot o

f
in the parish . Initial to is

usually broad , but is slender in rád , because the
pronoun a , “ it

s , ” “ his , ” so often precedes it .

The word 'rán , for arán , “ bread , " often has the

r slender .

Roinnim (ring ' ' im ) , fut . poinnfead (ring ' 'adh ) , verb .

n . roinnead :ni OFUIģinn (Of = w ) 140 d 'roinneau

(dhring ' ' eh ) eatorra , I am not able to divide
them between them ; noinnimid (ring ' 'imeed ) an
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teoil eatorra , let us divide the meat between
them , roinneacán (rying " yoch -awn ) is often used
with déanad instead of this verb : déin roinn
eacán de, divide it ,make a division of it ; Caic
mé tri roinn ' eacán do déanad de , I had to
make three parts of it .

RUC [ric ] rucfaid , & c ., run , occur to one's mind :
puc na nd1a1g , run after them ; ní ruć sé leis go
raio gnú agut de , it did not occur to him that
you required him , had business of him (in the
genitive of verb . noun the Ċ disappears ) ; tug sé
cead reata do'n rruć, he let the stream flow
(by removing dam ) ; blian reaca , a leap -year ;
pu ' focal , a slip of the tongue ; tá sé a ruć imo
Béal , it (the word ) is on the tip ofmy tongue .

R -ÚR [roṁar ], digging.
sáig [ráitim ), reg ., part . ráitte , shove, drive , stab :
tarraing 's sáig arist , draw (your knife ) and
stab again . Sáčac [ráitread ] a leicéidi sin tu ,

people like those would stab you .

scallaoraċt , scolding .

scannrad ( nn = ń nasal ) , a frightening , a fright ;
scannrad duo ead é , it was terrible ; tá an

capai scannraigte agut , you have terrified the
horse .

sgagaim , strain : ta ri [ ag ] rgagaó a
n vainne , she

is straining themilk (Keating uses this word to

mean “ examine critically " ) .

sgaoil , le
t

g
o
: rgaoil tar " ut (tajit ] an ciuc [ c1
0
+ ]

čá ré luac [ luat ] go leor , le
t

the shower pass

off , it is early enough .

sgineáil , tell , inform : do rgineáil ré oppa , he told
against them . Eng . “ to skin , " hence uncover ,

reveal , inform o
n
(slang ) .
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Sgreadań , to screech , but heard as follows: tá an
t -or a ' rgreadao , the gold is flashing brightly .

Sguir , cease , give up , unyoke : níor rguir sí ó 'n
obair , she did not give up work . Ća riad
rguirta o 'n obair , they have le

ft

o
ff

work .

STOIĆ (rtot ) , fut . ptoitreld , verb . n . ptoitead , pull ,

pluck : stoit sé (sthish " a
y
) tor gabáiste 7 Buail

ré sa cluais é , he pulled a cabbage stalk , and
hit him with it in the ear ; sin crann atá stoigte

(sthit ' eh ) , that is a (potato ) stalk that has been
pulled ; féac a ' stoiceAd (sthe ' 'heh ) gruaig atá
air , look at the tuft of hair he has .

Strícım , submit , capitulate : ni stricfead ceann
acu d

o ' n ceann eile , one would not yield to the
other .

seas , stand : Vi ga ' naon focal 'na reasaṁ , every
word stood apart quite distinct ; ni

n

aon tseas

a
m amać ceart san aimsir fós , the weather has

got n
o staying power a
s yet , it is still very

changeable ; seasaigim , stand , stand by , last ;

a
o ' rud a geall sé , reasai ' sé , he stood bywhat

ever he promised ; dé a
n taid a reasó ' sé ? How

long will it last ? [As a noun seas means a

bench o
f

sheaves o
r

such like . - O ' C . ]

sgeimlead , lit . a scourging , hence terrifying ,

terror : cuirfead sérgeimlead isteac i gcroide
cloice , hewould terrify the heart o

f
a stone .

SGRÍğim , fu
t
. sgrigfead , past t . rguig , verb . n . sgri ,

past par . rgnigte , write . ( The final g in the
past t . is heard , but is silent in the other parts ) .

Siuval , walk : ni fiú duit Beic a gcimeád a
n

capail , siuolói 'mé , it is not worth while to keep
the horse waiting , Iwillwalk (riuolfad equally
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common ) ; do cuirear an leitir cun riubal , I
sent off the letter ( cun riubal simply means
“ off ” ) .

sliu ' tad , licking : tá an pláta sliuċtaiģte go
maić 'ge'n amadra, the dog has licked the plate
clean (rlíobad is said of a cow licking the calf ,

i.e. licking what is not food ).
Snabadil : bi an madra a' snabaoil 's a' oranntán

op ga ' naon duine , the dog was snapping and
growling at everyone .

Spriucao , to stimulate : ní Véad do ' maić ionta ,
mara ndéanfaide 19d a spriucao , they would be
useless, unless they were roused up .

snám , swimming : dul ar rnám , to take a swim ;
rnáimteóir (í nasal) , pl. -i, a swimmer ; ni ra18
aon snář aige , he was not able to swim ;
1omarca dul ar snář , too much swimming .

SN10M or imrniom : ví sé á rnion i gcúſnaide ,he
was wearing away a

ll

the time (with trouble ) .
snoiğim (sneem ) , imp . rnoig (snig ) , past p . rnoigte

(snit - eh ) , carve : isteac ó ' n sliao táinig na
cloča rnoigte , back from the mountain the
dressed stones came .

speallad , fall out ,waste away : is úntac a speal

sí le reactņain , she has fallen away very much
during the past week ( o

f
a sick person ) . Also

used o
f goods falling in price , o
r
o
f grain falling

from the ear .

sran tanaoil . snoring .

SRAOĆ " artaoil , sneezing .

stadaim , I stop : bfuil sé stad ' 'aigċe ' ge ' n fear
čainn ? Is the rain over ?
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steallad (deep 1), lit . to splash , spurt : bíodar ar

steallad 'déanao na líonta , they were a
ll

bustle
making the nets ; rin ė an s . céadna a vionn ga '

naon Blian orra , that is the same confusion ( o
f

work o
r

talk ) in which they find themselves every
year .

suaćao , hustle , shuffle : nioro a
o ' rud le n - a

leicéidi an sagart néin do ruaćao , people like
those would think nothing o

f hustling even a

priest . See adj . suaiðte .
súgaim , suck , imbibe , draw back : ví mé a ' rúgad
siap a

r
$ 1160 tu im 'eact ar do capal iorrainn ,

I was drawing back ( so that you might not see
me and be detained by talking with me ) in order

to le
t

you off o
n your cycle ; vin mé súčaint

siar , I drew .back ; tá sé a ' súčaint [perhaps a

mistake for rugacán ] anois , it (the weather ) is

drying u
p

the road , causing the moisture to

evaporate .

suibint ( v = v ) [rurdiğim ] , arguing , persuading ,
argument : Ao pud ná feadar mé , ni BFUIğinn

o 'ruið - nú leis , I cannot argue in favour o
f

anything which I do not know ; v
i

suiöint
agam le fear Ó ciana y dubairt mé 110m
néin go ofiafrócainn (virv -ho " - ing ) do duin '

eigint a mbead šios aige , I had a
n argument

with a man a while ago , and I said to myself
that I would ask some one who knew ; B

i

sé á

ruiðint go láidir orm , 7 Bior á fuivint 'na
coinne , níor criadas cun cinn air , he was trying

to persuade me with all his force , and I was
arguing against him , I did not convince him .

taBairim , I give , Impero . 2 p
lu , is tuig ' ' i (tug010 ] :

tugag fé , he was blamed = čugag milleán air ;

" a ' Léigfá é sin ? " “ Tavainfainn fé . ” “ Could
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you read that ? " " I could make an attempt at it ”
( i.e., could make an attack on it ) ; tuigi fé ndear
go b ’ é an Domnać po cugainn an céad Doṁnac
do'nmí, take notice that next Sunday will be the
first Sunday of the month ; taxairt ar , call :
d ' é sin a ' tugann siad “ an colnsiléir ” a

ir
? Is

that the man they call the counsellor ? Čabairt

le , understand and make proper use o
f : n
i

OFUiğidis a
n teanga tavaint leó , they can ' t use

the language correctly ; n
i

féidir leó na focail
cearta taxairt leó , they can ' t apply the words
correctly ; taðarfað son mobás , that would cause
my death ; rin é an cosán a tugaidis opra , that is

the road they used to take ; do tugas mo votar
orm , I wentmyway ; v

í

sé taðarta do ' n leaba ar

rea ' rgataiṁ mait , he was confined to bed for a

good while ; do tug a
n misneac " orm , my

courage failed ; ¢ug ré do ' n tiubaist na doc
túirí , he consigned (wished ) the doctors to the
mischief .

tagaim , fut . t -ucfad , cond . Ć -ucrainn , impv . 2 sing .
tar , 2 plu . tag - i : is buige a t -ucfar sé cuğam ,

I should find it easier ( to pronounce a word in

a certain way ) ; V
i eaglair g
o

d
t
-ucfar ré

( an rud ) Ċun mileán d
o , he was afraid that it

would cause him blame ( of result ) ; dá mbeinn
aon tamall uaig cucfað sé cun gor - t -ušao d

o ,

if I had been any distance from him it would end

in his getting hurt ; do B
1

taitneaṁ (than " yuv )

aca a ' teact d
o , they were getting to like him

( aca may be placed after teact ) ; céad mile fáilte
rúřat a

r teact n
a

Cásca , a cordial welcome
home to you when Easter comes ; ni teadar a

Ofuilim a ' dul cun cinn ? Teact anot " - a

Beag [vonat ] ganaon lá , I wonder if I am im
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proving ? A slight improvement every day ( lit . ,

" a coming o
r advancing in you " ) .

tagairišim , refer to : sé -rud a cagairis " eas ac é

seo , what I referred to was the following ; ni
teadafi cad a tašaireóc ' son do , I do not know

to what that could refer ; a ' tagairt do ' n

dočtúir atá mé , I am referring to the doctor ;

tagairiç ' eann sé do go leor niðče , it applies to

many things .

taidoriģim , dream , think , feel ; ar čaroopis tu

(hire ' ' athoo ) é cuir pian ort ? Did you feel it

paining you ?

(taitneaṁ (than " yuv ) : Vi ana - c . Aca do ' n té , they
were very fond o

f

tea ; n
i

hai aon taitnean
agam do sna paidreaca son , I had n

o liking for
those prayers . This word should have been
placed in the list o

f

nouns . ]

Tamaim , tampaio , d
ip , plunge something into

liquid ; imperv . is tam : 00 vineadar é tamad ,

they dipped it .

Tarraingišim , or tarraingim , verb . n . tarraingt ,
draw , pull , often figuratively : tarpaing sé tusa
anuas įuige , he introduced your name ( as he
spoke ) ; tá un poll beag a ' tarraingt na gaoite ,

the little hole is admitting the air ( o
f
a vessel

which should be a
ir -tight ) .

TÁRLOČaint or tárlóo , hauling home the harvest .

tástál , testing , examining : a ' tástát na bpáirdí ,

examining the children .

teangmaigim (tang - ee - " ' i m ) ,meet ,usually followed
by le ,but an is also used especially o
f meeting

with a group o
f people : teangmais sé (hang ' a

shay ) liomsa atfugao (arriv ) indé , he metme
the day before yesterday ; ceangmaiğead (hailg
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teasta15,bu to
havea o

te

that th
is .

a
ti
e , he and obusage

o
it
e

d
e

e
e
" och ) sé ar na niasgairi g
a
' nao ' maidin ' g
e
' n

cé , he used to meet the fishermen every morning
a
t the quay .

teastaigim : teastáig Buaig (ua10 ] dé cúis é

' r dé ciall é , he wanted to have a full explana
tion o

f its cause and object . (Note that this
verb corresponds in this usage to the English ,

“ wanted to know " ) ; ceartaig Buaite d - é rud é

flaiceanna , she wanted to know what were f .

( like preceding ) ; teastaige ' ann a
n nús [nós ]

céadna veic againn le nórdugao a
n easburg ,

the bishop ' s rule requires the same practice of us .

Téidim , verb . n . téideaṁ (tave ) , p . part . téidte

(tay " teh ) , warm : cáid a ' téideaṁ a
n uisge , they

are heating the water ; bfuil sé téidte aga18 ,

have you warmed it ; “ cá ' 1l tu , a Seán ? — “ Tá
mé annso A

m céideaṁ néin aige ' n tine . "

“ Where are you , John ? " - " Here , warming
myself a

t

the fire ; " lea ' téidte , luke -warm ;

A
Ć -téióte , re -heated . ní céiofinn leir , I could

not warm to him , take to him , is used , I expect ,
but I have not heard it .

teicim [teiċim ) , flee : ví ré teite (tet " ch ) , he had
fied , made good his escape ; do če [ 10 ] sé le

n -anam , he had to run for his life ; caitfeað sé

te [ iceao ] , he had to run off .

tiomain -toireact [tiomaint ] ,swearing profanely :

ná b
i
a ' t . mar si
n , do not swear in that fashion .

See adj . t -umanta .

tionnlacan [ nn nasal , compare ann ] , see one a bit

o
f

the road , accompany , escort : dé a
n taid siar

a cuai ' tu ' á dtionnlacan ? How far west (from
Helvick towards Ring ) did you accompany them ?
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titim (tuitim ] , fall : tá sé titigte (or t ' réis titim ),
it is fallen ; fuair sé titim isteac 'na fuitéir
( 4 = wh ) he managed to get appointed coastguard ;

čit sé leóta annson , he worked (and suffered )
for them then ; či

t

ré isteac a
r éiride ' act

[oigreact ] na náite , he fell in for the inheritance

o
f

the place ; tá eagl ' anam orm , arsa si , ap

eagla g
o čitpar ré isteac san ó
l
n
ú

in aon
droċ -ċuil 'leaċta ( or cuilleacta Óil ) , I am afraid

o
f my life , she said , for fear he might take to

drink o
r

meet with bad company ; an té is fearr

A Öfuil a
n Šaolainn aige , titfear focal Buang ,

a (wrong ) word may slip from h
im who knows

Irish best (the common way of saying “ to make

a mistake in speech " ) ; čitfaó a ' n - ud [oiread ]

son airgid cuige a
r ga ' néinne a ragad a
r Búrd

árcac cogaio , so much would fall to him for each
one who joined a man - o

f
-war .

COCAlm , p . 11 . CÓc or CỐCA1nc , root up ; tá cua CỐC
romat ar nós na muice , you are rooting away
like a pig ( o

f

careless digging ) ; din sé an páirc
go léir tócaint le - n - a caincin , he rooted u

p

the
whole field with his snout .

togaim , take : n
í

tócrainn úntar d
e muintir á

P ’róiste reo , I should not be surprised a
t

the
people o

f this parish ; nuair a v
i

sé a ' togaint
na leingi ( 0 silent ) fé - n - d -lář , when he was
confirming the children ; dé a

n

t -slige meir
eac ' 'tain a tocfaid tu ort héin ? What form o

f

livelihood will you select ? What will you b
e
?

togam , select : nin éinne toigte (thet - eh ) [ togta ]

'gainn fór , we have not selected anyone so far ;

ná tašaig (also thy - 1g ) an ceann is measa ' cu ,

d
o not select the worst o
f

them ; toi $ (heg ) ré

1ad , he selected them .



192

Tonnać "ad , laying out a dead body ; i rin a din é

tonnac " ad , it was she who laid him out .

Tuaraiġim , earn ,mark out , appoint : “ tua " raig g
o

mait duit néin anois . " ' “ Tuaroad ,má oféad
aim é . " Earn a good wage for yourself now . ” —

“ Yes , if I can , “ Is boct , dealG a ' pósad a

vin ri . ” — “ O ' re a c ’nác son uirpi ; fin é a

cuarai ' si v
i

néin ; cé v
i
a ' congnan o
i
? " “ It

was a wretched marriage she made . ” “ Well , an

increase o
f

the same fortune may she have ;

that is what she deserved ; who helped her

to it ? ” ni čuar mé a malairt do , I d
id not

mark out as his destiny anything different (from
that which has befallen him ) , it was just as I

expected ; an té tuairige ' ann leaba cruaig do
néin , Luisfio sé urri , he who earns a hard bed
for himself will lie on it ; támé a ' tuaras leaba
cruaig dom néin , I am earning a hard future for
myself . [Possibly two distinct verbs , one from
tuar , " an omen , " the other from tuarasdal .
De H . ]

tuatáil , poking , groping awkwardly ; tuatálaide ,

a
n awkward person .

tuigim , understand . In verb . 1 . often a
s

in follow
ing : bu ' ceart duit tuisgint a Beic agut dom ,

you ought to understand my circumstances and
make allowances forme ; n

i

raig aon tuisgint in

a
o ' con san nGaotainn aici , she knew nothing at

all about Irish ; fear a cuicfead carn de néin

a ' r ná tuicrear éinne eile dada de , a man who
would think a whole heap o

f himself , and o
f

whom n
o

one else would think anything .

úmairt [únfairt ] : lig do ' n asal é néin a d 'úmairt ,

let the ass roll himself .
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VERBAL NOUNS.

( 1) The verbal noun without the preposition le is
often used when in English we should expect theword
“ by ” to precede : cunas a din tu na focail si

n

a

o 'roğlam ? - 1ad do roni ' rios . How did you manage

to learn those words ? - By writing them down .

Cunasta [cionnar ] tiucfainn g
o dtí , B . na ng . ?

leanúint diot riop ? How could I get to B . ? - By
continuing your way down .

( 2 ) The verbal noun meaning “ to try ” is d 'iarrad .

This will be often followed by another verbal noun
which combines with it , as it were , to make one
verbal noun , thus : V

i

mé d 'iarrao baint a ' ġuio ar

Argéal , I was trying to take the harm out o
f

the
story (conversation ) . We d

o not put the word gu18
before baint . Cf . cun í cuir ó viol a

n téir , to

preventher from selling the hay .

( 3 ) Beio tu i gcantuvairt ( 0 silent ) do marouigte

( 6 silent ) , you will be in danger of getting killed .

( 4 ) Father O 'Leary says that dá is passive , šá

active , but it is not easy to decide in Waterford , as ' á

is most often used , o
r

else dá o
r

Š
a , which are indis .

tinguishable ; still I have heard the full word på in

the active sense : see under Verbs , airigim and cúitig ,

and also in passive sense : see under Verbs , ple ;

tá ná prátai á ndéanad mar seo , the potatoes are
forming just now ; tá na báid á mbá , the boats are
sinking ; tá féara na dúičce ná gearpað anois , the
hay -crops o

f

the country - side are being cut now

(strange but as heard ) ; “ B
í

sé á cailleaſaint le

gáire . " " an nú , n
i ' o aon (nee -yane ) úntar ron . "

“ He was dying o
f laughter . " “ But surely that was

n
o wonder . "

( 5 ) Š
ın

é coinnig [ congouig ] é gan teact g
o dti

th
eperb

Coires
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'n teampat , that is what prevented him from coming
to the church ; vímé cun gan teact , Iwas going not to
come ; gan will be used to represent a negative com
mand : dubairt sé gan éinne vaint leir , he said let
no one touch him - . ., that no one was to touch him .

(6 ) Táfar cun a Beit a' múnad na Gaolainne,
they are going to teach Irish ; vi sí cun í pósad or
cun a Beit á pósad , she was to be married (cun veic
pósta not heard ) ; Tá an clog cun a beit á pocarugad ,
the bell is going to be put in order (to be at it

s

settling ) .

( 7 ) The following sentences should b
e

studied care
fully : - Biodar 'na gåd iad d

o ĝlanad , they required

to b
e

cleaned (the a
d refers to the subject o
f

viodar ,

i . c . , they were in need a
s regards them (selves ) to be

cleaned ; elsewhere the sentence would run “ they

were in need o
f

their cleaning ” ) ; beið a
n eórna in

iúil ar i ceangal , the barley will be ready for binding

(ready for it , i . e . , itself , to be bound ) ; tá na ba a '

teact a Baile cun iad a črú [crudad ] , the cows are
coming home to be milked ( for them , i . e . , themselves ,

to be milked ; cun a gcrúidte , for their milking is
understood but has not been heard ) .

( 8 ) Bíonn n
a daoine sa stracaó céile , n
i

áirtiġim na béad na madaraide ,men , not to speak

o
f dogs , do not refrain from worrying one another

( ra stracad , not a
g

stracao , the prep . in seems to

be preferred when there is reference to a struggle o
r

entanglement , sa mul - a - cinn ar a céile ) ; catoin a

veid ( o
r

mbeid ] tu in ár Ofágaint ? When will you

b
e leaving u
s
? Bi sé i gcimeád agam , I had it

a -keep ; cuir i gcimeád é , put it a -keep . Cuir 1

gcúd [comad ] é also heard .

( 9 ) ni O ’airig mé éinne de m ' rloinne - se veit 'na
Šasanac , I never heard o
f anyone o
f my name a
s
a
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Protestant (instead of saying go raio éinne , e
tc . ) ;

tá átar orm t 'fear beit a ' dul 1 Breaðar , I am glad
that your husband is getting better (instead o

f

g
o

Ofuit , etc . ) .

( 10 ) O ’airige ' as an dorar a d 'forgailt , 1 heard
the door opening . - ni feárn is déanad ( a comment

o
n the remark that much rain had not fallen : “ at its

producing is not better , " the i and á both refer to

fem . word feartainn , yet the d is aspirated ) .

( 1
1
) árdac is the verbal noun o
f árdaig , and is

transitive : din sé an mála a d 'árdac ar a Orom , he
lifted the bag o

n his back . When the object is not
expressed árdugad is used ; víos a

g árdugao leis , I

was helping a
t lifting . On the other hand , the

reverse is true o
f

teirmeac and teirm -ugað ; we say
cúpla lá teirmig , a few days of drying , and déanfaid

a
n Šrian a
n féar do teirm -ugao , the sun will dry the

hay . There are probably other such cases which
should be noted down .

( 12 ) In giving descriptions where several actions
are referred to , the verbal noun is often used instead

o
f

the finite verb . Instances o
f

this kind will be
noted in Part II .

( 13 ) Note use o
f verbals in examples under a
n

linn (Prepositions ) and in P . Denn ' s míniugao a
n

difrinn (towards the end ) . Cf . le , do , 18 .

( 14 ) Where Father O 'Leary and others would say ,

cad atá agat d
á déanad ? “ What are you doing ? "

we say cad atá tu a déanao ? The a is for do . S
o ,

too , in the example under éileam ( see list of nouns ) ,

Fr . O ’ L . would say , sin rean -éileam atá aige dá
Śladac orm .

( 15 ) [On the principle stated below - see Adjectives

( 3 ) — a phrase following a verbal noun will be treated

a
s
a unit . Thus , although the verbal noun is usually

followed b
y

the genitive , the genitive does not appear
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(a ) if the noun be joined to an adj., as ag treabad
páirc voc - t (not páirce ), (6) if the noun be fol
lowed by a gen , of its own , as a

g

déanad cruac
féin , ( c ) if preceded by gac aon , as a

g gearrao gac
aon geug , ( d ) if connected with another noun b

y
a

preposition , as geurušao rgian liom - sa , “ sharpening

a knife belonging to me . ” So , too , in many other
cases . In fact , it may be stated as a general rule
that the genitive is used only when the noun stands
alone after the verbal , unconnected with any word
except its own article . - O ' C . ]

ADJECTIVES .

- - - - - - -

( 1 ) An adjective ending in a broad consonant adds

a when joined to a pluralnoun , as namná duša (dhoo ) ,

n
a p
á ' increaċamuara [móra ] . So , too , adjectives in

-aħail are changed to -aħla , as ná rište flataṁla

( fla -hoo ' -lah ) . Adjectives ending in a slender con
sonant add e , as súile tinne (ting ' eh ) . 01015 , “ ripe , ' '

is unchanged . Rules observed by al
l
.

( 2 ) If a substantive ends in a broad consonant as

ton , “ a bush , " and if the broad consonant is made
slender in the nominative plural , as tuir , the accom
panying (attributive ) adjective is aspirated , as na

fearaið múra , na pičáin Quba , the black periwinkles .

(One would expect d ,not o , because o
f preceding n . )

Rules observed by all .

( 3 ) The tendency o
f

Irish a
t present seems to b
e

to regard all phrases a
s indivisible , thus everyone

says i ' déanao na noidre , but , on the other hand , a '

déanad obair mait , the explanation being that obair
naic is regarded a
s

one thing , as a phrase , and , there .

fore , as having n
o inflections . Again , we often hear
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such sentences as in áird ar a' rpléic atá an ti' áit a
Ofuil luiğe ga’ naon Šaoć a réitfear air , “ the house
is on the bare mountain -top, a place that feels the
stress of every wind thatblows ,” observe that gaoc [+],
not gaoice , is used ,because ga'naon gaoć a réitfead
is regarded as one word . The same applies to the
inflection of adjectives for singular and plural . Thus,
the great majority of people in Ring , and in other
parts of Waterford , would say bí ceann an bean
Boc -t fé ruc[+] an trucail , “ the poor woman 's head
was under the wheel of the cart ," barra an cloċ Ġeat ,
“ the top of the white stone ," ciseáin na mná bocca ,
“ the poor women ' s baskets .” In a

ll
these cases the

adjective and noun forms one unalterable whole , and

is regarded a
s

a
n adjective qualifying the noun it

follows . For some reason o
r other a fair number o
f

people (still a small minority ) insist o
n making the

changes prescribed in the grammar when the noun is

o
f

the and declension , but in no other case , thus , we
may hear deiread n

a páirce dige , instead o
f

deiread

a
n páirc Beag , from people who would not say ceann

A
n Bótair Buig . Note that in ceann a
n Bocair Buig ,

when used a
t all , the o of buig is aspirated because

it follows a consonant which has been made slender

(see preceeding section ) , and that bog has been
changed to the genitive form buig , just as tor would
be changed to tuir . So , too , casog a

n tír Boc - t will
be said by the same people . I must admit that the
speakers who use the grammatical form are certainly
amongst the best in the district , the people who live

in upper Sean - a -Ċill .

( 4 ) The eclipsis o
f

the adjective in the genitive
plural has not been heard .

( 5 ) An adjective in the nominative o
r

accusative
singular , accompanying a feminine noun , and ending
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in a broad consonant often attenuates the consonant,

as an Bean BOĆ -t .
(6 ) Some adjectives are used in an active as well
as a passive sense. See under beárrta and conta .
(7) A large number of verbs are formed from
adjectives with verbal nouns ending in -ao, not
-ugad . See under verbs , bogaint .

aer "actúil , eerie , weird , lonely : tá sé ana
aerpaċtúil Beit leat féin sa ti si

n , it is very
lonely for you to be by yourself in that house .

A1B1g , ripe , of corn , & c . ; applied to the eyes , it

denotes the full development without trace o
f

decay , like flowers in full bloom : nac a1615 na
súile tá ' ge ' n Leand ! What bright , intelligent
eyes the child has ! tá g

a
' no ' rud a
g aibiugad

anois , everything is getting ripe now ; tá an
aibiušao sa ngaoć indiu8 , the wind to -day has
great ripening properties .

ainofiosac ( an ' ' na -viss -och ) , ignorant . See dall
ain -spéanta [ ? speán , energy ] , headlong , precipi
tate ,

á leasg [ at -leasg , ac intensive ] , very sluggish ,

indifferent : nán Brait tu g
o

na ' leasg a v
i
sé á '

tabairt freagr ' orm ? Did you not notice how

carelessly h
e answered me ?

alúineac (deep 1 ) , droll .

a
m ' parac [amplac ] , voracious : ni déad a
n cat

cu ' amparac čun a
n bainne á mbéad sé olta

aige roiſ seo , the cat would not be so greedy

a
t

the milk if she had drunk it already . (Note

that cat is always referred to a
s

masculine . )

ARD , comp . aoinde . áirde is a noun derived from

it : v
i

nataí , cleiti 7 g
a
' nao ' rud a
g

imteact in

shehat
would

hmbead
man ca

r
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ck sinca
!!o o con

were
flyingáirde, hats , feathers and everything were flying

in the air ; ni raið lá in áiro ó coin , there has
not been a day ' s luck since ; ní beið uair a cloIG
siro oprainn ó'n uair a buail an fear ron
Fúinn ,we shall not have an hour's luck from the
time that man met us. [ The last two examples
belong to áiro, not wide . They are not in their
proper place here. ]

Daodać [buideac ], thankful : taðarfaid mé vuaim
é go baodac , beannactać , I will give it up with
thanks and blessings . M1-BAODAĆ , unthankful,
hence dissatisfied ; tá daoine mi-Baovac de ,mar
atáid i gcordas múar aige , people are dissatis
fied with him , because he has put them to great
expense ; fé mi-vaodaċar a 'imčiš ré, he left
in a discontented frame of mind ,

beag , little , ſew ; see under is ( 7) : is beag a rean
duine Ofuil fios acu é : very few o

ld people
know it ; is beag eile laeteanta tá 'gom , I have
only a few days longer ; is beag a ' Šaolainn atá
aige , he knows but little Irish .

beáRRća , shaven , sharp -witted , captious : tá siad

ró -Beárrta , they are too sharp ; beárrtóir , a

sharper . (Beáprta in sentence above means lit .

“ shaving . " The adj . ought to be passive , not
active . For similar shift in meaning , compare
corta , tired , tiring ; imearta , played , playing ;

múčta , suffocated , suffocating ; párta , satisfied ,

satisfying o
r satisfactory . )

beat " a1šte ,wellnurtured , very healthy : sé atá g
o

b . , he certainly is very well .

beidearánac [víodánac , tattling ) , gossipy : tá na

cúmarsana ana -Beidearánać , the neighbours are
very fond o
f gossip .
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binn , sweet, sweet -sounding , in good condition ; čá
an ilog go binn 'á mbéad an slavna lic " igte
leis , the clock is in good order if only the chain

(with weights ) were allowed to work .

B - 'leac , tidy , thrifty [baileac ] : bailig é ri
n g
o

b ’leac , gather that u
p tidily .

BoDar , comp . dodaire , deaf , verb . 11 . bodarugao :

d
in ré an pian d
o vodarugad , it deadened the

pain .

BOG , comp . buige , soft , easy : n
i
ču ' bog ron a

ģeovad ri i drošlaim , she could not learn it so

easily a
s that ; du ' Quige ( = w ) a cucfað sé

cuća , they would find it easier ; tá tu bog beann

a
r
a Ofairtinn anois , you are proof against the

rain now (beann means “ heed " ; lit . , you are
easy as regards heed about the rain , but bog

alone

a
s regards "means

h
e pr
o

Breac , speckled , as prefix to adj . it denotes that
the quality comes and goes : breac - fliuc , breac
milteac , wet or stormy every now and then ( so

o
f many words ) .

Breaſ , vb . breágušao : vin a ' pneaċta breágugao

a
r

a
n aimsir , do Bain sé a
n

nimi a
r

a ' rpéir ,

the snow cleared u
p

the weather , it took the
bitterness from the air ; nač breág når o 'póir tu

orm 7 a
n dinséir a raió mé ann ? Isn ' t it a nice

state o
f

affairs that you did not help me notwith
standing the danger which threatened me ?

Breic ' ineac , freckled (Breac ) : agaid 6 . , a freckled
face .

Buan -seasíac ( m = w ) , steadfast , persevering .

buigéiseac , soft -natured , good -minded . . .
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BUN -OS-Cionn " , upside down , wrong ; ¢á búna an
t -sagairt bun -os -cionn leis a' gcoitiantact ,
the priest ' s collar is worn the opposite way to
that of the people generally ; bun -os -cionn a
tagann na taid Brin , dreams are contrary ; Bí
pud bun - os -cionn uaig , he wanted something to
which he was not entitled .

BURDOĆ" [oradac ], thievish : tá sí ana-8., she (i.e.,
the cow ) is very fond of forbidden pastures .

cainteac , comp . caintige , talkative , chatty.
cáitiniúil , sensitive , cautious .
calma or calma, very fine, magnificent : tá na
pobra01 (or poo ' sata) go calma , the flowers are
splendid ; ¢á an vo go calma, the cow is in ex
cellent condition .

canta (kon ' tha ), nice , pretty : cainteóirí canta ,
nice speakers ; cantact : Déanfar na pov " sata

ana -cantact or coinne noras a nalla , those
flowers would produce a very good effect in front
of the hall door .

caoc - ŠRONac (kay-ar -hoon' och ), with sharp nasal
sound : bionn clog a' teampuil C., ní bíonn an
bualad dinn, fada , the church -bell has a nasal
clang , the peal is not long and sweet . Strictly
speaking the word refers to the stoppage of
nasal sound .

ceart , comp . cifte , right : Qu ' vá čirte dió teact
: anuas de'n claide (chlee ) y dul isteac sa séipéal ,
it would be far more proper (twice righter ) for
you to get o
ff

the fence and g
o

into the church .

ceočać o
r ceatac , showery .
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cinn ' Siúlać [cinseat , want ? - -the 1 is deep
guttural ], inquisitive : tusa tá c .,mara b 'ead , it
is you that are inquisitive , is it not ? ( li

t . , if it

is
n ' t ) . [C111n -siurlac , . i . cearin a
r luasgad . - -

De H . ]

ciontać , guilty , responsible : tusa is ciontacle é

Beit sambaile , you are responsible for his being

a
t

home ; neań -ciontac i silent ) , innocent , of

innocent disposition .
ciotac " , left -handed , awkward ; ciotóg , left hand ;

ceataige " , awkwardness .
cipeánta , niggardly , stingy .

cliste , skilful , deft : dfuil tu cliste a
r
a ' rpeal ?

Are you skilful with the scythe ?

CLO ' 'toir [clutṁair , snug , “ comfortable ] ; cl
o ' 'toir

eadas , snugness , comfort .

-cluasac , in compds . , spad - cluarac , hard o
f
hear

ing ; maol -cluasac , dejected , discomfitted , lit .
with ears down .

codl 'atac ( d = 1 ) , sleepy .

COIR " riceac (corraiceac or coraiceac ) , puzzling

( o
f
a path which is hard to find ) , or in general

sense : tá na focail sin ana - c . , those words are
very puzzling .

colgac , fiery ( of temper ) , burning : neantog
colgać , the stinging nettle .

compordúil , pleasant , satisfactory : 01 átar orm

a
n leitir compórdúil a cuiris cuğam , I was

pleased because o
f the nice (pleasant ) letter you

sentme ; o
i
sé ana - c . , he was very agreeable ,

very good company .
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comtrom (cur' imm slender ), even , evenly
balanced .

CORća , tired , tiring (the common word for " tired ” ;

do not say tuirseac ) : tá tu corta uaim (or
agam ), I have made you tired ; nuair a Bei' tu
corta de'n saoğal , suig ar cloc , when you are
tired of the world , sit on a stone ; is corta a '

rud veic ar do crom " 'aide , nuair a Beifá n
ó - fada ,

a stooping posture is fatiguing , if one remains in

it too long ; obair coria read é mar atá tu 1

gcúmnoide a
r do crom " 'aide , it is a fatiguing

kind o
f

work , as you are all the time in a stoop
ing posture . (Note the use o

f the word in the
active sense , “ causing fatigue . " ) Cortaim , I

tire : cad a contrad i ? What would tire her ?

cos 'garta , torn ( of a wound ) .

Costasúil , costly , expensive .

cosnoćt ' aigte , bare -foot .

Crab "anta , precocious .

Críona , aged , discreet : reana - criona : nuair vi sé

r . , when he had come to the use o
f

reason .

CROĆta , fallen away , smashed ( of a building ) .

CROsta , cross , angry , forbidden : AO ' nud a
c
a ' fear

crosta , anything but the cross man ; tá ré

. .cposta é déanad , it is forbidden to d
o it .

CRÚN (cron ] ,brown , claret colour .

CUIR ' 'spċeac , troublesome , annoying : nac c . an

Leano é ?

cuma , indifferent : nac cuma duit ? Isn ' t it al
l

the
same to you ? Surely it is no affair o

f yours ;

bu ' cuma liom dul ann , I did not care about
going there (here it means something more than

“ it would b
e a
ll

the same in my opinion " ) ;
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" fuair sé an prize ge 'n feis ' - " Cuma na
fuiğeaó (f = fw ) sé é, a's fear as aon áit añáin
leis a vimar Breiteaṁ air ." “ He got the prize
at the feir ” - “ Nonsense ! why wouldn 't he ,
with a man from his own place as judge over
him .” Cá 'r cuma duit ? What is it to you ?

cúng [cuṁang ), comp . cúinge , narrow , tight.
daingean , firm , tight, fast (of colour) : tá sé cu ’
Daingean ' s ámbu ' duo é, it (writing in purple
pencil ) is as lasting as ink ; Vi an doras d ., the
door was locked .

D -ÁIRTÚIL [from deallraṁ ? ],of respectable appear
ance , presentable : Is breás d . a' fear é, he is a
fine, respectable man .

dall , comp. duille , blind , sightless , ignorant : bu ’
dall é si

n

a
r
a 'mBéarla , that man was ignorant

o
fEnglish .

dealo , wretchedly poor : víodar ana -dealo a
n uair

si
n , they were miserably poor a
t

that time ;
daoine dealú (dealba ) .

déanac , late : an baita déanac , the last time , on

the last occasion ; arañais ann g
o

déanac ?

Were you there recently ? - Deir ' ineact is the
noun : a ' dul i ndeirineact , getting later ; le

deipinide , lately . Father O 'Leary distinguishes
between deirineac and déanac , and says that
the former means “ final , ” the last o

f
a series . I

cannot say that such a distinction is observed .

deimin : d
in sé rgéal deimin d
e , he made a

plausible story o
f
it . Deiṁneac ( silent ) , cer

tain : nin pé d . agam , I am not certain o
f it

( this is thought better than nin mé deiſin de ) .

. . Deimin -ugad , affirm , declare as certain : B
i
sé á
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veimin -ugad do'n Ofear eile, he was assuring
the other man that it was so ; o

in sé deiſin .

ugao a
n Data orm ( a kind o
f

solemn assur
ance made by touching with a stick one ' s own
temples o

r
those o

f

the person addressed ) . This
verb is also used o

f explaining , as a teacher ex

plains to a pupil .
de -muintearta [deag ] , friendly , on good terms .

Dea 'daoine , just men .
diocair (dyuk ' ir ) , comp . dioc " aire (dyuk " ' ir - eh ) ,

difficult . The noun is deac " aireact : taðarfar
cun deacaireact anois é , he will be brought to

book now , will get into difficulties .
Do -Caicte , hardy : daoine d

o -caitte , daoine n
a

goillfead dad ' orra , hardy people , people whom
nothing could hurt .

dočasdamail , presumptuous .

doimin (dhyin ) , comp . doimne (dhing ' ' en ) , deep ,
The noun is doimneact (dhing ' 'yocht ) .

Doisgineac , next to , second to ( in a race or com
petition ) . The pronunciation is not quite
uniform , the word apparently is a form o

f

tánaiste , one who is second , a “ tanist . ” One
also hears tá sé i dtánuisge oom , he is next
after . me - which is very close to 1 dcánaiste .

This word also appears to mean “ dark -com
plexioned . ”

donaide : Bu ' donaide 0018 é Beit a
g

imteact ,

they felt it very much that he was about to leave .

dočíde ,most probable ; rin é an sgéal is dotide ,

that is the most likely story .

DROC -Créatúil : féadann sé ana -Oroċ - créatúil ,

he looks very wretched .
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when heisalong
time d

id

DÚR , of heavy manner either through ill -humour or

dull -wits .
éidearálta , shaken , as one who has travelled in

a car without springs .

fada : ni no - fad ' 0 0 Śað sé amac , it is not so long
since he went out ; b 'rada gur veagaid ré

anonn , it was late when he went over ( to town ) ;

is fada 1
1
6

feacamé í , it is a long time since I

saw her , Lit . “ it is a long time that I did not
see her , " very common , the French expression

is similar ; is fada d
o ' n lá ron a ' teact , that

day is a long time in coming . Faid , length :

tá ré čimpeal a
n taid (add ) céadna , it is

about the same distance ; tá sé faid reo rios ' s

atá a
n ti ' rin , it is as far down a
s that house ; tá

ca " tušao orm g
o gcuinniś [congouis ]mé 'aid

reo tú (last three words like one , accent o
n ’aid ) ,

I am sorry I kept you waiting so long ; cu ' faid

(choo -add ) atá a
n dá ceampail Buaite , the two

churches are equidistant from her .

faid -ceannac : tá ré an -faid ' -ceannac , he is very
wise , fa

r
- seeing .

Fairsing , roomy , plentiful , generous : bean cairring ,

a big warm -hearted woman ; nin n
á rgoláiri cu ’

fairring ' r oo vidis fad ' ó , táid ganacúiseac g
o

leor anois , scholars are not so numerous a
s they

used be long ago , they are scarce enough now .

Fairsingiugao , becoming plentiful ; is mait a '

rud iad a o 'fairisingiugad , it is well that they
are becoming plentiful .

faoideac , piercing ( copious ? ) : do ril si na deor .

aide " ača g
o f . , she wept bitterly . [ Tá sé a
g

feartainn g
o
f . De H . ]
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férféidir an fé go mbead sé bun ’scionn " agat ?
Is it possible that you may not have got it
correctly ?

feis " gineac, conspicuous .
fi" adnačta ( fee ' ' all - och -tha ) , genuine : focal F . ,

a genuine word .
fionúar ( fin - o0 " - ir ) [rionn -fuar ] , cool , bracing : lá

breág , F . , a fine , fresh day . Fionúarar , 11 . , cool
ness : Č

á

F . breás agut Annso fé rgáil na
gcrainn , you have a nice cool place here under
the shade o

f

the trees . Beió f . breáš aga16
anois (said to th

e

people who were going for a

swim ) , a nice " cooler . "

fior , as prefix , " truly , " sometimes used for fo - : ni

déineann siad é a
c
a fior -Duin ' acu , they d
o not

d
o it except a
n odd one o
f

them . Heard once

a
s

noun : bíonn fior a ' r bréag sa páipéar , truth
and falsehood are to be found in the paper .

fiú ,worth , as adv .even . ' á mbu 'diad (my -yee "adh )

fi
ú na [ b ]páisti iad , n
i

plair aon focal Béarla

' cu , even the children knew no English .

Foirlíonta , firmly fixed through being packed
tight : má tá sé f . ' na croide , niu 4

0 ' waogal

a
r

a
n uallac , if it is firmly set in the centre , the

load is safe ; tá an capab fóirlíonta , the horse

is sound (strong and healthy ) .

folća , bald : tá sé folta taox istig de vá 6L14n - -

tá , tá plait a
ir , he has got bald within the last

two years - yes , there is a bald patch on his head .

FO -braon , an odd drop ( of rain ) .

gairid , comp . giorra , short ,near , soon . " ni teadar

a Ofuil aon Šaolainn acu ? " - " nuise ir beag
atá , le gainid Ó acáid a góilt do . ” I wonder
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do they know any Irish ? — Very little , they have
been only a little while working at it . ir giorra
a Béinn néin á fl-áð ná í sin , I could say it more
quickly than she ; féac g

o gairio a V
í
a
n
t - am a
g

éalugad t 'réis g
a ' nao ' nud , see how quickly the

time passed after a
ll ; ¢Á [ a ] padarc gairid do ,

he is short - sighted ; iosfað sé tu , ' á rašta 'na
giorna (yir ' eh ) (šoirre , O ’ C . ] , he would devour
you if you wentnear him ; an dá lá ' s a mairfio
tu ná tar i mo giorra , long as you live and for
two days longer d

o not come nearme .

gann , scarce : tá an vó a ' teact gann sa mbainne ,

the cow ' s milk is running short ; ganačú " 'ireac

[gann -cúiseac ) , scarce . Vi na céise G . , the young
pigs were scarce .

geal , bright , white , often figuratively : " Lá geal
dom ' s Veić rgarta leat . ” — “ Bei sé geal ag

gać cuid againn , in áit é veic duo poln reo

'gam . ” “ A bright day forme that I am separ
ated from you . ” — “ It will be a bright day fo

r
both o

f

u
s , instead ofbeing black , as it has been

for me till now . ” Geal -gáireac : tá sé g . , he
has a fine , hearty laugh .

gear , sharp , sour . Géaraigim , become sour ,make
cross . Bain a

n Barra do ' n mbaine fé ngéaróig

a ' t -uactar , skim the milk o
r

the cream will
sour ; ná b

i
a ' géapušao n
a madraí , do not make

the dogs cross .

glan , clean . Often a
s

follows : fuaireamain go
glan é ,we caught it nicely ( of a shower ) . Gloin
eact (glin " 'yocht ) , cleanliness : si an gloire a

n

Gloineact .

glas , grey , green ( of plants ) , chilly . Glaiseact ,

chilliness .

fo
r

me till now . " o
fbeing black

,oreht day f
o
r
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gnáčac , comp . gnátaige , customary : rin é an
páipéar is gnátaige Bíonn agam , that is the
paper which I get as a rule. :

imearča , tricky , resourceful : čá an 10sog an -im
earta , the weasel is very tricky .
láidir , strong , firm : beir Láidir (or daingean ) air ,

catch it firmly .

leabair , long : tá coiscéim l . aige , he has a long
stride ; tá an bótar son ana -leaBair , that road is

very long .

lea ' -dam "anta ( see nouns , leac ) : tá mé lea '

dam anta ' ge ' n tiubaisteóir si
n

(said b
y

a

woman who was exasperated by a trespassing
cow _ lea 'oamanta , because of a too free use of

profane language ) . [ The leac is contemptuous .

- De H . ]

lea ' -pleidce ( lah - flike " el ) [pleidce , a stump ] ,

half -foolish , silly : v
í
sé l . , he was half - simple .

( The word ought to b
e
a noun , apparently . )

lea ' ' liostać [Leat -liostac ] , careless , indifferent :
rud - é cuirfead a t -anam ionta , a dream l . ,

that was the man who could rouse them up , the
lazy set ; á mbéad airgead sa mbanc uaim 7 g

o

n -iarrfainn a
n duine dul in urraide 'act orm ,

aid liom (dar liom ) g
o

duine muin ' tearta dom

6 , 7 go gcromfað sé a ' drantán orm , dearfainn

“ nac leal " nostać A ' rónt duine é ? " If I re
quired a loan from the bank and were to ask

one I thought a friend to g
o security for me ,

and if he began to talk in a whining fashion to

me , I would say , “ Isn ' t he a
n inert , unsym
pathetic kind o
fman ? ” Tá sé ana -lea 'liostać
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ar na rudai si
n , he is very careless about those

matters .

leačan , comp . leite , broad , wide .

leataranac : lá l . , a muggy day .

LEOR , enough : dúrsige ' 'adar g
o

mbu ' leor d
o ' n

easbog a
n garrún , they said that the boy was a

match for the bishop .
liac , grey [ 11

a
+ ] ; vb . liacao : is úntać atá sé a

liačao , it is astonishing how grey he is getting .

Liob "arsac , loose , untidy : tá an seol ana - l . , the
sail is very loose .

liońca ( leef ' ha ) , polished (especially of speech ) .

luac [luat ] , early , soon . The verb is Luaćaigim ,

make early : luatóc ' ré go dtí an Aifreann iad ,

it would hurry them u
p

to Mass .

mánta , shy , bashful ; mántas , bashfulness : vi sé

ana -mánta ann néin , he was o
f
a very shy

character ; táinig mántas uirri , she got shy .

maro , p
l
. marú [manoa ) . Compare follam , p
l
.

follů . S
o , too , all other adjectives o
f

same
ending . An t -seaċtain is maroaige ( 0 silent ) le

m 'ćuimne , the sultriest week a
s long a
s I can

recall ( a superlative from a form maroac ) . The
verb is inaroaigim ( 0 silent throughout ) : v

i
sé

cionntać in iarract maro ' 'aigte ( m = w ) , he was
guilty o

f attempted murder (maroaigte is gen . of

marougao ) .

marointinneac ( 0 silent ) , low -spirited heavy ,

listless .

maol -dearg : lotmol -dealis , a raw wound o
r

sore .
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maič : d’airismé ná fuil t'fear (thar ) ar fognań
( foo'nuv ) 7 nimait liom é si

n , ac cá súil le dia
agam ná beio a

o ' nuo air , I heard that your
husband is not well , I am very sorry for that ,

and hope in God that itmay be nothing serious ;

tá son d
o ' [dot ] go mait , that is very early ; tá

sé aosta g
o

mait , he is very old (compare use

o
f glan ) ; d ’rearra (bar ' ' ah ) duit , it would b
e

better for you ; ir feárn de nio a
r

a
n ngarrún

p
o

ná a
r

a
n ngarsún eile , this is a better boy

(deserves more consideration ) than the other .

[Have also heard this word nio , aoide , or what .

ever it is , in such phrases as b 'olc an nio ort é ,

it was a sorry return to make you , a poor com
pliment . - - O ' C . ] “ Tá sé a ' feartainn , ” “ni
fearr liom a Beic , " " It is raining , " " I should
prefer it otherwise . "

mear , comp .mire , swift , quick .

mi -críatúil , miserable , disconsolate , nac mi - c . a
oféacann sé ?

múar , great : 01 ' s aige g
o

dream múar spridn '140 ,

h
e

knew that they were a very superstitious set

( lit . great of ghosts in reference to ghosts , i . e . ,

believing in them ) ; fear múar oibre , a great
man for work ; “ mbeid sé a ' feartainn ? ” “ ni

mú - de [móide ] g
o

mbeid , " " will it rain ? "

“ probably not . ”

muintearöa ( m = mw , y silent ) , friendly : duine
mait m . dom , a good friend of mine ; duine
múar m . dom , a great friend o
f

mine .

naonac , impudent . ( Itwas thought that this might
be a
n -aigneac , very quarrelsome , but for the form

n
o
-nadnac and the noun nadnact . ) [Probably a
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form of nimneac and nineact. - De H .,McS .,
O’ C . ]

neam -maiteac (nah"mo-hoch ), uncivil, impudent .
OiRidineac (ir-oon ''och ) [oireaṁnac ], suitable ,
obliging : sé is oiriúint a -do nac . . ., the
following is the more appropriate . . . ; fear

OLC. anobliginthe
more
anan-don

OLC , bad , often as follows : ' & ndearfainn ao ' rud ad
coinne Béinn olc agat , you would be my enemy
if I said anything against you ; 01 olc orm cun
an leino ( lin " iv o

r

len " iv ) , nuair n
a fuiginn é

cuir g
o dti an rgoil , I was annoyed with the

child a
s I could not get h
im

to g
o

to school ;

comp .measa : ismeasa liom Seán nå Séamus , I

prefer John to James . ( If you wish to say , “ I

think James worse than John , " you must use a

different form , e . g . , is dóig liom go measa Seán

n
á Séamus . ) [ “ na daoine is measa leo mé , is

measa liom 14d , those who ' d feel for my troubles
are those for whose troubles I ' d feel . " - Better
translate in this way . - De H . ]

Olgaistuſail (the ó is nasal ) [eolgasac , skilful ] ,

stealthy (applied to a bicycle coming unawares ) :

tá a léitéiv si
n

a
n - ó .

pras , quick , fluent : tá an Šaotainn cu ' prar ron
acu gan aon lóipin in a

o ' cor , their Irish is so

fluent without any stammering whatsover ,

Ráideac , pleasant , witty , humourous ; páideact ,

good -humour .

Reamar , comp .reine , fat : nin sé níos reime na

droo féin , he is no stouter than a blade of grass ;

reampugao , fattening ; reiñ10 ( ride ) , fatness :

a ' dul i reiſid , getting stout .
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Reic " ineac , wrinkled [ roc, a wrinkle , not heard ].
Réid , ready , finished. It does not mean “ even ”
as applied to a road . [Have heard botar n.
McS., O ’C .] leiðeala (v = v ) is used in this
sense. It means “ ready " only in the sense
that one has finished with the work which one
has had in hand , and is, therefore , ready fo

r

something else . The word looks to what is past .

1 gcoir and inúil look forward andmean " ready
for what is to be done next ” ; d ’airigear gur
cait sé ruas fuil ,må Cait , tá sé pléig , I heard he
spat u

p

blood , if so , he is done for .

Riucta : tá sé ana -riučta a
r fad , he is very much

run down (from verb rit ) .

Ruad , reddish -brown , fox - colour : maidirín a ruad ,

the fox (often called " fox -dog " in the people ' s

English ) ; páipéar ruad ,brown -paper .
Saillte , part . of raillim (not heard ) , pickled ,

salted .

sám , pleasant , comfortable : tá sé g
o

som (said o
f

one sleeping ) ; rin é tá meiread " tain g
o

sám ,
that is a man who is living comfortably . Sámán

( m = v ) , a gentle sleep , a doze : ð
i

sámán orm .

sean . (often adds a when followed b
y
a cons . and

aspirates , and sometimes inserts a t before a

word beginning with a vowel ) : seana -mátair ( or

mátair Criona ) , grand -mother ; rean -atair o
r

atair criona ) , grand - father ; seana - t -iasgaire o
r

sean - iasgaire , old fisherman . Note the pro .

nunciation o
f

sean "duine , rean -da01 ' ne , rean
oraoi " ,sean - a -dream " ,sean "react , sean ' - a -rud .

sgeillište [rceiṁligim ] : tá sé s . cun oibre , he

is most eager about his work .

Sgéirdiúil : di
t
r . , a wild , bleak place .
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SGOIĆ -Béalać (sguv ''ae-ul -och ) : duine rg., duine
gan rún , unable to keep a secret.

slan , sound , not broken , healthy ; bfuil an croca
plán agut ? Is your crock sound ? Beiomid go
Léir annso a máireac, m 'á' le Dia sinn slán !
[m ’áil le ]. We shall be all here to -morrow , if it
please God that we be well . Slánaigim , com
plete : níor flánai' sé an Blian ann t' r - éis dó ' n

p 'róiste reo o 'rágaint , he did not live a full
year there after leaving this parish (plánaig ,

often clánaig , the aspiration o
f

th
e
s before 1

makes the l a strong nasal ) .

so -lánac ( m nasal ) [lámac , dexterous ] , handy ( of

things ) , convenient : cá g
a ' nao ' nud r . acu ,

everything is ready to their hand ; deas - lámac ,

handy ( o
f persons ) , dexterous , artistic .

spaideaṁail , chilly : bíonn na trácnúnta Ana - s . an

t - am ro Blian , the evenings are very chilly a
t

this time o
f

year .

spriosánta ,mean , covetous .

SRaoileac : lá r . , a muggy day .

STRÚlúsac , impudent , cheeky .

stuinsišče , heavy , obstinate : nać r . a ' sort duin '

. é ? Is he not a stubborn kind ofman
suaiòte : féac " ann sé ana - ruaite , he looks very
pale and worn ; r . , sáraišče , worn and beaten
out . See Verb suatad .

suarać , silly : éinne a Bíonn a
g
im ' eact suarai ir

gairid a mairfi ' pé , he who is getting silly will
not live long .

tavail , stiff , independent : “ tog tu an leabar cu ’

tadail [rın ] ¢u 'maić a ' s ' á mbeitá ábalt ' ar i

léigeaṁ . " " Is beág níos fearr otáir - se ábalta
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ná mise ar í léiğeań .” “ You accepted the book
as independently as though you were able read
it.” “ You are able to read it very little better
than I.”

Tainí, thin . [Tanaí,McS .]
tairðać ( like f ), comp. tair ''Be (tairðiše ], im
portant , advantageous .
tai" Čeac : imBéarla ir taideac liom caint leis , I
usually speak to him in English .

te , comp. teó , hot. Teó also used with plural nouns .
teann , comp . teanna , tight -stretched , stiff in man
ner . Verb teannugað : do teannai' sé é féin
do 'n gnú, he braced himself up for the task .

teasaide, hot-tempered ; teasaideact ,hot temper .
tinn , comp. tinne, sick , sore (of a cut or wound ),
also figuratively : 01 si tinn go raðadar díolta
Aici, is maic a' rgéal piorra [uireasba ] Beit
uipri , she was sick (uneasy , dissatisfied ) until she
sold them , it serves her right that she is in want .

TIRIM , dry : bó tirim , ba teirme ; tá na néadaige
ar teirm -ugao , the clothes are drying ; ví an
teirmeac ann indiuo , tliere was great drying
to -day ; dá ofuiğead sé cúpla lá teirmig , if it
got a couple of days ' drying .
tiuſ (tyuv ), comp. tí, thick ; tiúčaint , thickening ;
tá an bainne a' tiúćaint , the milk is getting
thick ; déin é čiúcaint ,make it thick .

TOGÁLac , sensitive , touchy : tá sé ana -cógálac
duine ná déag aon góilt leis aige , he is very
touchy -- a man without toleration .

Tostalac , proud (boasting and neatness in dress
also implied ) : nać tostalac a ' blúir ' é ? Isn 't
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he a proud and tidy little man ? [Toiceastalac ,
in military array , proud . De H .]

Túisge , sooner : Bu' túirge cúča é sin nd a
n dream

so tall , he would b
e out to them (sailors in

distress ) sooner than the people o
n the other

side ( o
f

the harbour ) .

t - um 'anta or tiom "anta : Tá an tigearna talúan

T -umanta gan aon Olian eile do rgaoilead leis
na tonúntaigte gan a

n cior do diot , the land
lord has sworn to le

t

no other year pass without
compelling the tenants to pay the rent ; tá sé

t -umanta cuca a
n céad iarraċt eile a cucfad

ré suas leota , cuirfið sé tairn ' i mbeó 0010

[cairngel , he has sworn that the next time he
catches them h

e will drive a nail into the quick .

See Verb tiomainteóireact .

ÚR , damp (not “ new ” - nua used in this sense ) :

oreofað úrar ( úr - úileact o
r úraide ' act ) a '

talúan a
n t - arúar , the dampness o
f

the earth
would rot the corn ; tá sé oreo - te teana

(ceana ) ' ge , it is already rotted .

COMPARATIVE ADJECTIVES . - ( 1 . ) It will be o
b

served that the comparative usually stands first in

the sentence . Do not say déanfaid tu níos fearre

é ná mise ,but is fearr a déanfaid tu é námise ; the
reason for this is that the comparative is the em
phatic word . Further examples : is mú te garrúin

sa p 'roiste reo ná ve gearraćaili , there are more
boys than girls in this parish ; is luğa [ osmo is more
regular , O ' C . ] gan ciall tusa tug géillead d

o , you
had less sense to give way to him ; is fearr ata ' s

agut ná agam -sa , you know better than I ; is mú

raprihan girls in

thiaze
tused h

im ;
1
1 .2017 ' ip mi
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de'n eorna 'na luige ar a dtalan ná ve 'n coirce
(chir - ke

h
) , there is more barley than oats stretched

o
n the ground .

( 2 . ) In the following construction , the word caint
may be regarded a

s

the accusative o
f

reference ,

“ greatest a
s regards talk . ” It is really a
n adverb

qualifying mú , because it tells how the person is

greatest : ni teadar cé ' cu bu ' ſú ( = w ) caint , I

do not know which o
f

them was the greater talker .

( 3 . ) The construction n
í

troimede a
n loc a
n taca

has been sought fo
r

repeatedly without avail . Forms
like n

i

feánrde a
n á
it
1 mbelofá , "wherever you may

be , it is not the better fo
r
it , " and ní fearrde duit

a
n t - airgead , " you are not the better o
f your

money , " have been heard , but not the genuine con
struction .

ADVERBS .

( 1 ) PLACE . — In English , people say “ u
p

there , ”

" down there , " " over there , " and so on . In Irish the
order is reversed , and we say , annson ruas , annson
fios , annson or annsúd tall , annso isteac , and so on :

amac " , amu " [ 15 ] , isteac " istig " . amac and isteac
are used after verbs o

f

motion expressed o
r im

plied , amu and istig after verbs o
f

rest . For the
distinction between istig , amu ' and : lea 'stig ,

Lea 'smu ' see under latter words further down .

Cidim na réiltini amac , I see that the stars have
come out ; n
i

tatairfinn le pao do ná déanfainn
amac focal leis , I would not give him the
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opportunity of saying that I failed to keep faith
with him ; nin sé react amac , it is not quite
seven o 'clock ; ni raid fios agam go nað sé 'na
ragart amac , I did not know that he was a priest
out and out ; ví sé á r -ád amac , he was shouting
it out [English idiom , De H . ] ; iad do cimeád
amac , to keep them out (of people trying to get
in ) ; iad do čimeád istig (or istesc ) to keep
them in (of people trying to get out) ; fág (or li

g
)

Amac an focol ron , omit that word ( i . e . , of a

word which has to be deleted ) : " o
r

cuaid si

isteac ort ? ” “ Ni raið ann nac ran . ” “ Did it

(the rain ) wet you through . ” “ Almost . " Amac
often means “ away ” or “ away off ” : amać Ćim
ceall Dún -Garoán , away off around Dungarvan ;

so , too , isteac means “ away in , " see under verb
rnoigim . Ruč ré amac , he ran away . Amac
ar a gcatair do , he is from a city ; tá a

n léine
amac o ' n iarann a

ir , he is a wearing a shirt just
ironed ; fan amac ar ron ,keep back (from there ) ;
éirig amac as ron , get u

p
(out of that ) ; isteac

is amai le - n - a noét , about eight ( o 'clock ) ; čá
órdugað faite ( fwet " teh ) aige Beic amu " as a

cuid talúan ,he has got a command to give u
p

his farm ; tá sé amu " air g
o

Ofuil airgead aige ,

it has got out about him that h
e has money " ; b
í

amu ' , get out (said by the housewife to a cat
which she is turning out o

f

doors ) . The adverb
denotes the state into which one is to place
oneself . Compare following :

In áirde : b
í
in áirde a
ir , si
t

u
p

o
n

h
im (get u
p

o
n

the horse ) ; suig in áirde , si
t

u
p
( o
n the car ) .

Cá , where or why : cá ' il tu a ' dul anois ? Where
are you going now ? ir mait a ' rgéal son . C
á

piano sé a ' bacaint leis ? It is a good deed
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(serve him right). Why d
id h
e meddle with it ?

See under Adj . cuma .

C
a ' toin , when - followed b
y

aspiration o
r eclipsis .

1 Brad : 01 sé i ofad sa lá nuair a táinig sé , it was
late in the day when he came . S

a lá is some
times omitted .

lea 'rtig , “ on the inside ” : do ví beirt pilear lea '

stig de sna dóirre , there were two policemen
inside the doors . We may say of a person tá

sé istig and cá sé lea 'stig . The former means

“ he is in , ” i . e . , at home and not away , the latter

"he is inside , ' i . e . inside the door e . g . or window ,

not outside . Similarly lea ' smu 'means ' on the
outside o

f , ' and the difference between cá ré

amu ? and tá ré lea 'rmu ' is that the former
means “ he is away ' i . e . not at home , whilst the
latter conveys that 'he is outside ' i . e . just out
side the door e . g . o

r

window . lea ' rmu ' is
often used figuratively (and possibly also lea '

'rtig ) , thus the fear a
n tige might say to a

neighbour ' s child who was acting as though the
house were his own : nin cead a

g

éinne lea '

smu ' é sin do déanam , 'no one belonging to

the outside i . e . no outsider has permission to d
o

that . See last example , verb . láimseálaim , and
meireac (towards end ) . - a

r
a ' taoő ismú is also

heard . It seems to convey more definitely than
lear 'mu ' a clinging to or forming part of the
outside . Thus we say , do 0

1 aol ar a ' taoß is

mu ' , ' there was white -wash o
n the outside , '

lear 'mu ' would also do .

Leic - 1 -Leit (leh " il - eh ) tá siad a
r l . deiglte Ó - N - A

céile , they are severed , divided from one
another .
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Soir , siar , o deas , o tuang (hoo"'ig ), east , west, south ,
north . The Irish when naming the cardinal
points faced the east ,hence soirmeans ' towards
the front,' rian ' towards the rere ,' o dear ,
' towards the right ,' ó Cuaig , ‘ towards the left .'
There are no irregularities in the use of these
words . They will be used exactly as they stand
after verbs of going , because such verbs signify
' to go towards ' : cé ' cu soir nú siar atá tu a'
dul ? Towards which direction are you going,
east or west ? As a verb of coming signifies
' coming from ,' we cannot use these forms, but
must substitute anoir (anir''), anjar , inear " , 1
dtuaig (dhoo ' ig ). Note that Irish speakers use
these words in speaking of coming and going
· much oftener than an English speaker might
expect . As in the case of amac, the idea of
motion may be conveyed in many ways : dearg
aniar is ionann is grian , dearg anoir is ionann
is rioc [De H . ]. Here a verb of coming is
obviously to be supplied after dearg .--- A special
use of rian is the following : It is used of
insufficiency of money , and for a

ll

such

th
ewords

a
re exproney

, and it is i
n
sp

the words ' to g
o

but a short way , ' to b
e

insufficient , ' : Nać gairid siar d
i
a
n méid si
n
?

o
r

nac gairid siar a pagaio a
n méid sin uirri ?

Won ' t that go a very short way for her ? or will
not that g

o
a very short way o
n her ? (uirri

denotes the person o
n

whom the money is to be

spent , di the person who is chiefly interested in

the expenditure o
f

the money ) - piar is often
used to mean 'over , ' ' finished ; cataoin a Beid

a
n feir riar ? When will the feis be over ?

Sios , suar , anior , anuar . These words are used a
s

explained in the ordinary books . The following
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examples may require attention : - Támo triall
(or mo cúrsa ) sios annso ,my journey is down
this way (rior used here becausemo triall is the
same as “ I am going ' ) ; ni veio aon teact
ruas go deo acu , they will never grow , get strong .
We expect anios after teaċt , but teact here is
used figuratively . So too in the following :
b ’féidir go dt -ucfað sé suas arist , le cúna 'Dé,
perhaps , please God, he might rally again ;
anúar , down from a higher position : oíodar gá
ruc anúas , they were running him down , speak
ing ill o

f

him [Eng . idiom ] ; tá sé anúar anois

g
o

dti deić opúint , it is down to ten pounds
now ; v

i

na finniúga fuinneogal dúnta anuas
ort , the windows were shut down o

n you .

( The window is conceived a
s coming down

towards you ) , - sin capal milteac , caicfead sé

anúas de tu ,mara ofeucfå roṁat néin , that is

a dangerous horse , he would throw you off , if
you were not watchful . ( Throw you down from
above ) . — When speaking of fields or houses , for
instance , we say that one is above o

r below the
other , i . e . farther off or nearer than the other . ,

T
o express this , we say de [ i dtaoid ] ruais

(hoo ' ' ish ) de and de rir (heesh ) de , but ruas and
ríos may b

e

substituted for these irregular
forms : tá prátai sa páirc de rir de ' n páirc sin ,

there are potatoes in the field further down than
that one . Or cionn o

r fé Bun imply different
elevations . The final r o

f

ruar has been heard
slender also in the phrase , éirig suais diom , lean
off me . Cf . an capal son and a

n áit pin , son
being used after a broad letter , si

n

after slender .

TIME . - diro -indé ( a
r ' 'ivin -yae " ) [ ačnugao - indé ] ,

the day before yesterday ; arro -anura ( ar ' 'ivan - ur ' ah )
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the year before last ; Anur " ačar , the day after to
morrow and man " atar, the second day after to
morrowsee Dictionary under oirtear , the mean
ings are not the same . anuċt '' means ' to -night,
but if we wish to emphasize duration of time, we
must use an oidċe anuct ' during the night to -night,'
so , too , wemust use an 010ċe aréir , an lá indé, and
so on . Thus, fanfaid sé ann an oioce anuċt is
more emphatic than fanfaid sé ann anuċt. an
oidce anuċt is in this example an adverb of time,
qualifying fanfaid ,which of itself expresses duration .
It is plain that such an adverb cannot qualify the
verb " to be,' and that we must use a prepositional
phrase meaning ' during ': bi sé ann i rut (in the
course of, during) an lae indé . There is no single
word, like anuċt or aréir ,meaning “ to -morrow night ?
and wemust say istoroče amáireač ( iss -thee " - eh ) . So ,

too , we say istoidče Dé Doṁnac , on Sunday night .

Ifwe wish to say , ' during to -morrow night ' we use
oidče instead o

f istorice . “ This morning ' is ar

maidin indiub , ' yesterday morning , ' ar maidin indé ;

so , too , ar maidin amáireac , a
r

maidin Dé Luan . In
English we may use indiub , etc . , as nouns , e . g . ' to .
day is the warmest day we 've had yet , ' in Irish we
must say the day to -day , ' sé an lá indiuß a

n lá is .

teó a Braitear fós . Similarly , in English we say ,

'will you be ready for to -morrow ? ' where ' to

morrow ' is treated as a noun governed by “ for , but

in Irish we say ' cun a ' la amáireac , ' or , as some have

it , ' cun A ' lae amáirig . This accounts for the
phrase 1put a

n lae inde above .

aris , or arist , “ again . ” The following should be
noted : - Is fad ' aris g

o

veio ré ' ge ' n Ofeis , it will

b
e
a long time before he goes to the feir again ; nin

a tuillead 'gam le n - ád g
o dtí an céad Baxt arist ,

no more to say till the next time ; é cri " tirt
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(criatrao ] tar n - ai
r
a ' s čar n - ai
s

arir , to sift it over
and over again .

Do ' [doč ] , early . Moc is understood , but rarely
used . The compound mocóirí [moċ -Einge ] , " early
rising , " is well known . D 'éiris tu ró - oo ' indub ,

you got up too early to -day ; bíonn sé a
g

obair d
o '

déanac , he works early and late .

Ceana , already , before : an lá ceana (han ' ah ) a

víodar ann , the last day they were there ; fuair carn
daoine bás ó ' n uair a vis annso ceana , a great num .

ber o
f people died since you were here last ( o ' n uair

seems preferred to the simple ó in such cases ) .

go brác na breite , for ever and ever . G
o fóil :

bioő féacaint Agut i ndiaig na ngaṁna g
o

fóil ,

have an eye to the calves for a while .

Riaí i gcúſnaide , go deo , coloce . - Riañ means

“ a
t all times o
r

a
t any time in the past , " and , as

explained below , may occasionally refer to the past

and present together , i . e . , it may be used with

a verb in present perfect tense : a
n sráin a v
i

piaí a
r

a
n nGaelinn , the hatred which there was

a
t
a
ll

times for Irish ; n
i

ravas ann ariam , iwas never
there . I gcuốnaide means continuously , without any
break , and may be used o

f past , present , o
r

future :

bionn sé i gcúṁnaide a ' gearán orm , he is constantly
complaining about me . From it

s meaning it will
naturally g

o

with the frequentative forms , bíonn ,

víod , et
c
. G
o

deo [ i . e . deoid , De H . ] means “ to

the end ” o
f

time , and , with a negative , is the com
mon way o

f expressing “ never » ( o
f

future time ) :

n
i

Beig a
n Šaelainn agam g
o

deo , I shall never
know Irish ; n

i

déanfaid mé g
o

deo arist é , I will
never d

o it again . G
o

deo can also , as is plain
from it

s meaning , be used positively : tá or beid

sé gan mait g
o

deo , it is useless for evermore ,
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islike
meaš
".

ham
,da Cacen

to be
deixcan

1.2., it will never be any use again ; non é an duine
gan mait go deo , that is the kind of person

who is never any good ; beid se bacać go deo, he
will be lame to the end. Go brác is the same as go
deo , but is not so often used . Čoivce is like go deo,
and refers to the future . We can say ni déanfaid
mé conoce arist é, and beio sé bacac coidce, but
50 deo seems to be preferred by many to coioce.
P . Denn , eactra an Báis , has the words mar mair tu
piań , do mairfa conoce , “ as you ever lived , so would
you always live ,” which brings out neatly enough the
distinction between the two words. Father O 'Leary
says an muintir atá ' gá laðairt rian , but this use of
riaṁ is rarely heard ; however , as tá means here , not
" are,” but “ have been ," the rule given above is not
violated . See use of riam , Pt. II., " Fear na nOibre .''
Father O 'Leary, also , uses coloče of the customary
present : cá staigini ann ná bíonn ar meisge coince ,
where we would either simply drop conoce and put

in ao' cor or a cuigint in its place or else the words
aon am .
Riañ is often used for emphasis : an céad uair niam
a cnucmé é, do daicin mé é, the very first moment
I saw him I recognised him ; tog sé an cuip (an - ip '')
cúta , do čait ga ' néinne piam aca dul 1 Bfolać 1
OpOill 'r i bpáirsi ,he drew the whip at them , every
mortalman of them had to run a-hide in holes and
corners ( lit . porches ) ; is fad ' o riam a dineag iad , it

is long , long ago that they were made ; is annam riań
do Beir mé a

r speal tar aon arm ( o
r úirlis , p
l
. - 1 )

eile , I very seldom take hold o
f
a scythe , o
f

all
implements .

Roim -ré (rev -ray ' ' ) , beforehand : niſor ] muar duit
Veit noir n
é leis , you would need to b
e beforehand

with it , allow yourself a good margin o
f

time fo
r
it .
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MANNER. - anois go háirigée, just now : ni gáo
duit é déanao anois go háirigte , you need not do it
just at present :

ceann "an or ceanna , as an emphatic prefix to
céadna : d ’airi' mé an focal ceannan -céadna
indiu8 , I heard the very same word to -day .

a cuigint, at al
l
( a very common phrase derived

from cuige , which is also used ) .

ar éigint : d ’imtig a
n capal ar éigint ai
r , ir mait

a rgair [ rgaraim , rgaraṁaint , sever ] ré nar
mairiģe " a

g

é , the horse went wild o
n

him , he
escaped well that he was not killed .

daunaðam o
r

déanaoam : 0 . a Vi sé leat , he was

not in earnest with you , " a purpose . ” The pro
nunciation would not be represented by daonam ,

a
s

the sound of the vowel is not a - u but e - u .

d 'obair g
o

dtreirfinn a
r
a -Baile gan é taðairt fé

ndeara , I had almost reached home without
noticing it .

go léin : má tá an t -sláinte ' gainn rin é a 'mait

g
o léir , good health is our chief blessing .

Mar : is mait mar a tárlaig , it happened fortunately ;

fin émar adubairt sé é , that is how he said it .
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PHRASES UNCLASSIFIED .

The division into sections is mainly fo
r

purposes o
f

reference .

I . 1 . Dia annso isteac or bail Dé annso isteac o
r

bail o dia a
p

a Ofuil annso istig a
c a
r
a gcat .

(Phrases used when entering a house ) .

Sé do Beata a Baile a
n teact na Cárga , you will

be welcome home at Easter .

Seasoc ' a ' cearc air ! (said of over -drawn tea ) .

Biomar i sna react silti [ 0 ] (said of a great
wetting ) .

T
á mé corta y n
i

moltar mo faotar .

1
r cuma é , dá raol rgilling .

Gavad tusa a ' s é féin sa [gus a
n ] diaBal .

an céad oloče čideann na néin i , an tara oroče
ċideann n

a néisg í , an trigiú oidče , čiųeann a
n

saogal i . (an ré ) .

Do tiug (hyuv ) a ' s do teann (hyoun ) orm annson ,

n
i

na18 ' r agam cad b
u ' mait dom a déanad , then

there was no end o
f

embarrassment , I did not know
what I should d

o . [ “ It thickened and tightened o
n

me . ” — De H . “ Do dui8 used aswell as do tiug . "

McS . ]

2 . Slan a ball in aostra [rlán a ' ball in éistean é
l ,

sound be the limb in the place where it is told (said
by one who tells o

f

death o
r

fever ) . Slán do
comarta (said when reference is made to a cut or

wound ) .
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enjoy
thenamay

did

Gadamátamar , for a wonder ! ( said in a half
sarcastic way ) .

In iad do cuilleactain , saving your presence ( so
the phrase sounded ).
gomairio tu do posao ! I congratulate you on
your marriage ! ( The common way of congratu
lating a person on any change of life . Lit ., may you
live to enjoy your marriage ) go mairio sé a ainm
a 's arloinne ! May he live to enjoy or use his name
and surname (said when one learns the name of a
little child ). Når mairio tú do Šaol leis , may you
not live to benefit by your kinship with him . (Said
by A to B when B has refused C a favour . It is an
ironical way of saying that there is no relationship
between B and C , and that therefore C has no claim
on B .)

Mire annso 7 fios agam (said by a person who is
mystified by a conversation to which he is listening ) .

Sneačta geal féd ’ rála ag imteact duit go dtí
an baile muar ( said by one who is reluctant to let
another go away) .
nár caillió Dia ort ! May God 's help not fail
you !

SA DALL D010 mar doctúiri ! To the deuce with
them .

Bud é (by -yae '') a' rgian tríd a gcroide Leot' é !
Pierced them to the heart . [Note the sing . croide .]
3. ' Dé an leacam tá ' gut orm ,' ansa mise , nuairði
agaid an dá súil isteac aici jonam - Nior tog si
agaid an dá ſúil diom 'ruć na naimsire go léir .
Nuair a Béad an focal céadna 'ge beirc in aon
feact , dearfað duine ' cu , “ ní ofuigmid bár 1
mbliadna ."



228

Ruang a
ir
a Bainfið á
n ceoil d
e .

nár tagaio dia gairid a
r
m 'anam !

1
5 miċid duit teact . ' á mbead suipin luacra

agam , cuirfinn fé ' d cosa é . Time for you to come .

If I had a handful of rushes I would strew them

beneath your feet .
Biod si ann a ' s as , she used to be there , off and on .

Točas a
j
a řála , beid a
n saogal so ' na dia ! G .

Ocras a ' s cíacrač ort !
Ciac ort !

Geireantać sí , ameilimineac ! Out with her , the

miser ! (Possibly a corruption o
f
“ get out . " )

Fad saoğal cugat , long life to you ! Gan aon
mairg ort ! Not the least trouble to you ! ( said a

t

the end o
f
a song ) , - - tar ( o
r

čar ) slán and tar plán

a Baile , tar slán beó vuit , words of encouragement
during a song

4 . Rašao sean - A -Bean le dá Bata croire tairis si
n ,

a
n

old woman o
n two crutches might get over that

( o
f
a low fence ) .

Cuirfead ri cosa crainn ré cearca . ( A compli
ment to an ingenious housewife ) .

Ná déan paidifi capail de , do not be long -winded

( in telling a story ) .

Č
á

siad ann Ó flue [ ri
t
] a ' dilinn tar a ' doman ,

since the flood ,

S
é
a nDia a ' s a nduine é a ' t -iarc , the fish is God

and man to them .

a R
í

n
a Cruinne , ' n airigir cad deir ri ! King of

the Sphere , do you hear what she says ?

Beid siad agam a
r cuma n
ú a
r

clear .
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' á mbeiomirt 'faid sin ó sna grásta ! (Said of
something which is very unlikely to occur).
ni[or ] d’ić na cuit an Olian fór 7 t-ucraid na
nuola (ö silent ) aris , time is not ended yet,my day
of revenge will come.
ni vfuair mé a h -ud 's filfead de Barjia ( = w )
peann uang .
B ’féidir go dt-ucfainn 7 dá B ’féidir déag na
t -ucfainn .
nár vacaio dia do leasa duit .
Tá sé ceannaigte čari Bappi amac aige , he has pur
chased the fee -simple of it .

II. 1. Ni féidir teanga duine a Ofaire , ģeovtá
dul Ó Biceaṁnac ac ni OFUišćá dul ó éičigdeóir ,
you cannot watch another 's tongue , you may escape
the thief , but not the liar .
Is mait an art ' é an t-eagla , fear works like a
charm .

is eaglac an té gon-ti-tar , a burned child , etc.
Sé teact a' t -seagail a Baile agut (said to a per
son who comes home late . Rye is a slow crop ).
Tagann duine as ga'naon cogad .
ir maing a Bead or deiread go deo , a woe for
ever is the hindmost.

Nin éinne ceapaigte ná fuil mí-Baočas 'ge
duin ' eigint air , no one created with whom all are
satisfied .
leanann an fuil an reactṁao glún, blood follows
(manifests itself in ) the seventh degree .
Is mairg a déanfar a rgác [ +] do'n raoğal , woe to

him who would make his protection of this world !
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1r Fearn focal ra cúirt ná bonn sa rp 'ran , a word
at court isbetter than a coin in the purse.

ir úntać 140 miorúilti Dé, marvellous are the
works ofGod .

2. Is mairg a Béad a ' tract ar a' diadal , a woe is
he who would speak of the devil .
tájé an cumaraige an t -ride-gaoite ,he is under
the protection of the whirlwind . ( A way of saying

that a person or thing is in great danger ).
Rutaí is measa tógag is mú Ofuil taidose orra ,
worse rearing, greatest pride .
Is minic a Bí eagla an duine agus nár Baoğal do.
Sgéal á 'risint do'n capal y an capal 'na codlad
An té pagaid sás namocóirí amac air , níor misde
00 codlad go head ' orra , he who has the name of
early rising may sleep till noon . ( The converse of
“ give a dog a bad name." )
Breit na pingne q cailleamaint na rgillinge,
penny wise , pound foolish .
an céad lá de mi na Samna cuirtar an cloc fuar
ran uisge, Lá 'le Pádraig tógtar as i.
Torac láidir y deiread lag a Bíonn ar an éiteac,

a lie in the beginning is strong ,but weak in the end .

to sé cu ' aosta leis a ' gceo , as old a
s the hills .

Dearmad n
a

mná tige ' ge ' n cuit , the cat has the
benefit o

f

the housewife ' smistake .

Is fearr súil le glas ná súil leis a
n úir , hope in

the living is better than hope in the dead .

C
a ' r ' ge ga ' néinne că luigeann a
n orog a
ir néin ,

every one knows where the shoe pinches himself .

3 . Sgéal gan dac [ t ] a ' s a leac gan innisint , a

colourless tale and only half told .
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ucic,do not let { be a

sacrifest

an cloc ná beirimid sgaoilimid tarrainn i , let us
omit what we do not grasp .

n
i

taðairfinn treampa gan teanga ort . I would
not give a reedless jewsharp fo

r

you . (Troimpéid

is a trumpet . )

Bain aomad a
s , try to pick ameaning out of it .

Nin againn a
ċ

breit nú cailieamaint , no choice
but to win o

r

lose .

na cuiread sé ao ' piuc caid -úic (cah -doo " ik ) crt ,

cuid + - 10 -1st na bliana leis , do not let it annoy you ,

let it take with it the year ' s troubles (be a sacrifice

to fortune ) . [ Garðuaic , confusion o
f

mind (West
Munster ) . - McS . ]

is fuiris seasaṁ a
n ua [ 15 ] duine mairó , easy to

hurt the defenceless .

Nin ' or [ a fior ] ag aon duine ' na Beats cunos a

Čaić mémo Beart ' na Ofocair ac 'ge Dia ra gloire .

(Note ofocair , “ in their company , ” referring to aon
duine . )

4 . tá deiread na forone ( fwing " yeh ) caitte
agam , the last o

fmy patience has disappeared .

A cealg sáidte jonat , ' á mbead sé a ' gáine leat ,

a sting fo
r

you , though h
e

holds a smiling face to

you .

Drann madra n
ú gáire Sasanaig , the snarl of a

dog , an Englishman ' s laugh .

Nin éinne beirte gan loct , no man born who is

without fault .

T 'réis gac nio , cívtar gac beart , when the work

is done , the deed is known .

a
n

céad gáð d
o

cuir a
s [ o
r

amac , De 4 . . ] , th :

first relief for the closest need .
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Is mains duit dao [1 dtaoo ] mar a čait tu an
cuingeal nár Čaić tu an t -óplać , as well be hanged
for a sheep as for a lamb .

III. - 1. " ná bíoo eagla ort,ni 'na codlad a Bear
sé af

i

a
n altóir . Cidread sé b 'rán biopán ] glas . Do

Biod sé ce Béas acu fuireac sa póirse . Do meaorais
réiad . Šað sé 'gen [ de ' n ] muata orra . Ručadap
isteac sa séipéal , ga ' naon fear má luaite ( se

e

u
m )

a
g

te [iceao ] le - n ' anam . Bi sling - áin teó acu ”

“ Slán beó g
o
Ü ’rágfaid si rinn ! " (Said of the

new moon . )

i sin an čaov 1
1
a

fírinne mise ar čao8 na dréige ,

ná ligi0 * Dia g
o gcuirfinn aon éiteac ar éinne atá

sa tala ” .

2 . Ća beart na saint ' ACU 7 nin a súil acu g
a '

nao ' rud a ciofidis , they are covetous and they look
with searching eyes a

t everything they see . Beart

n
a sainte means “ avarice . " Beart is often pre

fixed in this way to the name o
f
a vice , the entire

phrase being used loosely , instead o
f

the name o
f

the
vice . Fear beart sainte , a miser . Táinig beart na
saint ' orm , I became covetous or envious of another ' s

good luck . Dubradar g
o

bear ' sainte Bi air , they
said he was a slave to greed . [Do įuin ré ním a

rúil nonam , he looked sharply at me . No idea o
f

malice conveyed b
y

nin . — De H . ]

" Mian mic a rúil , " arraig a
n t - acair leis an leas

máčair . “ má read , " arra rí , “ ičead ré a rúil . ”

An céad duine cloinne a vi ann , Bí sé a
n lea ' rúil .

The people explain this a
s follows : A rúit , “ his

eye , ” or “ whatever his eye sees is a son ' s desire , ”

* Dr . H . says that this part o
f

the verb should not end in 1o , but

in e or a , e . g . lige , taga .



233i.e.,little
bpeparing

Thed.

T
h
e

e
n
d

o
f

gratlet h
im

e
a
t

i . e . , little boys are anxious to get a taste o
f any food

they see preparing - - -nin aon meas ar na gear "nucailí
boċta , aswas remarked . The step -mother takes up
the words literally , and , instead o

f gratifying the
little boy , says “ if his eye is his desire let him eat

it . ” Her punishment was that her first child had
only one eye .

3 . The following is part o
f
a ghost story . The

ghost had put the same question three times to

many , but they failed to answer : - " Cuingeal

( king " yul ) 7 cuingleóir (koying - lyore " ) ann , 7 cá Ofuil

a ' lea ' ceann son ? ” “ Cuileann aºmbainfaide u
m

Šamain 7 cuirfaide mar ceann a
r ci
g
. ” — “ Cuingeal ,

e
tc . ? ” — “Muileann a bead 'der dá gleann 7 a

Bead a rgil ' ice call ' s aður " . " - "Cuingeal , et
c
. p "

" ' a ndéanfá t 'Áitriğe in a
m , n
i

Beidfá mar faṁailt
annson . ”

“ Ni čás orm á
it
1MBeað ri ac ar leac na opian , "

her place would not trouble me , even though she
were o

n the stone o
f suffering , i . e . , in hell . (Words

o
f passionate hatred spoken b
y

a
n

old man whom
the death o

f

his enemy had not appeased . ) [ac is

incorrect here . There is a confusion o
f

structure .

As translated above , the Irish should read dá mbud

é a
n leac na 6 . é . The A
ć would be used if the

sentence began sé á
it
1 Ofuil si ac , etc . , her place is ,

namely , . . . . - De H . ]



234

PART II .

PLANT NAMES .

The following list was given to me by nora ni
Činnéide , Sean - Cill , próiste na Rinne . Words in
square brackets are from Father Hogan 's book .
Names marked with an asterisk are not in his list:
an cois duo , Cornish maidenhair [maidenhair ].
* an Bileog mait , a St. John 's wort with red -berries.
an míosac , eyebright (pansy, spurge , caoumin , etc .,
eyebright ].

an raħa miona, sorrel with small leaves, called
" sambo " by English -speaking children ( fo

r
samad b

o
? ) .

* a
n
t -airgead deó (airgeat luacra ]meadow -sweet .

* a
n
t -airgeadán [geirðileac , et
c
. ] , agrimony .

* a
n
t -inniúin múin , royal fern .

a
n
t -simearóg géar , wood - sorrel .

atair talman , yarrow , milfoil . ( A cure fo
r

tooth
ache ) .

* Bainne n
a
n - éan , the milky juice found in the stem

o
fmany plants . Spurge is often called b
y

this
name , but incorrectly . See lasar - lian .

BIL - OG - A -sráide , dock -leaf , also called cupóg . The
seed is called 10rbail řadra fuad .

Biolar (byul " ar ) water -cress .
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Borramótar , wormwood , mugwort (with strong
perfume, used as an equivalent for insect -powder .
The name is a form of the French vermout , i.e.,
absinthe , and English wormwood ) .

Briosglán , silverweed , a potentilla .
Blártog or bárlóg , a long sash - like se

a
-weed ,

puckered along the edges .

* Breaṁ -gorm o
r bréanla gorm ( n
l
= ll ) or coinnle

corra , the field scabious [coinnle corpa , blue
bells ) . Coinnte corra , not heard from n . n

i
Ć .

* Oriúlán , a kind ofwild -rose , the hips o
f

which are
black and edible , probably Burnet rose o

r

rosa
spinosissima .

Bruim -féar , scutch grass .

Buačalán , ragweed (kind of large groundsel ) .

* Cailís Muire , Cladonia coccifera , a sundew , chalice
shaped , with re

d

spot a
t opening .

Cáiréid , a carrot .

Caisearván o
r

Caistreabán , dandelion .

* Ceannaí duba , knapweed [cnapán dub , et
c
. ) .

* Cnu ' n préacáin , the buttercup [bainne d
o bleac

táin , etc . ] . ( This was pronounced Con a p .

The p
l
. of cnú is cnaoi . )

Comán meall , the scentlessmayweed (corn camomile ] .

Comán meall milis . the scented mayweed . ( These
two are like large daisies ) .

* Cosáinin , carrigin moss .

Crear n
a

muice fiad , common hart ' s tongue fern ,

scolopendrium vulgare .

Cruac -pádraig , broad -leaved plantain .
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* Croo deurg , Herb -Robert , wild geranium [ruitel
11$, etc .].

Cucol (cucoil , etc.), burdock .
* Cúmfaire, comphrey [lus na gcnář , etc .]
Dréimire Muire [ D .Muire ), centaury .
* Duainín a t - sean ''acais (dubán ceann - cosac ],
self-heal.

feavrán or flesorán , cow -parsnip or hogweed , like
the mințear it is commonly but erroneously
called hemlock . It is coarser and stronger than
the minmear . Have heard a Scotchman call it
“ fore" run ,' evidently the same word . Fr.
Hogan gives the word “ floorawn ."

* feabraoi" di, pellitory of the wall.
Feam , pl. feam " anna, a kind of seaweed with a num .
ber of ribbons growing out at the end of a
cutlass -like stem .

Feitleóg , honeysuckle , woodbine.
Feócadán , common thistle.
* Feócadán fiad , Scotch thistle.
Flig, chickweed .
Foć " arum , figwort.
Gabáiste or cabáiste , cabbage .
Garolus (gor" ah -luss ), cleavers, robin - ru

n
- in -the

hedge .

Godar -iam , fumitory .

Glan -eagla , house -leek .

Grannlus , groundsel .

Tortail ( ir
r ' ' a - bi
l
) cuit , horsetail ,equisetum palustre .

* Lasar -lian , spurge .

lionán uaične , water -moss .
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* lucóirís fiadain , liquorice .
Luc ' ol , brooklime. “ Luc' ol sa dig a'r a' cocal ra
Croide," a pain in his heart, though the brook
lime, its cure , is in the dyke .

* Luio a
n fallsaora , golden rod (wild ) . Note that

luið is to b
e pronounced luig .

* Lui8 a ' treata , the thyme -leaved speedwell , lit . ,

the herb o
f

the whooping -cough , triuc [ c ] .

* lu18 n
a bféar gonnta ,heath -bedstraw .

* lu18 n
a muc , scarlet pimpernel , “ the poor man ' s

weather glass . ” [Farcaire fuar . ]

* Lu10 n
a

n -aorán , shepherd ' s purse , a cure fo
r

rickets . [puc aorán , a fairy sickness . A fit o
f

unknown origin . - De H . ]

* lu18 n
a react ngáðad , wall -rue fern , the herb of

the seven needs . It contains a cure for seven
different ailments . Fr . Hogan mentions lu18 na
react ngaña , 'herb o

f

the seven smiths ' but
marks the name as doubtful .

lus na pingne , pennywort . (The leaf is called b ' l - o
g

n
ia pingne ) .

Lus múar , foxglove , digitalis .

* lusaire a
n Čonaig , a lichen , peltigera canina .

( ' Caonaig ' ? ) . Conac is ordinary word for
moss .

* lusaire a
n

si
n - d , stone -crop . This name is given

a
s

heard . The spelling is obviously incorrect .

[Garocloc , etc . ]

Meacan , a parsnip .

Meacan d
á

toða ,water dropwort .

Minṁear , fool ' s or co
w

parsley , not so coarse a
s

feaorán .
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Mionan ľuire , parsley -piert ( ? )
mogurd ,mugwort. (Not strongly - scented like the
borramótar , and leaves more pointed ).

* na dreiféirini, milk -wort, a pretty plant that bears
a red , blue , or white flower ( found amongst
furze ).

* peio - cán , primrose or cowslip . , péacán, Fr.
Dineen . [Buideacán . - De H . ]

* Piast , orchid (not heard from N . Ni .).
* piniaca tarrainge (thar '' ing -eh), rest -harrow , ononis
repens.

Pirmin , corn -mint.
Praiseac " duide, charlock , wild - cabbage .
* Prátai a ’ Ču " taracáin or Clu " taracáin , i.e., lúšafi
cán, pignut . (Note that cutaracán is the word
for the little fairy called leprachawn elsewhere .
Leapracán means a giddy child .)

Riotanaċ Muire , the bracken .
Rufán , grass - like seaweed .
Sail -cuać , the violet .
Sáiste a' Ċnoic , wild sage .
Saić (sah ) talman [rug-c .], strawberry .
Sioda Mú, common cotton -grass [SiodaMóna ].
Slánlus (n . nasal ) or Snártus, ribwort, “ soldiers ."
Su[ $]- crao8 , raspberry .
Coc " ar, marsh -mallow . Fr . Hogan omits the ė, but
it, or rather an n sound , was distinctly heard .

* Tocartae ", red bartsia (eyebright with red flower ).
(an ) Treamar Criad ,water speedwell (Seamar cré .].
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paróiste na Rinne .

Tá mé cun roinnt beag a rád 118 1 dtaoð paroiste
na Rinne. Tá sé ar an áit is folláine i neirinn . Tá
urmór an paróiste seo ar taoo na fairnge agus do
cuirfead sé áilneact ort lá breás sampaio veit ag
siuval ar Barr na fala , ó O'Fagfá Ceann nelcic go
dti go dtiocfá go dtí an tSean -Cill. Tá daoine
ana -folláine in Paróiste na Rinne , act aon rud
amáin atá 1 n -easnan act gan tigte oireaṁnaca a

veit ann , 7 is mór an feall é si
n . Tá an t -Šean

Cill ar an áit is deise i neirinn y tá gac aon rud
oireaṁnać do duine ann : tá an teampall - ( fin é

a
n focal ceart a tavaint ar réipéal , direac mar

bud ceart dúinn church 1 n - ái
t chapel a råd a
r

Béarla ) - tá an teampall buailte ort ann agus a
n

rgoil agus ti $ an poist y ti $ an doctúra 7 tig a
n

tsagairt , cúpla siopa agus tig ósoa , y tá sé gairid
do ' n mbaile mór . Tá báid iargairí ann , tigte
Buitéiri (coastguards ) , agus barraic pilearr agus tis
Báid sadálac .

Tá a
n
t -árd - Gaelinn ag muintir na Rinne agus g
o

leor acu ná fuil aon focal Béarla i n - a bpus agus
daoine breáša neaṁ -feargača . Do bi sagart breas
paróiste againn tamall ó roin , on t - atair Peadar

O Cataraige , do tugad roisgéal breás Gaelinn gac
aon Domnać . Do vior a

n paidrin a
s Gaelinn aige

agus n
a gnioí agus do v
i

ana - catugad a
m muintir

a
n paróiste nuair o 'fág sé iad . Tá sé curta istig 1

dteampall Dúngardán . go ndéanaid Dia trocaire
aria anam !
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Tá rean - 10ilig in Paroiste na Rinne agus sean
teampall . Do leagad an tsean - teampall aimsir
Cromil . Ceann der na hOdells d 'orduis é leagaint
agus an á

it
a leag sé cois cun a
n céad cloć d
o

leagairt , do Buail pian in a cois agus níor mair sé
act tri lá , 9 fear do cuaid in áirde ar a mullac á

leagaint do vain a
n clear céadna o
o , 7 na cloča a

leagao , táinig cio + fola uata . Tá a
n teampall ro

AG baint le naon San Nioclás ' agus tugann na
miasgairi ana -urraim d

o . Do tugad na sean -daoire
Ana -urraim d

o

Naom San Nioclár . Do tugaidis a

dturais in san sean -ceampall 7 a
g

a
n tobar . Do

cuiread ar leat -taob patrún na Rinne då deargaib
Óil 7 bruigeanta . Do cuaio na dáid čun n

a fairnge

7 d
o réid gála mór agus bíodar i mbaoğal báidte .

Do gealladar do dia agus do Naoi San Nioclás g
o

dtaðarfaidis urraim d
o ' n naon y g
o

ndéanfaidir
saoire dá féile . Nuair táinig a

n t -atair Peadar in

san paróiste do spuir sé na daoine agus do cuir ré
Logad a

r

bun . Do Biod ceatrar sagart a
g

éisdeact
faoisidin 7 ag rád difrinn , act anois tá an patrún

a
g

fuarao gac aon Bliadain . Nuaifi féacaim a
r

a
n

leac atá do ' n atain Peadar , agus nuair a cuițnigim

a
r
a ţeavar cun teagasg , tagann catušao orm 7 a

teadas cun féacaint i ndiaid gac aon rud . Dá
mbéar a

n clog gan bualad , do Dualfað sé féin é .

go dtugair Dia agus naoń San Nioclás congnam
dúinn ! Bead ré ceart a

g

muintir a
n paróiste

féacaint i ndiaid peictiúir Naom San Nioclás a Biod

sa teampall .

isan , a common prefix to the names of foreign saints .

2 Roused up , spurred o
n .

8 An indulgence .
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an teasbog piaras paor in paroiste
na rinne , 1887 .

an t -atair Peadar o Catasaige a Bímar ragart
paróiste an Bliadain si

n
. Do črael ' sé do 'nabpobal

na Rinne g
o

mbead a
n t -easbog a
g

teact i gcionn
tri reactſanna g

o dti teampall n
a Rinne tógaint

na leanbai fé n - a láń . D 'orduis sé na leanbai ar

fad teaċt g
o dtí an teampall i put n
a tri react

manna čun na paidreaca o ' toglaim 7 g
o

món -ńór na
seiroíris 9 gan aon leac -rgéal a Beic aca do féin
mar ná tógfað sé uata é . Paidreaca Gaelinn a

r

fad a v
í
á o ' foğlaim aca , aige sna ' rgoláirí na

rgoile coṁ mait leis na reipoisig . Do tagad a
n

t - atair Peadar go dti sna paidreaca gac aon lá 1

rut na tri reactṁanna .

an Domnać fé táinig a
n

t - easbog , do crael a
n

Toatain peadar cad bus ceart do sna daoine do
déanaí nuair a bead a

n t -easbog déanam diarract *

a
r

a
n dteampall , na daoine g
o

léir a vul ar a

nglúine 7 nuair a geobar ré suas tríd a
n teampall

'iarract a
r

a
n altóir gac aoinne D 'éirige da

nglúine agus gan ciniugº a Beit a
s aoinne , gać

Aoinne Beić com ciúin le clog . Do vi os cionn oct
gcéad pearsa istiš sa teampall . Do b

i
a
n
t - earbog

Lán - fásta a feaBar a Bí na leanbai cu ' sna paidreaca
agus a

n

urraim a tug n
a daoine do . Samrao ana - te

Published .

2Note the article with pobal . This is the Old Irish usage which

is often heard in Ring , especially when a proposition precedes , as

here . P . Denn has it several times .

8 See preceding note .

4 Coming towards .

A stir .
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an
sampado'n

atain
peampaleaureuspe

an

valeandai10 in a
Alena
Rinne letu

bud ear an ramrao céadna. Do tug an t - easbog
ana-creideamaint do ' n atair Peadar a teavar a vi
na leanbai y deiseact a Ví an teampall aige . Do ví
gac aon rud in a alt féin aige. Do čug sé an
t -easbog go dti cuan na Rinne leis , 7 do dein na
. jargairi áirsiº agus do cuireadar dać uaitne ar Barn
na bpolai ' cuir fáilte roiñ an tigearna easbog 7 do
táinig an band o'n Seana -Podul 7 do cuaid an band
go dtí an cuan . Do Beannuig sé an cuan amac uaid ,
7 00 Léig sé liodán na Maigdine Muire ar laidin 7
do cuair gac aon duine ar anglúine . an naomao
lá de mi na Bealtaine do vi an t -easbog againn .
Bliadain mór éisg buo ead an Bliadain céadna . Tá
ana -muingin aige iasgairi na Rinne ar an easbog 1
gcoṁnuide , nuair a cagann sé go dtí cuan na Rinne .
DuBairt iasgaire liom go dtugann sé fé ndeara 1
gcoṁnuide gac aon uair a tagann an t - easbog go
dti cuan na Rinne, bionn iasg trom an uair sin ann ,
9 an Bliadain ná tagann sé go dtugann sé fé
ndeara ar an iarg é. an caid is a Beio cuimne i mo
ceann , cuiſneoćaid mé ar an lá soin do vi an
t -earbos aige cuan na Rinne. Is dóća ná feicfio
mé an radarc céadna go brát arís . Bliadain rat
amail bud eao an Oliadain céadna ar gac aon rud ,
ar prátai agus aroar agus ar an iarg . B ’ féidir le
Dia 1 Le Muire a Mátair go ndéanfaid an Oliadain
seo bliadain maić rataṁail do gac aon rud , go
gcrocfad an aimsir suas do sna Criostaidte 9 go
mbeit an saogal níos fearr 9 go mór -mór in par
óijte na Rinne .

6 Arches

7Poles.
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Fi
n
e

a
s

th
e

re
a
l

ti
ts ,

S
cu
o
n

beača a
n iasgaire .

Is dóca nå fuil aon dream fé ' n Šrian is mó
ceannuigeann a mbeata act an t -iargaire , mar atá
sé i gcontaBairt anama . Féac isteac sa rgéal !

Gan aige act dá čláji ar Béal na fairnge , an t - aer

o
s
a cionn 7 an t -uisge fé aċt muingin veic aige a
s

Dia . Is minic atá a
n fear boċt ó codlad na noroće ,

agus a
n fear boet g
o

minic fé ocras agus anró ,

fliuc agus fuar . Go Ofório Dia a
ir
! O ' n uair a

O 'Fagfaid sé a čiš ar maidin Dé Luan , n ' feadar sé

a
n gcarfaió sé a
ir
1 gcionn na hoidce aċt muingin

a
s Dia 7 a
s

a Mátair Naońca . An fear atá ag
obair le n - a rán ó éirše na gréine go dtí dul fé , ná
fuil sé cruaid ? An fear bott á dóſao 7 á losgao ,

a
g

réabad y ag stracat a
n anama a
s féin , ag brir

ead 7 a
g

réabad , mar adeir a
n

sean -focal , ag
mardušao na péiste , a

r

oroċ - ċotušao , ar på beag

7 a
r Beagán buideacais , a d 'iarrar a murar beag do

tógaint . act ag tagairt do ' n iargaire atá mé 7 dá
fliğe Beaca . Tá fios anama ag fear n

a páine , rud
ná fuil a

g

a
n iargaire . Nil ag an iargaire act dul

sa vintear leis . Nimar sin d
o ' n ' ofear na páine .

Tá sé deimin dá anam . Tá a
n t -iasgaire fé

cumaraige a
n
t -side - gaoite .

Imtigeann a
n
t - iasgaire cun na fairnge gan fios a

pá aige , act ag imteaċt leis 1 muingin Dé 7 na

Maigdine Muire le n - a beart líonta nó trammels
treasna a Gualainn , codlad n

a horoče caillte aige

7 B ’féidir ar maidin é a
r Beagán éisg , 7 é basgaište ,

Báidte , 7 g
o

minic a cuid lionta imtište don

i See note 2 on second article .

2 Under the shield o
f danger .
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oioce amáin creacfad é, luać na opúint imčišče gan
taBairg gan tuaraisg . Tá act aon rud amáin ag
imirt air . Tá an feirmeoir ag gearán ar a
cuirideoireact , ali a cuid beacaigis 9 gac aon rud
eile atá ag teact isteac čuige , act nil ag an iarg
aire act béal na fairinge® . nil sé ag brot ar lá
aonaig ná ar Lá margaió . Nil muc na bandaí aige
Act aon rud amáin .

Tá iargairi na Rinne ap na nasgairi is fearr ar
pod Éireann , dámbead culaidte 7 Báid cearta aca.
Sé an feall ná féactar i ndiaio na feara18 boċta .
Tá na fearaid go maić ar gac aon tslige . is mo
anro a cireann siad y proc -úsáid léir . 1 dtaob a
gcreioiṁ is dóca 116 fuil a leitéid eile sa doman
is dilse dá gcheidean act na niargairí céadna . is
fuiris rud do įur na luige opra . Tá siad rear
piseógacº y tá an -upraim aca dá gceann i gcreid
eaṁº. Nuair teipeann an tairnge orra , teipeann gać
aon rud ora . Tá flud eile le rád agam leota , níl
siad spriosánta . Táid flaiceaṁail , nuair tá an
t -iasg Lá Oltásailt aca . Níl aon Śreim aca ar an
airgead , 9 ni vúrifaidis a súile ort aon rud a
v 'iarrfá orta . Nior cugadar an t - eiteac uaca act
amalairt 7 annlann leis . Is mó duine a vead méile
tur ? aige meireac na hiasgairi . Go seolaio Dia
čuča é !• Tá sé ráróte riani, méile na fairnge
méile na fainisinge . Tá súil le Dia agam go ndéan .
faió sé foģmar maic éirg com Maić le naon rud
eile . Is mór an cuid éisg námór dó cun a pá do

3 The open sea.
4Not easily offended .
5Ecclesiastical superior .
6 Seasoning , i.e., something additional to make the gift more
agreeable .
7Dry , without sauce or gravy .
8May God send it to them , reward them for it .
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diol leis ”. Tá cortaisí móra ag baint leis, téad 7
lionta 7 seolta 7 ola. Tar éis na líonta Beic strac
algte ag cloča 7 ag iarg 7 go minic ag droc - iars ,
caitrio sé iontać timċeall 7 18d do deisiuģad 7 go
minic le solas lampa, b 'féidir an oidċe ar fa'd do
čavaijit suar . 1 dtaoő a gcuid ban , is minic a biodaji
go diar , diċeallac , ag glanao an éirg 7 á gcuir af
salann 7 á gcuir ar teirmiušav , čun iad do cuir 1
gcóir don gceannuigceoir .
go dtugaid Dia saosún maić 0 18 an Bliadain seo ,
ar teact lá Seagáin Naomta 7 Naon Déagláin ,maji
atá an tainsing ag baint leota , 9 cá o 'tagrain
Naom San Nioclás , cabair na n -iasgairi boċta 119
Rinne . Tá súil le Dia agam go n -éisteoćaio dia le
ti -An nsuide 1 A mitai naota, nét tin na altist
7 cabair namboċt .

9 That he needs to pay his wages (the price of his labour ) with .
10See note 2, second article .
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an tacair seagán mótail in paroiste
na Rinne .

to react mbliadna déag 7 daċad čun na feil '
Brigde seo čugainn ó'n uair táinig an tatair Seagan
mótail go dtí paróiste na Rinne 1 Sean -pobal. Do
vi sé 'na ragart Breas an lá san , 7 ni misde duit é
rin a ráo , mar do vi sé 'na ragart breas agus é 'na
fear aosta. Do čaic sé trí bliadna déag 7 fiče dá
raogal in paróiste ' na Rinne 7 an Sean -pobal , 7 ni
misde a ráð ná gur maic an sagart paróiste é.
Nuair do ví sé ina cóadiútar sa Cappaig fé čáinig
sé go dtí an Rinn , ví deičneavar 7 dacad ag dul 1
gcoinne a céile ag imirt liatróid . D 'éiris acrann
eatorra ' ge droiċead na Carraige 7 do Béar go
Leór fola portaigte an lá san meireac an tatair
Mótail . Do cuir sé gac aon rud ar leat -ta010 . Do
Bead baintreavača go leor déanta an lá san meireac
feaðar an atap Seagán . Tar é

is dó a
n Carraig

ofágaint 'read táinig sé g
o dtí an Rinn . ar fead

na tri bliadna déag 7 fiċe čug sé 1 oparóiste na
Rinne , níor ladair sé aon focal Béarla o ' n altóir ar

feao na Naimsire sin . Do véarfað sé na gnion as
Gaelinn gac aon Donnac , 7 n

í

déanfar sé aon
dearmad der namaro voćta gan guideacaint orra
gac aon Domnać . Do ví nós a

g

baint leis a
n atair

Seagán : do leatfað sé an t - uisge beannuište a
r

a
n

bpobal gac aon Doṁnac amać ó ' n altóir fé cromfao
sé leis a

n Aifreann . nior labair sé oiread le aon
Focal aſáin Béarla in aon sórt sliğe act Gaelinn

* Note that the preposition in often fails to eclipse initial con
sonant o
f

this particular word .
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is 50. o'fágan
catat

1 gcomnaide mar oi a fios aige go MAIĊ nári o 'oir aon
nud eile do muinntir na Rinne gurab aṁlaid do
Bear sé ag cur a cuid cainte amuoa man ná tuig
fidis é. Do vi a šlioctº orra. Ní raio aon rud dali
ar na daoine . 'Sé fluo do deárfaide leat anois
act go magaó fé muinntir na Rinne do viti in
gac aon áit geoBaidis i dtaob a gcuid Gaelinn ,
' á ragaidis go dtí an aonać , ná fuigidis muca
diol. act catoin d 'fágadar gan díol i ? Is mó
duine boct ar tug an tatoir Seagán stige
maireactain do. Tugað sé go leor oibre do daoine
bocta , fearaio 7 mná18 1ofočaiti a céile . Dámbead
fear boċt nó bean Doct 1 go mbead piossa méile
opra , mara mbead aon rud eile le déanao acu
cuirfead sé ag piocad na gcloc iad , le eagla go
mbead aon easnań air nó uirri.
Nuair táinig sé go dtí an Rinn , do tug sé tri
pictúir leis cun teampall na Rinne, 7 níor féac tú
pictúirí ba Breagta ná iad , pictúir ár oTigearna 7
é céasta ar an gCroir y aMátair naoṁta taoð leir
9 Naoṁ Seagán na Croise, 7 Máire Maidléon 'ge
bun na Croise ; an tara ceann , pictiúir naMaig
dineMuire , jiag seasaí ar ciosa na pe 7 na réiltini
uippi ; an triomad ceann , pictiúir Naoń San Nioclás ,
an naom Ofuil an teampall baint leis agus tugann
muinntir an paróiste urraim 7 onóir dó. Tug an
tatair Seagán an pictiúir cun an paróiste cun é
Cimeád in aigne 7 1 gcuiſne na ndaoine , mar do
Bí fios aige go gcimeádfuð sé an creideam beó ins
na daoine . Do din sé obair Breáš eile ar teampall
an t - Sean -Pobal , obair Breág cloča * le nagaid an
CLOIG . Do dein an tatair Seagán go leor oibre ins

2 Stamp , literally descendant , result .
No ignorance about them .
4 A fine piece of stone -work .
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an od paróiste. Do vein ré oibre rpriodálta 7
corporća . Do oin sé mar an gcéadna ti$ scoile in
paróiste an t - Sean -Pobal . Nin aon t -seactiain ná
tiocfad sé go dtí an Teampall 7 ná fiafruiğead ré
de bean an teampaill mbéad aon uisge le
beannugao . Do vi oct gcéad ball baint le Croide
Tosa 7 na Maigdine Muire 1 do diod oct
naifuunni a rád do 'n muintir do ví baint leis aige
féin 7 'ge 'nl-a coadiútor , an tatair Roibeijid Paor .
Nuair tuit pécun aois y tug a cosa air , ni ra18 ann
dul 1 11-áirde ar an altcir , 7 do caitear Bonid
d 'fágailt dó cun an tAifreann do léigean . Do vi
ré 'na comairleór mait, 1 go mait cun an taifreann
do léigeań . Do vi sé go maić Ćun féacaint 1
ndiaid gac aon rud y cun duine do cur ar a lear .
Do disé 'na ragajit breós ftudaorta , cneasta le -n
a Paſioisteánaig 7 'na rialaigteóir mait ar na
paróisteaca . Nior leig sé aon lá logao tairis gan
é cur 1 dtuisgint dos na daoine . 'Sé Bi'na ragart
paróiſte again , nuair do fuair iasgairi na Rinne an
T -iasg món, an vliadain do vi an t -easbog Seagán
Paor in Teampall na Rinne ag tógaint na leangai
fé na láin , “ An tara Naom Pádraig ," go ndéanair
Dia trocaire ar a anam ! Ba mait an ceart do'n
inuintir an dá pagióiste cuiṁneaṁ ar an atair
Seagán . is moó duine do vi le fuaċt 7 le fánad 7
1 Ufad ó 'na Baile dutcais 7 ag tobairt a cuid allair
dop na daoine eile ar Beagán buideacais meireac an
tačuin Seagán . go dtugaid Dia a luać dá anam !
Caipidir 119 naon na n - aingeal aige ! Fuair sé
clog do 'n teampall ċuin ná déanfaidis aon dearmad
pe 'n Aifreanni ,mar do Bi fios aige ná raio aon CLOG
inmórán der na tigte . Do bi sé tuairmeac in gac aon
tsliga 7 é oireanac do sna daoine. Tásé ceitre
bliadna ficid curta cum na Bealtaine seo cugainn .
Tá sé curta in teampall an t -Sean -Pobail 7 vimeas



2.19

7 upruim 'ge sna daoine do y do Beidfaide ag
tráct indiu a

ir . Do čimeád sé tig maić 7 fear boct

7 bean Boćt rašao g
o vti a CIG d
o taðairfead ré

ordugao do ' n mbean -tige do bí aige dinnéar

D 'ullaṁugad 0018 7 d 'Fanfað sé féin a
r
a
n bpaiste

rin g
o

Ofeicfead sé ullam é , le heagla n
á déanfad

sí mar dearfao sé léite . Do v
i
sé báðar fáiltiúil

roin rna daoine 7 do 0
1 cion Dá réir aca air . Nac

mait a
n ceart cuinneam a
r

daoine maite , api an

aigne Breáš do v
i

aca , maon -gaoite breáš gan aon
Gotuide baint leóta , 7 g

o
mór -mor ragart breág

Gaodalać 1 d
o

d ’ é sin a
n tatair Seagán , g
o

ndéanaio Dia trócaire a
r
a anam ! is dóca nac

gáo dúinn guideacaint a
ir mar tá sé rna flaitear

le congnan Dé 7 na Maigdine Muire mar atá a

progadóireact cúiteº [ am ] aige . Beannact dilis Dé

le nanam a
n atar Seagán mar is minic d
o guid sé

go dútractać le anmainn na maro . go dtugaio Dia
leabao sna flaitear dá anam 7 cairidis na naom

7 na n - aingeal aige 7 Mátair Démar caöair air .

5 Innocent -minded ; fear maor -gaoić " e .

6 Discharged . “ Quit . '
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fear na noivre agus an feirmeoir .

Tá go leor againn ag caint ar Sasana Nuad , ar a
oilceas do'n duine a O'fágfað éire, 7 go mór mór
do 'n té atá dall '. Tá sé ag rut liom ná fágfad
éinne éire , dá öféadfað sé é Tá an feirméoir a
d 'iarriag dul ó costas má féadann sé é. Nin teata
oiread cuirideóireact á déanad 's do Bí á déanao
fad ' ó. Le maisini atafar ag cur an ardair , ya
Baint , 7 á Bualad , reacas fad ' o ni ra18 aon cuid acu
san ann . Mar si

n , fiafraigim dió cad a ragad fear
na noibre a déanad , maran ragad sé ag piocar na
gcloc de ' n Mbótar ? Dar nó ,ni ag féacaint ar a

méaranna a vead ré . Sé a
n rud atá ag caill

eaſaint na nÉireann act piossa ? oibre , 7 rin é atá

a
g

cur muintir na nÉireann tar fairnge , a
g

tuilleaċtain a gcuid aráin ináisiún eile . Dámbead
oibreaca a

r

bun in Éirinn ' sa t -slige g
o

Bruiğead na
daoine fuireac sa Baile yamurar beag do cógaint
nior ģád do18 dul ann . Act nin lá oibre le fágailt

a
r

a
n lá indiu , act cúpla seactiain atá le fágailt

acu a
g

baint prátai . Tá a
n geimread a
r

fad
diomaoin acu le riossa aon rud le déanao Acu .

Cúirnið , ráite a
n Šeimpid a cur isteac fuar , dealó ,

b 'féidir piossa éadais 7 bid air , 7 piossa teine leis .

B ’féidir ná b ’acfainn dó luac pingin de tobac do
caiteam g

o

minic . n 'féadar leat a
n t -saogail

cunas atá a
n leat eile a
g

maireactain ! an fear
ná fuigear a

n biao , nin sé ábalta a
r

a
n obair do

déanao 7 n
i

iarnfainn air é . Is beag a mait a
n

' Ignorant .

2Want , uireasba .

8 That he could not afford .
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7nimoto

d
u
b , 90 , 7beagán a
n fear

capall gan biad . dičneocao tú air , dá mbead
riorra air san ngeimread . is fuiris a aitint duit é .

Dá mbud é a
n beacaigeac féin é téideann a
n

geiſread trid , ní áirigim a
n duine .

Is mó anno a fuair a
n fear boċt piań , g
o

oféacard Dia air , 7 beagán truaige do ! é a
g

obair

o duo go duo , y é fliuc g
o

croiceann tar éis a
n lae

7 n
i

liúfað sé dul cun gal do ' n teine taxairt do
féin . nac é a ceannaigeanno a Beata ? Tá g

o

leor
tigte feirmeoirí , 7 nil braon bainne le fágailt aige
cun a dinnéar act braon uisge fuar . Tá a

n bainne
nádúrta do duine . Nac é an bainne a tógann a

n

Leano ' sa cliaván , 7 a
n leano na tógtar leis a
n

mbainne , n
i

Dionn a
n neart ann . Is beag a
n mait

a
n dinnéar gan an bainne .

Buo ceart dúinn tuirgint 7 grád Dé a Beit
1onainn . nilimíd cun a Beit a

r

a
n saogal so 1

gcomnaide , gan Dia beag a
r fad do déanad ve ,

act ceart do tabairt do ' n fear boċt atá a
g
obair

againn . Tá Dia o
s

á
r gcionn g
o

léir , 1 is
mairg a déanfað rgát de ' n raogal . Má táimid
annso indiu ' n 'feadramair a

n mbeidmist 1máireac
ann . Ni gáo do duine a Beit diomailleac Act a

Beit 'na ceart , 7 read ' s mó a cuirfid Dia a
n pat

ort .

Déarfao g
o

leor leat gan dul g
o

Sasana Nuad ,

7 deirim féin le g
o

leor é , 7 n
í

ČaBairfaidis aon
topao orm . Sé déarrfaidis liom cad atá le

déanao sa mbaile acu , nó cad a rašaidis a deanao
Ann . act ar aon cuma ni órdocainn ' d 'aon
duine dul ann gan fios aiteanta a creidim , mar atá
go leor daoine a cuaid ann a réan a

n creideam ,

O
u
t
5

Saltar a la

4Note the verbal noun construction .

•He could not dare , i . e . , he would not be allowed .

6 Earns

i Would not direct .
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daoine Ara18 aične agam opra , b 'fearra do 'n
dream son ná feacadar Sarana Nua piań . 11ac
1ongantać [map ] a vallann an saogal so daoine ,man
geall ar an mBeaca - colna ! ná dallaio Dia sinn !
Gan aon daot , le boċtact atá , na daoine ag
fágaint na néireanin , gan aon ceart le fágailt .
Fear ann ' s an -1omarca aige , fear eile ann gan
dada aige . Nac sin éagcóir , gan leac a

daocaint le t -ite aige ? Tá sé ceart féacaint in
dia10 fear na noibre , rud éigint do déanao do .
Tá fear na hoibre ram fé droc -mear . Sé fear na
ráinne atá ag cimeád suas an saogal go léir o'n ris
go dtí an fear atá ag riuval roim , é ag obair do 'n
saoğal 7 gan aon duideacar air , ag stracao an anam
ar féin .
But ceart do ' n luct oibre miašal do Déanad
cur le n - a céile , gan a Beic ag obair ó our go duo ,
nuair atá an obair le fágailt acu , 7 gan a Beic
diomaoin an cuid eile do 'nmbliadain . Buồ ceart
Dóið troid amać dó10 féin . Connac mé cuid acu á
déanad 7 an cuid eile ag féacaint orra gan aon
caBair do Čavairt do18 . Tá a leac acu ag millead
an leat eile . Caitrio gac éinne ceart do déanad do
féin agus féacaint amac do féin . Gan daöt , tá an
saogal rud beag níor feárr sa moreis ná mar a vi
sé fad ó . Do vioo feara18 ag obair ar raol sa ló 7
na mná bocta leis , ar oroc -cotušað leir , leite 7
Bainne géar acu 7 go minic gan an vainne géar
féin acu act é tur acu , 7 leat -coróinn a cloc
ar an min 7 go leor acu ag ite turnaipi 7 dá
rgilling a céad orra -san féin . När dona an saogal
é ar daoine Boċta gan ceart ná cóir acu ? Caiteadapi
teicead in áit éigint. Is fearr teiċead mait ná

8«. Has been always."
9Note carefully the use of verbals in this sentence . The finite
verb is laid aside and the verbal noun used instead for vividness .
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proc -reasan aon lá go deo . Is mó rud a déanfar
an dealbas. Is mór an rgeiſle an t -ocras , act ni
cuimnigmid a

ir

sin nuair atá an biad fairsing againn .

ni čugaimid leac Buideacas d
o Dia mop geall air

sin . Nuair atá a
n biad gann , rin é a
n uair ta ' s

Ag4nn 'dé a
n mait atá ann .

Is diocair aon maireaċtain do déanad in éirinn .

Nil an - 1omarca anuas uirnell act tá cúis eile leis .

Tá a
n - 1omarca dá cuid a
g

imteact uaite . An

t -airgead atáfar á déanad inte , tá sé a
g

imteact

g
o dtí áiteanna eile , gan aon pioc dá čairde aici féin

act ag náisiún eile . Beirfead na tigearnai talían
leota urmón , 7 caiceann siad i náisiun eile é . Sin é

mar atá airgead n
a néireann a
g

imteact . ma ' s

diocar obair o 'fágailt , níl aon áit fé ' n doman is mó
Ofuil obair le déanad inte act [na ] in Éirinn . Sin é

le feicsint , leat talman na nÉireann in a fárac , 7 'na
Via10 san buo mór leoča fód na ráinne do tagairt

do ' n fear bočt , aċt anméid a Gainfulde dá n -iniúin
diob . Nil a oipead a

g

a
n fear boċt ' sa leagfað sé

a cois aiſl , act botán tiše q o ’réidir é sin féin Beit
geall le Beic tuitim anuas air , b 'féidir gan codlao na
11010ce aige fé compóro , 7 an feartainn anuas air . Tá
gac aon rud anuas ar an duine boċt . Gac aon rud
atá sé ag ceannac tá sé daor aifl , gać aon rud atá
ré a

g diol tá sé saor . Meireac go táinig a
n práta 1

inbliadna , ni teadar mé cad a déanfar ré . Tá gac
aoni Braon bainne á taðairt isteac g

o dti tigte a
n

uactair gan bolgam le fágailt de aige sna daoine
bocta a

r

ó
r

ná airgead . Tá a
n saogal imčište leis

féin . Ni teadar mé cad atá a
g

teact a
r na

daoine , féac ar na beataIŠIŠ , an báid Gionn acu

le - n - a mbeirfidis . Féac a
r

a
n gcearc , an cion a

1
0
" Poverty . "

1
1
« Her population is not excessive . "
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Bíonn aici ar a line beag . An Gráinne a vionn ar an
urlán , cógrao si léice in a gob é 1 čaðarfað sí dá
line beag é. Bíoð báid againn le n - a céile , bimirt go
Léir ar coil a céile y cuirimist an formad grána ar
ár gcroide , " gan a Beic ag diol a céile , 7 beidmid 1
ofad níos fearr as, gan aon mioscais a Beit do 'n
A céile , congnam do taðairt dá céile , 7 mara
d 'féadfaimist aon congnań do tabairt uainn gan
aon diogoáil a déanam , 7 cuirfio dia an rát nios
mó orainn . Go seasaio dia dúinn go léir 7 a
matair naoñta , cabair na mboct !

go neartais dia muire , a mátair
Beannuigte leis an ngaelinn 7

naoń pádraig .
Cim i sna páipéir gac aon t -seaċtmain go Ofuil

an Gaelinn ag dul cun cinn 7 go Ofuil muintir na
Gaelinne ag dul 1 Bfeadas gać lá. Is mór an nio
ná fuil sí ag dul i ndiaid a deirio . Tá go leor
7 'sé deir siad ná féadfaidir diol y ceannac leis
an dteanga Šaelinn . ni faca mise aoinne fór ná
fuair díol q ceannac do déanad le Gaelinn ,
atá daoine a rád goidé an maić sa Šaelinn ná
fuil aon tairbe inte . 'Siad na daoine is mo
Ofuil an Šaelinn acu deir an caint seo . Gordé
a cúis gac aon náisiún eile mar si

n
? is olc a
n

comarta a
r

aoinne proc -mear d
o Beit aige a
r
a

teanga dútcais . Ba ceart dúinn a
r

fad neart
ugao leis a

n nGaelinn . Dá mbead nádúir

1
2 Singular always used in such case .
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ceart an éireannais 1onainn , nuair naomist isteac
1 siopa, iarnfaimist an earrar as Gaelinn , 7 mara
dtaðarfar siad freagra as Gaelinn ná tógtaimist
earrao uata son . Biod an Gaelinn t 'aigne agat ,
beannuis do gac duine a teangmócao ( leat as
Gaelinn ), dá mba Sasanac féin é. Cuir i n -úil D010
go Bfuil meas agat ar do teanga 7 ar do náisiún .
an t -éireannac a ceilfead a teanga ni fiú tract
air . Cuirimid i n -úil do gac náisiún eile g

o

Ofuil
meas a

g

teact a
g

a
n Éireannac ar a teanga 7 ar a

náisiún . '

Nuair d
o Bíos a
g éirge ruas d
o vioo na sagairt

a
g

ráo na gniom ? agus a
g

taðairt teagars a
s

Gaelinn . Do cuirfead sé a018neas ort veic a
g

éisteact leis . Do vioo paidreaca breáša Gaelinn

' g
e

sna daoine fadó y naro ' é an feall gur cait na
daoine uaca iad , act buideacas le Dia atá meaxair

a
g

teact cun cuid acu . atá siad á dtuisgint féin ,

atá a
n radarc ceart ag teact dóib . Is mór an náire

d 'aon Éireannac a Bfuil Gaelinn aige ná labrann i .
ni togfainn a

r daoine dalla ' gan i ladairt ,mar ná
bíonn fios na deifireac acu aċt daoine Bfuil fios na
deifireac acu , nó ceart dó18 fios na deifireac do
Beit acu , ni Ofuiğinn a déanao amać goidé an réasún

a Bíonn leis . Tá rud éigint de riar de sin acu , acá

a
n dallað ann . An dream adeir ná fuil aon maić

DO18 in sa ' Gaelinn , n
i

feadar siad dada . Is dólŚ
leóta g

o

feórn focailín beag Béarla briste náméid
Gaelinn a Labrad in éire piań .

anois i dtaoő paróiste na Rinne 7 a cuid Gaelinne .

agus nac mait an ceart tráct do Beit ar paróiste
na Rinne 7 a cuid Gaelinne ? Baineann sé le

T
o That he is beginning to acquire respect for his language and

his country . '

3 « . The acts . ” The p
lu . of this word is in the popular usage

same a
s sing .

8 " Attribute to ignorant people a
s
a fault . "
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deallraí náp gað Cromil tri paróiste na Rinne ,
buideacar le Dia y le Naom pádraig mar geall ai

r

si
n
. Do caill gac aon á
it eile d ' éire a dteanga

n
ó urmór act paróiste na Rinne . Maidir leis a
n

nGaelinn fé Leit , acá gać aoinne dá fiadać anois 7

dá lorg a
r

a
n Rinn . Is mó droċ -meas a fuair a
n

Kinn i dtao a dteanga , an teanga do labair
Pádraig féin anois beid muintir n

a Rinne ag
magao fúta . Do rileadar ná tiocfad a

n lá g
o

deo
oppia . An fear a Bfuil teanga Breas Gaelinn aige ,

buideacas le Dia tá cead a ceann a tógaint anois
aige . Tá muintir Baile Áta Cliać a

g lorg Gaelinni
anois , an catairimór a

r

fad . Tagaidis g
o dtí par

óiste na Rinne má tá an Gaelinn ceart uata , 7

fogluimidis i . Ba ceart dúinn nós na heireann do
Beit againn in á

r gcuid éadac , in á
r gcaint 7 amráin

breaga Gaodalaća do Geit againn , 7 an caint Breás
milir , min d

o o
í
a
g

ä
r sinnsear do gað romainn , 7 an

pinnce Breas Gaodalać do 0
1 fadó ann , 7 an pinnce

Granda do dibirt amac ar an dtir , an pinnce sin do
čáinig anall Ó Sean -Sasana , é vibirt anonn cuća 7 a
cur i n -úil DÓ18 g

o

Ofuil meas againn a
g

teact ar an
dtir féin . Mar adubairt Cadlad imBaile Ui Duio
tá tamall ó roin i dtaoð maitinne , galúnac 7 gac aon
nud eile atá dá déanao in Éirinn , é si

n
d 'fágáilt 1

gan aon rud a Bainfead leis an Sasannać d
o ceannac .

atá cuid acu a
g

cur clócanna a
r súile na ndaoine

leis a
n seamróg 7 a
n coir ceoil do diod fadó ann .

ná biod sin mar comarta agat . Is dóis le daoine

g
o Bfaigeann siad margar móra ó Sasanna 7 n
i

féadfá aon rud dámalairt do cur 'na luiŝe orra .

abair do paidreaca a
s Gaelinn a
r

maidin ,

istoidċe 7 a
g

a
n Aifreann , 7má deirtear a
n paidrin

a
s Béarla , freagair a
s Gaelinn iad , 7 má laðrann

4 " Matches . "
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mad as Béarla leat , labair leóta as Gaelinn , maran
pud go duine é nå airis aon -focal Gaelinn riań .
Tá na rean -comarsan ar fad imtigte a labrao an
Gaelinn linn cé go b'iad cuid acu do cuir sgrios
ar an nGaelinn , 7 seo cuid dá riolrad a Ofuil an
Gráin céadna indiu aca uirri y ar an muinntir atá Śa
labaifit act nil aon cabair ann . Taisbeánaimid
meas no 'n Šaelinn . Do vi sí ag är sinnsear nomainn .
Níl aon tslige cun i teatanušao act i ladairt leis na
Leandai óga 7 taitiše do Čavairt uitri. Tá go leoli
daoine ag labairt Béarla leis na leandai . Ir dois
leota go mór an rud 0 10 é si

n , act tá dearmad
opra , 7 an cuid mór acu nå fuil acu act a

n Béarla
briste . Bfearra v 18 an Šaelinn i dtosac 7 rin é

mar is fearr do Béad a
n Béarla 7 a
n

Gaelinn acu .

Tá coinne agam g
o dtuigfead a
n

dream a
n san loco

atá orra 7 ná beio riad a
g

déanad a
n obair turtall

ná veic a
r

Bóćair bun - o
s
- cionn , g
o

ragaimíd g
o

léir

a
r

a
n gcosán díreac fé ċeann gairid a
g

déanao
obair ceart na Gaelinne .

a
n cargaos beannaigte .

Táimid a
g

déanao isteac a
r aimsir beannaigie

a
n čaršaois . Cuireann a
n caršaos 1 gcuiṁne dúinn

cad do Sar á
n Slánuigteóir trid , a
n Beata

Breas Beannaište do caic sé ar an saogal so . Do
cait sé a šaoğal imbóċtanaċt 'gus bpianta a

gmar
anao a

r
a
n ngáirdin yag maċtnaí ar an allas fola .

Do crom sé ar a cuid urnaigėe 7 a
g

déanao a
n

trosgao g
o

duv , dein sé maireactain sa ofásac gan
fiú a ciallacan do Brisear na fiú a teanga d ' fliučav

le braon pe ' n uisge cun é úrušao . D 'urlais sé é

féin ríos g
o dtí an talam san gáirdin a
r
a Béal 7 a
r
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a agaid y cuir sé a urnaišče cun a 11-atar siorruide ,
7 cuir sé a guióe go nárd ċun Dé do 'n činead
daonds go léir . Táinig cioc fola leis y é ag teact
i moraonaigeaca anuas ins an slige go raið sé ar
snáń 'na cuid fola le dólás peacaide an t -saogail
seo . D ' foionis sé leis na Giúidig , é bualað le
dóirne in a giall 7 le cúil bara a láma in san
again 7 leis an droc -mear is mó do geoðað
aon peacać le seilide do caiteaṁ as a mbéal air ,
é črúsoáil leis na cloća gur cait sé teicead 7
dul 1Bfolać coṁ mait ' s gun robálaide é no clad
aire nó duine a mbéad rud déanta as a t -slige aige .
D 'éist sé leis an éagcóir a cuirewo air . Do gabad
é ar nós an Viteaṁnaig . Do tugaó cun cúntas é
ra' cúis ná raio ré cionntac ann , é coirigte suas le
néadaig när d ’ oi

r

d
ó , le rean -cloca corcair , deilg

nide géara do cuiread sios tríd a ceann le fuinneam
géaga , baitin bréige d

o cuir ' na láim mar dúmas gur

n
i
é , luige a
r leat - glún a
g

tabairt onóra d
o , mar

V ’ead . Dá mbad é a
n biteamnać féin é nó a
n

murdeirear y é a
g fagáilt a
n droc -úsáid seo , nár

ceart dúinn tuisgint 7 grad Dé do veic againn dó

7 gan veit tiomanta air a
g iompar na croise 1

gcoinne cnuic le duad 7 cneadjail a croide . Do Bi

sé traocta gur cuit ré le laigeact , an fuil ' ģá

caočad y ' śá múčad , a cuid éadais ceangailte d
á

orom le neart an scúirseáil do fuair sé , le fannsai

é ceangail d
o piléir 7 cúig mile buille do taxairt dó .

Maranais ar an bpionór ar an stracad d
o fuair sé

a
g

baint a cuid éadais de . Do stracadar idir feðil

7 croiceann de iad . Når mór a
n pionós é ? Nior

fágadan cnář ' n - a corp nár réabadar 7 nár cuir .

eadar as 1onad , smior a cnáim ag tiormugao a
r

nós

a
n cipin cpion vo Béad doigte le teas n
a gréine .

maranais a
r

na ropairide fallsa éagcórta gan
truaigméil , ag dearðušao a
n éitis 7 fiadnéiote
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Fallra ag teact 'n - a coinne ag cur an t -éiteac in
1onad na fírinne . Do vi sé mar do Béad uan 1
meass micciri. Nuair do vi an crois nomcarta 1
gcoinne an inuic aige, é corta tnáite gan breit fior
ná ruas aige ar a anál , tar éis dó tuitim tri uaire
fé meddċaint na croise , 1 Ofocair é sciúrráil, an
coróin deilgini do cur ar a ceann čun é maslugao ,
a raio de fuil 7 feoil do Šearraó anuas de le
fuipeanna 7 tairngi in acarann ionta , é ceangal ar
nós aon murderair . Tar éir gawáilt tríd an méid
sin go léir , é rinear ar leaba cruaid na croise ,
rpící ropao tri n - a láma 7 a cosa direac mar do
véanfaide leis an long is mó do Béad ag dul cun
na fairge , é Várdać go nárd ar Bárr cnoic
gan foitint gan caBair , noćtaigte ar a cuid
éadaig , idir dá geiteaṁnac ag iomarascáil leis an
mbás , a Croide á réadao , an tart go millteac air
cun an domain do raorad ó palacar an peacaid
cun rásam do čašairt do n . o atair siorruide do vi
as a gcionn do cručuig iad . Cunasta čaBairfaimid
pásar do Mac Dé, fuiling an méid seo go léir ar ár
son ?

Abraimirt na cúig paidir 7 doe Máire in onóir
dos na cúig luit d'fuiling ár Slánuigceoir Tora
Criost . na déanaiinist dearmad de ceann áp

gCreidiỉ , an pápa , easpoig , sagairt go rów
rpeisialta áp sagairt féin ; daoine criostaíla , 7 iad
ro os ár gcionn , ár n -aitreaca , máitreaca , 7 ármuin
tin ar fad , do peacaig dona an tsaogail , iad ro nár
cuir aitne fór ar creidean Caitliceac , do luct 1
otinneas 9 i gcataišče , 7 suaimneas siorruide do
taBairt d 'anam mairo progadóireact an domain go
Léin .
Ba ceart dúinn gan dearmad do déanaí de'n
paidrin i rit aimsir an cargaois 7 maranao do
déanad ar dolár naMaigdine Muire féacaint ar a
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naon mac go hard in áirde ar an gcrois , gun tàinig
na deoraide fola le n -a našaid le neart doigteact
a croit e, gur fáirg si an tuil amac tri na uongna
méarna. Séan gać éinne é act a mátair naomta 7
naon Seán , dá mbu ' r fiú a veisciobal féin é.
" o mátair an doláis a foidnig le tarcuisne 7 le

n - a naon moc a teiscint á stracao 7 á réabat , á
caiteam ó áit go háit ag déanao amadán de, 7 rpotao
in focair , púicin dall á cur a

ir , d 'foidnig leis a
n

obair seo g
o

léir , conguid do meon agat féin
féacaint a

r
t 'aon Mac á maslugad aige daoine gan

truaigBéil gan trócaire gan tuisgint . Når mor a
n

brisead Croide ort féacaint a
r

t 'aon mac &

tógaint anuas de ' n crois , ag tarraingt na tairngide

a
s , direac mar tarraingeófaide a
s

sean - clár 190 , 7

annson leagaint maro i do meón é , annson é cur ó

radarc do súile . Do v
i
tú scarta leis annson 7

tú fé Brón . O šlánuiğčeóir a
n domain , n
i Ofuigead

éinne innsint cad n
á gavais trid , ná a
n
t -ugdar is

mo smuainean air . ”

Déanaimist á
r maranao g
o

minic 1 rit react
reactmana a

n Čaršaois ar do pianta , ar do triobl
óide , a

r

a
n gcrád 7 a
n tarcursne šabais trid g
o

neam -ciontać mar geall ar an bpeacaite go léir .

Ba ceart dúinn roinnt cráðnais do cabairt d ' ár

GCOLAnn le rud beag trorgad do déanad 7 á
r

n -urnaište d
o Dúbláil , 7 an rud ba ceart dúirin do

peacaint act a
n
t - o
l , foidne do déanad le rud beag

de ' n tart do cur dinn 7 maranao do déanao a
r op

Slánuigteóir ar an tart do v
í
a
r

a
n crois air . D 'f015

nig sé ċun a
n domain do rabáil . doraimíst na cúis

Paidir 7 na cúig doe máre leis a
n intinn rin , an

tart mór do 01 ar ár dTigearna a
g fágailt Báis a
n

a
n gcrois . Cuirimist á
r
n -atćuinge cuige g
o

minic
cun sinn do cur a
r

a
n gcosan dipeac cun catair na

glóire , an á
it

mbeiðmid a
g

tabairt molad d
ó

1
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gcuilleaċta na naom 7 na n -aingil. go dtugaid sé
árus mait dúinn ar fad y ná beirio sé gairid ar ár
n -anam .

Nuair tá tú ag tagairt do turas, abair ar dtúir
ar gac aon peictiúir , “ dorimid 7 onóirimid tú , O
losa , mar is led ' crois ró -naoñta fuasgail tú an
doman ” yag fágaint 7 ag dul ó pictiúir go pictiúir
" O 1osa , fuair bás ar mo ron , čug t 'again i gcoinne
an enoic mar rásam ar mo peacaide , ag iomčar na
croise cun mé cur ar cosán cun catair na gloire ,
cuir ar mo leas mé 7 tagair suainneas siorruide
d 'anam maro progdóireact an domain go léir .”
Seo rean -paidir a vioo acu fad ó : - " Beannaigmid
duit a crann ar céasad Criost . Beannaigmid duit
a crann direac duilleadair gluis . O josa , lora , a

ri
n do šéaga a
r

a
n gcrois , a fuiling namilte 7 na

céadta lot , luigmid rios fé dion d
o sciata anoct !

Torad a
n crainn go Ofuigmid a
r

céasao tú . ” .

1 dtaoố a
n tseana -dream fad ó n
i

itidis aon rud
Bainfead le feoil , uiốe cearc ná im ná gal de ' n piopa
do caitean , * na pinse de ' n snaoisin do cógaint . an
blúire feola guirte , a Béad rpárta oidce ninide
ofágtai gan iċe é g

o dti Domnac Cårga , do oi si

a
r

crocao i n -áirde in sa nearta i pi
ć

a
n Čaršaois

acu . Ni Olarfaidis aon rud a vainfead le nól ; 7

cuid acu a
r

n
a

clárača18 codailidís , fiú a
n sop

tuige n
í fagfaidis fúta é le grao do Dia . Do

v
i

fear in paróiste na Rinne čugaidis Nioclás Catáin
air , a déanad a

n obair sin i pić a
n Čaršaois ar fad ,

7 d 'éistigear sé aifreann gac aon lá D ' éirig air .

mara Ofuigear sé aifreann sa Bailé , pagað sé g
o

oti an mbaile mór le rieart gean do ' n Aifreann .

* The verbal noun is often used loosely in this way . Caicear
here is to be joined to the verb déanaidir , which is supposed to b

e

contained in the verb icidir .
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naom seosam .

(A SHORT EXTRACT .)

· · · · · · agus tar é
is teact tar 11 -ais dó , do

v
i
a
n tis a
r lár roin , gan aon rud le feirgint aige

aćt a
n fotarac . Do ruid sé síos y leag sé a dá

lář ar a dá glún ag déanao a maranad y an focal
adubairt sé “ táim a

g teact aosta , nilmé ábalta af

aon rud do déanad act dul fe déin na déirce . "

DuBairt a
n leand losa : " ná faigeann éanlača a
n

ser biar a
s

1
1
a

rgioboil , n
í

áirmišim ná fuiğead lean
vai dé biao ? Ná fásann na nóiníní čá amuig api 1

1
A

páirceanna ? ” Do tug naon Seosam buideacar go
náro do ' n atain Siorraide do v

í
ó
s

a cionn : sin
rampla dúinn a

r fad . . . . . .
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an t -aonac .

an t -atair 7 an mátair , an mac 7 an ingean , do
cuadar go dtí an aonac , ag díol seafaid , agus tuit
amac ar lá saoire bi an t -aonać . Do cuaid an
ingean AG ceannac rudaí beaga O'oir di féin ,
éadaise agus go leor giúirlési eile . Do bi rasanna
cun Beit an t -reactṁain Bi 'na ceann , agus buo maić
Léite Beit déanta ruas go dtí an marc y bud cuma
Léite cad do déanfar aon rud eile . Buo cuma
Léite cad a rinne a mátair nó an raio aon rud in
easnani uirrı . Bi si bog uinni . Masa , ví an maidin
á caiteam agus an t -seafaid gan diol . Do Quail
fear an tslige agus nóra Boċt 'na seasaṁ leis an
t -seafaid . Ceannagtóir duo ead an fear . Ní raio
tuairisg a fir le fágailt aici, ná ani mac mac a
oiread le n - a céile . Siúd ag ruċ tall agus abus ag
long a fi

r í , gan greim rios na ruas aici ar a nanál ,
agus a

n Bean Boċt gan a ciallacan briste aici . ansa
long di , cé ceagmočad uirri ná Dončad a

n gaða 7

A vócaint álta aige . Bi Siután ir a cocair .

" a Dončao , Breaca tú taog Ó Maidin ? " arra
Móra .

Doncao . - C 'naic mé ó ciana é .

Nóra . - Cad é an ái
t
?

Dončad . - Síos a
g

a
n cuinne , a
g

caint le Seágan
mór .

Nóra . - an fad ' ó é sin ?

Doncao . - Timċeall leac uair a cluig ó roin .

Nóra . - Teact an t -seagail air ! Nać boċt a
n cás

dom é , agus mé fuireac leis ó maidin , agus mé a
m

stampa leis a
n Ofuaćt , gan blas de ' n biad raoſalta

Vlasad ó d 'fág mé a
n tig a
r

maidi . Ni poir sé act
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a dó a clog . Teact ceitre mile déag slige , agus ó'n
uair leag sé an coir ar an aonać nior Leag mé dá
rúil air . Dé an diogoáil fear d ' fanfad i mbun a
Śno , agus d'imeocad scatan 7 tiocfad arist , act
gan teact im goirre nå im Gaor , nó an mac nac a
oiread leis , act iad ag ól méid tuilleadar le ráite .
nár éirigid an t -ád leis , mar ol. 'Sé a cuir na
daoine le fuact 7 le fánao 7 vein botáin dealia dá
leat. ni teaca mé pingin ruad o'n mac ran le
bliadain . Nać beag an cuid an méid sin ? Tá an
ingean ar an t -slige céadna , act Go Ofuil ri rin a
cuir uimpe féin , act sin Ufuil de cadair domsa ann .
Siuván . - Cad duo gáo di sin ? ná fuil a fios aici
cionnas Ofuil tú a

g

seosan , g
o

mó rud a
g glaodać

ort , 7 nior gáð leat oiread éirige in áirde Beić
jonta . Clann daoine boćta Beit dul i gcúdaofad le

daoine mora , daoine ofuil sé an a n -acfainn .
nora . - Tug mé a

n tsrait do ' n dfear san tá dá
mi ó roin le diol . Cad deir tú leis a

n Ofear san ,

nár viol an trrait ? Buail stracaire éigint fé com
dona leis féin , act is cuma cia né . Mara , o

i
mé

féin ag fuireac ó am g
o

nam ag coinne leis , agur
masa n

i

raið sé ag teact . “ Dia le m 'anam , " arsa
mé , “ n

i

teadar cad atá a cimeád so ? ” ni raio sos
na suaiṁneas orm , vímé com tré -na -céile ri

n ,mé
fiafraige de gac éinne an ofeacadar Taog , agus gan
aon cúntas acu dom . " go gcuirió Dia ar mo lear
mé , " arra mé liom féin ; " n

i

teadar a
n ragainn á

long . Tá sé com maić dúinn a
n capall Šavailt , "

dubairt mé féin le Pádraig . 'Sé dubairt Pádraig
liom , an raiv aon ciall agam n

omeaöair i mo ceann

a
g imteact a
n
t - am so d ’oidce , na daoine Beit a
g

féacaint orrainn . “ Béidir ,mic o , " arsa mise , “ g
o
' d

aṁlaid tuit sé síos leis an gcé nó g
o

ofuil sé caitte

i ndig , " act nior tug sé aon torao orm . D 'fan
mé ar an dteinteán go maidin , agus i dteanta a

n
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eadaršruć read Buail sé isteac agus é corta ,
ráraišče , lán de pluide . Nior labairmé aon focal
agus níor leig mé dada orm ar fead tamaill . Buo
Šairid gur labair sé nuair ná raio éinne ag cuir aon
truim ann , “ Bfuil aon cupán té agut ? " " nin ,"

arsa mise. “ Cuir síos dom é," arsa ré .
Siuván . - an diadal braon tavairfinn do !
Nóra . - Fan leat . nion tug mé féin aon freagra
air . Dubairt sé arist liom é. “ an dóis Leat Öfuil
ré agam , nó cá Ofuiginn é,maran ragainn á ġoid ?
Tabair dom a luac .” Bi a fios agam féin ná rauð sé
aige. " ar viol tú an tsrait ? " " Diol mé," arsa
ré go hát - learg . “Masa , sé mo tuairim nár viol
ais ," arsa mise. “ Diolas go deiſin .” D 'fan san
mar sin go ceann reactṁaine na diaid -sin , cé Buail
fear isteac cuğam nå an pilear , agus veannuis
ré vom . Dubairt mé leis suide ríos an cataoir .
do ruid , act crom sé an Béarlóireact act níor tuig
mé nac focal tall agus abus. Šlaoo mé isteac ar
Pádraig , agus mara sé rud 'oo Bí unig ná tri rgill
inge fineáil . Caicmémo tri rgillinge rinead amac
cuige , 7 masa coigtigear 'na diaid cad Quailfead :
isteac cuğam ná fear an poist 7 litir aige . Slaod
mé ar pidraig . “ Seo litir tug fear an poist dom .
Orgail i, agus féac cad tá inte.” D ’orgail 7 léig
pé i, agusmasa cad do Bead inti ná ordušao cun an
trraić do viol y costas na dlige in a focair . Buail
mémo dá Bais le n - a céile . D 'iarr mé cabair agus
congnam ar an Tigearna 7 ar an Maisdean Muire .
“ Cad tá le déanad agam ? " apsa mise . D 'fan an
rgéalmar si

n

g
o dtí d ’ ar námáireac . Cad a Buail

fead isteac cuğam ná litir 7 ceitre púint o mac liom
nár táinig aon rgéal uaid le cúig Bliadna déag roin

si
n . Tug mé céad buideacas d
o Dia . Ir giorra

cabair Dé ná an doras . Buo gairid g
o

Quail sé isteac .

" Nán raoil mé nár díol tú an trrait ? ” arra mire .
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“ agus når díolas ? " arsa sé . “ agus á ndiolfa ,ni
tiocfad litir annso cugam -sa mar Seall uinni ."
“ Diol me.” “ Cá'il an rpáineas * fuair tú mar si

n
? "

“ Caill mé é . ” “Buð Beag a
n diogoáil dá gcaillfaide

tu féin , act ná bainfead dada do t 'anam . D 'imtis

tu leat an lá san . Dárd tú leat a
n púnt , 7 tugas

vuit vá rgilling , agus n
i

déanfar ran tu gan a
n

púnt a caiceaṁ in a cocair . Nior čáinig tu abaile a
n

oidċe sin mar tiocfad fear . Naċ breas tagann
Pádraig Treoc availe ? Nac breáš ná togfá aon
Pátrún de ? Tá a

n rud Č
á uait agut - sa , ó
l
. Nin

aon rud eile uait , agus geoðaið tu cuileacċa . Ni
niad d

o paidireaca véarfá ná dul g
o dtí an sagart

duit féin ná g
o dti an Aifreann . Is agut -sa Bear

a
n botán fuar ' a mbud a
g

brać ojit Béad ré . Tri
rgillinge fineál a viol asat 7 . an cordar . Nac deas

a
n obair i sin agus nac račařail ! But mor leat

rgilling taðairt do ' n sagart , ná aon rud mbead aon
rać air . ni baoğal go d ’ é an paidirin Bead agut ,

act 'diaðal ' ir ' deaman , ' aċt tiocfaid la fós ortsa

A cuiſneočaio tu ai
r
. " Šın é dušairt mé leis .

* The receipt .
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110 geatini.

Do Bios ag dul go dtí an mbaile mór an lá fé
veiread . Teagmaig mé le sean - fear ar mo garailt
isteac dom 7 do cuirear coint air féacaint an paio
aon tuairim aige i dtaoo na haimsire . Dubairt ré
go coṁarta mór feartanna na rgamaill duva do
teaċt amac os cionn na nGeatini . D ' fiafrais mé de
roé cúis an ainm sin , 7 sé an freagra a tug sé orm
go ró -tada an scéal é, 7 go raid an capal a ví aige
OG 7 gur geiteaſail an créatúir é, 7 go mbfeárr oo
tiomáint leis féin a Baile . Do Beannuis mé vo
annson 9 do rgaoilear a Baile é, ac nion deinear
dearmad de' n rgéal a Bi aige.
Do Guailear isteac cuige , i gceann mi na diaid
son ,mé féin 7 triúr [ar ] eile . Do bi an sean -fear
7 a muintear go léir istig . Do vi då madra 'na
gcodlad cois na teine 7 120 go sám . is aṁlaid a
bíodar ac an dá cois tosais sínte uata amac 7 a
gcaincin eatorra acu . Do vi bean -d -tiğe ag déanad
líonta 7 i go diċeallac á ndéanað . is ag cnotáil
stocaide a vi na gearracailí . Do ví an sean -fear
Ag caiteaṁ piopa .
Tá mé ag cur síos annso an rgéal mar innir feara
A -tiġe dúinn é. ní rgníoófait mé aon rud a dubairt
na daoine eile ać inneósaid an caint a Bi ag an
sean -duine gać aon rud a dubraigeadar .
“ Geatiní difrinn ' a vi ar an gcnoc son ar linn

m ' óige ac ' Geatini ifrinn ' čugaimid air anoir 7
inneósad dib 'oé cúis . Is fada de blianta o'n uair
a c'noc mé sagart a' léigean aitrunn ar an gcnoc
son sa droc -raošal, 7 ' ámBéinn i látair an aifrinn
deireanac a vi acu ann , ní Béinn annso anoct cun an



268

rgéal so 'nisint dit . - muise , Sé do Beata, a
Nioclás ! Suid rios annso , a Micó, is fada na
feaca mé, tu . Sead , rgéal atá mé á 'nisint . Nac
1ongantac a čiúinig ré ? ac is fuaire a Braitim
anois é na ó ciana . Dún an dorar son , a Garrúin ,
in ainm Dé, nó beidmid leigte 'ge'n Ofuaċt , 7 cuir
fód eile ar a dteine . Sead . Déanfaid son .
ac i gcúrsaí mo rgéil , aon t -sagart a Béarfaide a

ir

fad ' o a ' rád aifreann nó a ' dul g
o dtí glaoc ola nó

a ' dean ' obair sagairt in aon rórt slige , tá ' s aga10
go gcrocfaide é , 7 is minic a croċtai iad y mara
ndéanfaide a

c

iad d
o crocao , n
i

raio a
n rgéal com

dona son , ac ni aon Bás aſáin a tugtai 0 10 ac a

mile bás , ' á ndearfainn é ,mar d
o cuirital pionos a
r

gać aon páirt dá gcolann 7 caipin tears a leagtai
an a gceann ra deirio 7 é sin a D ' adaint annson , 7

' á mbeidis lea ' -maro néin 7 gan aon motušar a Beit

'na ngéaga , dúiseoćao tear na teine a Bpianta arist

q cavairfead sé pianta eile 0010 1 Breis a
r

na
pianta a Ví acu roin sin , 7 do Béad a gcroide ar

1 'geanna 9 a n - inċinn a
r fiucao istig ina gceann .

AĆ dé mait vom veit a ' reanacas mar seo dio ,
daoine anios ó ' n gcatair a Ufuil na leavrċa ar fad
Aga10 , 7 is dóca g

o

feárne atá ' s aga10 - se ná agam
féin mar Bíonn gac aon cúntas 1 sna leadrća . — Tar
anior , a Sarrúin , 7 tavair rpré teine d

o ' n duin 'uasal
son g

o

läsfar sé a piopa . Beir g
o daingean a
r
a '

tlú , a lopracáin , 9 ná buail a
n píopa amac a
s

a

Béal ! Taxair 'reacas anois . n 'readap mé dé a
n

rórt rgoláireact a geiðtar 1 sna rgoileanna anois .

an dream og ro acá a
g

éirše suas anoir , nilid in

úil cun dada a déanar ac a láma a veic ar liobarna
leóta . - Sead , Vios a

g caint i dtaob a
n droc -raogail ,

7 a
n cruadtan 7 an mairtireact a gañadar tríd fad '

Ó , 7 má ví an saogal cruaig a
n na sagairt , nimóide

rin de nó do v
í

sé cruaig a
n na daoine féin . - Ta
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diteanas a , Baile an na daoin ' uaiſle ? Čå
' s agam féin go Ofuil . Ná fuilim ag déanao mo
diceall ċun gać aon rud a tógaint gairid ? - Go
deiảin bud cruaig an saogal orr ' é, 9 nimisoe duit
é sin a ráo , daoine boċta 7 na tigte leagta anuas
or a gcionn , a gcuid ba q caoire sciobaište cun
riubal , iad féin ceangailte ag fotarac an tige 7
gadailt de sceimligte orna , 7 bféidir gan aon loct
a veit ag na sajdúirí orra act ordas do tadairt do
duin ' eigint a bí ag baint leis an gcreideań .
“ San am son vioo aifreann acu gać aon mi no
mar sin ar mot an tsléibe , an áit a dúbraiģear ,
" geatini ifrinn ” no pé ainm a glaodfá a

ir . Bi
sé páidte G ' oipeannaige d ’áit é ná aon áit a

r

a
n

mBaile cun sifreann do ráo inte mar atá sórt
reamra a

r Barr ' an cnuic , 7 tá nalla cuṁang ag dul
isteac ann , 7 ra nalla san tá mar véad Vá áirre
déanta a

r na carraigeaca , ceann acu ' g
e

tosac a
n

nalla 7 an ceann eile 'ge á veiread . Deiread na
sean - daoine fao ' ó gur sort Daingean é 7 g

o
inbíor geatai iarrainn a

r

na háiteanna son , na
tháiteanna a Ofuil na háirri 7Baineann sé le peallpań

g
o

raio , mar atá rian n
a mboltaí 7 na staiceanna

fós ar éadan no carraige a
r gać tao . Dá mbéad

dream cosanta lea 'stis 7 na geataí dúnta na ceart

q cáirne cloĆ 1 gcoinne na ngeataí níor misde duit

A ráo gur ofada a Béad rluas sajdúirí a sciúrráil
na carraige le p ’léir 7 ručan [urċar ] fada Orisfaide
beárna amać inte , ámúlar [ ' á mbuó anlaid ' r ] ná
déanfad na feara18 a Béad lea 'stis dada ac a veic

a
g éisteact le cnagarnać 7 scoiltead na gcloča .

a ' tarraingt rgéal tríd a ' rgéal eile ? Ni neao g
o

deimin . Direac dála na mná i gcomnaide . ni
stadann siad a ' caint 100 féin , an rud a o 'oir
eann 7 an rud ná noireann . Maidir le néinne eile ' á

mBéad sé ag innsint rgéal dóið , ní fáróćao dada
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iad gan bri$ gać naon scéil a Beit acs , dé cúis a' s
dé ciall é, fada Béad a' rgéal leat -innste agat .
" Sead ! tá an ceart agat, a duine uasal , ' rgéal
gan dat a 's a leat gan innisint ,'mara otadainfa
gac aon cúntar ar an á

it

7 a
r na daoine . - ac ni

cuireas 1 dtuisgint dit 'dé a
n sórt áit a
n seamna

son lea 'stig de sna geataí . Tá sé leatan ' s cruinn "

( ' rúnálta ' an focal adubairt ré ) - " tá na fallai
déanta de ' n carraig 7 iad rud beag a

r rgeaua 7 a
g

tuitim isteac cun a
n taoő iscis sa t -slige g
o

vfuisfá
Foiċint uata pe aimsir a ciocfad . Tá conac [caonac ]

ag fás ar an dtalan 7 é con tius 7 com doiriin gur
dear leat Beic a ' riubal air , 9 tá cloca a

r

fuaid
na áite įun suideacáin do véanar do sna daoine

7 tá carraig móir a léigtai an aifreann uirri 7 tá

crois geárria amac uirno le rgian a
r

a
n

á
it
a mbios

a
n cailís , tá 7 rud eile 'neósaid mé við ar ball . - Dé

cúis ná teideann s10 suas cun a
n áit a o 'feisgint ?

Cúig mile ? Nin ré na cúig mile uainn ,muise ; 7

nin son bótor ag dul ann aċt a
n bótar aſáin , an

bótar a taxairfio s1
0

g
o dtí sna Geatiní , failltreaca

atá a
r gac aon taob eile . Noć cuimin leat o
n la

ron a teangmaiš tú orm o
g

10mpoo o
n Bóćair ?

B ’ait liom cad duöairt tu . Dubairt tu ' á otiocfad
duine ó ' n mo ' l ' á Cliac nó ó ' n gcatair landan g

o

dtí an áit seo , gur o 'fearr leis beič a
g

féacaint ar

blát a
n aitinn 7 a
n fraoc - gorm 7 o
r

a
n reačanać

Muire ná ar na povraća góirdin duo milse a connac

tu orion . Bios ag déanao maranna air a
n Ofocal

ron ó roin , 9 ré 'rud a duopaigeas nac " an rud is

annoṁ is 10r .gontac , " y tá amolairt sin fiorleis . Tá
gac aon rud a

r

laṁ Dé , 7 aon rud a crutuig sé nior

o 'rag ré é gen pian a láňa do cur air . Obair gan
maise nior vein sé riam , buideacar mór leis . Ni
cuirfear éinne ó ' n mbaile seo an t -suim san
aiteann nó ra Ofraoc , nó aon rud a ciofidis gać aon
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lá . ac maidir lem cuid -se de, bioo ' s ná raio aon
torad agam ar na rudai sin gur teangmais tu liom ,
ni d 'iarnfainn aon áilneaċt riam ac beic ar Barn an
cnuic sin ag féacaint amac ar na tigċe feirmeaca ,
na gleanta 7 na coillte 7 an fairnge ag lasad 7 na
reólta duða uinni. - Buideacas mór leis an dTigear
na , tá deiread aici - féin leis na lionta an saosún so !
11áro mór an obair anméid sin do déanad taoð istig
de reactiain , aon Bean aosta mar i ? sin an Bean
is cliste ar fuaid na náite seo ar a leitéid sin do
Śnó . Éist ! dé cuis ná déanfainn é. Nil aon rud
ac an fírinne . don mogal dearmad amáin nior dein
ri imbliana, Dia a beannacao , 7Mac Peadair ar obair
a láňa . ac cáitfid mé deiread do cuir lem rgéal.
Do vioo aifreann ag an á

it

sin gać aon mi nó gac lá

cinn n
a bliana . * Deic mbliana a ' r datad cun lá na

Maro so cugainn táinig a
n sagart cun aifreann do

ráð . Bi ' s ag an duitċe go léir g
o

raio sé cun a veic
anni , vi go leor daoine a

r barn a
n cnuic dá uair a

CL015 fé Breacao a
n lae . Do suid a
n sagart a
r

cloc , 7 do cuadar g
o dti faoisidin , gac duine acu , 7

annson do cuir sé an éide air 7 do crom a
g rád an

aifrinn . Do v
i

a
n pé a
r

a
n aer 9 na réiltini ar

rgeanna o
r
a gcionn , 7 gileact na seaca a
r

a
n

gconac [caonac ] . ní raio aon Cuiñne g
o

raio
na rajdúirí gairid do10 , mar d

o leatanaiſead

a
n rgéal amac a
n lá roin si
n

g
o

raðadar imigte g
o

dti áit atá fiće mile ó ' n bpaiste reo . leis sin det

is dóca g
o

raðadar rud beag neamatúil (neam
ruimeaṁail ) 7 na daoine a coğao cun faireacán ,

* Every principal festival .

t " . On that account " " because o
f

that . " This is heard oftener
than d

á briš sin . “ Because , ” in the middle of a sentence is

commonly represented by ċeann ( c aspirated ) instead o
f i dtaob ,

. e . g . , tá fearg air ceann é sin a páo leis ; do cuiread a
n olige

orm deann a
n clave do leagaint . '
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nior d 'iad na daoine bu ' géire súile a cošað ná na
daoine a bí stuidearta 71 dtaitiše na hoibre si

n
.

Do cuadar g
o

léir g
o dti cumaoin , 7 bud é pin a lón

déanac a
g fágaint a
n t -saogail -seo . Tar é
is na

cumaoineac do tug a
n sagart soisgéal do18 . Labair

sé ar na mairo , 7 D 'ainmniš sé a
r go leor daoine a

raio a ngaolta 7 a ndaoine muintearoa 1 látair a
g

éisteact leis , 9 d 'innir sé cad a vfuilingigeadar ar

ron a
n creidim . fé mar a bi ré ag caint 7 a
g

tarraingt anuas ainm gać éinne , do bi na daoine ag
brugar isteac níos giorna d

o nå caillfidis aon
Focal . D 'ainig na daoine a v

i
a
g faire a
n Barn a
n

Ċnuic na focail com maic leis a
n gcuid eile 7

o 'ragadar a
n

áit a raðadar as diaid a céile . Ni
teadar éinne 'dé a

n taid a diodar ag éisteact leis .

Nioro aon rud leóća a
n fuaċt 7 an ciallacon , 7 nior

cuinnigeadar a
n aon rud ać na focail a v
í

sé á rád
leóta . Ac ni plaio a

n focal déanac páidte aige ,

nuair a v
i
a
n áit a
r

aon liús amáin 7 rgannrad a
r gać

éinne . Dobina sağdúiri tar é
is teaċt . Do ví an t -uan

imearg a
n conairt . Do ráiceadan 7 do Buaileadar

iad agus do stracadar ó - n - a céile iad . Biodar cun
Greic a

r

a
n sagart cun é čiapao , ac nior éiris leots ,

mar do put ré idir sagdúir q bean a raio leanb ó
g

a
r
a bacalla aici , 7 fuair sé an buille a d ’aimsigead

a
r

a
n mbean . Do cuaid a
n Bean rios a
n faill , i féin

7 a
n leano , agus do CÂINIG síplán . Dreifiúr m ’ačar

bud ead i . - ać nin deiread agam fór leis a
n rgéal .

Do b
i

cóisir 7 féasta 'ge sna sagdúirí an oroče si
n

1 sean -totarac acá ar ċliatán a
n

t -sléibe . agur
nuair o

i

biotáile 7 fion a ndaoćaint ólta acu , cad a

vein na biceamnang ac dul arist g
o dti rna Geatini

cun aifreann bréige a ráo . Do Bainead a
n éide

ve ' n sagart 7 d
o

cuir a
n taoiseac air féin é ,

7 gac aon gáire asta g
o

léir 7 iad lán de magad 7

na mairo Boċta rinte a
r gać tao diox . Tornais
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ré a ' léigean leabar an aifrinn mar d 'ead . Cóg
sé an cailís in a láma 7 O’árdais sé í, direac
mar a déanfar an sagart féin . Ac má d ’árdais ,
do criot an talam 7 do léim rplanc tórnaige
anuar ó' s na flaitear , do léigear an ċailis
'na láma direać dála blúirin céireac os comair a '
teine , ac ni raio aon teideall le feiscint de ac aon
Braoinin aingid amáin A cuaid isteac 1 bpoll na
carraige . Fuairead an taoiseac d 'ar na máireac 7
dać na ndearga -daol ar a choiceann y cubair le -n -a
Béal . Táinig sgoilt mór gairid do'n altóir 7 de111
tar gur rlugaó pior ann cuid de sna sagdúiri a Vi
in a tocair . Pé bud cor dóib , ’imtig cuid aca gan
társ gan tuaraisg y níor táinig an cuid eile slán ,
mar do Bí a gcosa briste q a n - intinn ar mearatal
as son amac . Connac mé féin 7 na daoine go léir
čimĊeall na náite na caora teine ag im 'eact 7 ag
plaorgar os cionn an t -sléibe, 7 na larraca ag
teaċt amac ar, 7 dubairt fear liom nán dóiš leat
nać fataigig a dead ann 7 a Bead ag iomrasgáil le
ataireača niñe a vi a dianrad iad a d 'fargao y a
tactao . - Sgá¢ ? Sgarinnad ? Muire, ní raio rgåt
ar éinne ac amalairt is an an dream eile a vi an .
rgát. Féać anois , nin an leac de'n rgéal inniste
agam fós , ac is dóća go Ofuil diteanar a Baile
orraio 7 Go Ofuilim 1Bún gcumad pó -fada ."

II.
“ O mapa ofiil, fanaigi mar a GFúil aga10 7 Fáilte
7 inneórfaid mé við an cuid eile de. - Teidgi a
luige, a leandai. - ná fuil sé ró -déanac, a Bean an
tige ? - Fanaidir ,mar sin . B ’feárni iad a Beic annso :
ar a gcompóro le nais na teine ná veit ag éisteact
linn 1 gan - fios dúinn lea ' noctaište 'ge dorar an
locta. - Bfuil an piopa ag tarraingt go Bog agut, a
vuin ' uasal ? - Bfuil ? - éirig ar ron , a garrúin , 7
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faig droo téir nó aon rud , tá tóctán ra piopa.
muise , fad -saogal cugat, a Síobáin , ni déanfainn
daot de sna mná ! Šin é a déanfaid go deas é,
seana -Diorán cnótála ! Cuir na rutainí sin ar an
oteine , a Šiğle 01g . Sead ! Sin é é. Sáig an dion *
istead sa Brod món sin go ragad na Larnaca trid .
anois , a Geoprcaile , tá an deallrań ort !
“ Bios a ráð ná raio ac a leat de' n rgéal inniste
agam , 7ni rai8 . Do'n áit céadna a tagairigeann an
rgéal so acá mé cun innisint dið anois . Deiread
na sean -daoine ' ná beartaig ar éinne fé leić ni
Déanfaid tu aon acrann go deo ,' q is diocair na
sean -páidte do rárúgad . Ta'r 'ge bean an tige 7
'ge Pádraig annso cad atá mé a rád . Ni glaodfaid
mé ar éinne as a ainm ná as a řloinne, ac pórt ainm
bréige do taxairt orra go léir mar atá clann a
gcloinne ró - gaipio dúinn . - Mar sin , do vimé néin
7 G'róid a' dul go dtí aon rgoil amáin , act b 'fearr
an incinn a 01 'ge G'roid ná ' s ' éinne eile do 'n
dream Og a vi ag éirge ruar an linn na nuaire sin .
ni raið oreit ag éinne againn air . Tadair leat - cocail
Do 7 do ví an cuid eile aige . Ni raðas - sa néin ro
olc, muise . - Éist , a S108áin , le d ' gáire , tusa is
measa dior ar fad . - agus b 'ait a ' rgoil a diod
againn , an rgiOBÓL nú an čistin san ngeimread 7 na
páircreada nú an coill sa ramrao , 7 nuair a Bead
an máiġistin , Seán Ó Catáin ab ainm do , nuair a
Bead ré ag deiṁniugad aon rud dúinn , tarraingeoc '
ré rampla amać ar an Ofalla nú ar an mbord le
cailc , nú déanfar sé ar Blúirin páipéir é á mbuo
'mu ' fé sna crainn a Beidmist , 7 bud ċliste an lář
a oí aige ar a leicéid rin d 'obair . D’imteóc ' a lář
rior suas , tall 's abus ' s gac aon á

it , 7 ar númaint

n
a nuaire dead a
n peictiúir o
s

d
o cořair q é com

* The poker .
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w
it ] A lae ,

Peward ré . 5
Sappúrinn

Greás ron , a ' rpeáint dúinn na reana -déanar a v
i

a
r

n
a néadaige n
ú

a
n sórt claidim n
ú sleaga a vioo

acu fad ó , 7 ' á mbead sé a ' seanacas dúinn a
r

ċat ,

ragað sé g
o dtí barn inuic nú aon á
it eile dá réir

mar d 'oirfead do , cun gac aon rud a cur i dtuisgint
dúinn , an áit a rano na ragdúirí a

r gać tao8 7 dé
méid a v

í

ann 7 a
n
t -slige cogaid v
i
'ge gać cuid acu

i puc [rit ] a ' lae , 7níor dóig leat ná rabais a ' féacaint
orra . agus d

o cuaid sé g
o dtí sna Gea -tini , 9 sinn

g
o

léir in a coćair , na garrúin 9 gearraćaili , 7

D 'innir sé an rgéal ar fad dúinn , 7 speán sé a
n

braoinin airgid dúinn a cuaid síos in acrann

sa čloċ -altóir , 1 dubairt sé g
o

raio baint éigint
ag a

n t - áirseóir Láiðbeirreóir ] leis a
n

áit - gur 1

ofad uainn é . Buðmúar an creač do ' n op 'róiste é

bud é a
n feall ná fuair sé iomlán a raogail . Ni

aireóċtá a
n aimsir a
g

im ' eact aige , 7 Braitfá ort
héin g

o mbeiteá ag dul cun cinn sa léigeann . Do
caiceas - sa y urṁón de sna garsúin 7 na gearrcailí é

o 'fágaint nuair biomair timpeal cúig Oliana déag

d 'aois cun dul ag obair a
r

a
n talan nú i sna

tišče . Ir maić is cuiſin liom a
n lá a Biomair ag

baint aroair 1 bpáirc na bpéacán ,mé néin 7 na gar
rúin eile , 7 cé Bí istig 1 gcúinne na páirce
buo giorra dúinn nac Seán a

n máisistir , 7

cúigear garrún . Bi G 'roid ann , 9 garsún a d
i

a
g

dul ' na ragart , 1 triúr eile . Caiteamair
rgur ó ' n obair 7 éisteact leota . Bi leaorta
acu 7 b ’ait liom pé a

n sórt leitreaca a v
i

ionta .

ni Gaelinn iad na Béarla - néac , ní cuimnigim anois

a
r

a
n

ainm - a
ć pé fórt iad , caint ana -deas a v
i

nonta . Gróid a G
í
a
g

cuir Gaelinn a
r gać naon rud ,

7 níor dóig leat nac gaisgiveac ó ' n t -sean - aimsir aði
ann , an fuaim a o

í aige 7 an fuinneaṁ a v
í
sé a
g

cuir
Leis néin . Sgéal mar geall ar Bean uasal a goideao

Ó - n - a fear bud eao é , 7 B
í

trácc a
r sağdúirí 7
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rigte a cuaid tor na fairngi i ona nortage duša
čun i tadairt tor n -air y cun an catair do Brisead
mar a paio si i Opolac . T 'réis cogold fada do
déanad , focaraigear coingiallaca ( coingill ] fear
no mná uaisle 7 an fear a dein an éagcoir air , an
Deirt fin do cuir i gcoinne a céile 7 é troid
amac 0018 néin go dtitfead duine acu , 7 gan na
sogdúirí eile buille a Qualat oc féacaint orra. Bi
ana - compac acu annsor , act ní raio an droc -feor in
iúil do ' n Ofear eile . Do cuaid rless on fi

r mait
tri na néadaige or an droc -teor ac ni Geórnar a

croiceann . Do Quail on feormait leis a
n gcluideon

o
r

o
n gcotoorn * orist é . Do Bris a
n claideam i

gceiste piorai . Totugré léim o
s
a cavall y do strac

sé a
n catoorn onuos de ceann a
n fir eile 7 no tact

fao pé leis o
n flooroo a V
i

o
g ceangal on catBairr

de n - a rgórnac meisesc gur Gris o
n slaorao . Do

CÓg a
n fear maic a
n

t -sleas arist cun é Bualad ac
to táinig deomon nú riadra o

g fóiritint a
r

o
n

droc - tear .

“ Bi an leavar son lón de scéalta 7 gac son rud

a
r

ailneact inte , 7 Biodor g
o

léir g
e

G 'roid . Bi

G 'róid níos fearr ná éinne acu cun iad do léigeam

7 iad do tavaist leis . Do cuaid sé g
o dtí Sosana

Nuad y bi ré ' na fear -dlige ann . act d 'éiris ré

mi -fósta 7 táinig sé a Boile . Bi carn airgid aige .

Duoraigend nac airgid macánta é 7 náp B 'féidir le

éinne a ' oiread ' s a ví aige do Bailiuģad gon éagcóir
do déonar nú diaði aiteact o 'lmist ar na daoine .

Do čeonruig ré feifm , do Cóg ré tis breas feir
mesc . Bi créiste ' s copail sige mor Bear ' ge

Duin ' uasal , 7 01 acdairi 7 iglóvaitte aige 7 táinte
ba 7 cooire . Do veinead clean nos idir é féin 7

ingeon teirmóra . Cailín bress , slaćtmar , tuairimeac

* Helmet .
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bud ead i. Di ri in Iúil do'n duin ' uasal að fearr
in éire . menéin a dein a' cleaṁnas . Bi atair an
cailín sásta go mait . Durraigead gur 'dé an
cailin sin a tug gróid tar n -ais o Sasana Nuad . Dá
moud é, ni naon margad dog a vein sé i dtao10 na
rpréide . Braitas ná raio aon muingin aige as an
t -sean - fear 7bi an ceart aige . Bi gać aon rud go
mait annson ac an lá roim an bposao , cad a déan
far an sean -fear ac deic ginn de sna ba a Of
geallta do G' roid do cur go dtí an mbaile múar 1
gan fios 7 iad do díol. Do di G'roid -léir do , ' aid
(dar ] leis néin . DomeaBrais ré é. ni páročad dada
annson é ac an cleaṁnas do Briseаo . ac sé crioc
mo rgéil é gur pósad an cailín boċt le feirmeóir
eile an Inid céadna . Nioclar ab ainm do . Ni
misde vuit a rád gur Ofeárn Léiti Gróid man fear
ná Nioclár an fear a fuair sí. ' á léireact G'roid Bi
an sean - fear níos léire ná é. Le mioscais a cug sé
a ingean do 'n Bfear eile, 7 nuair a Brait ré go raio
G'róid á gearrad néin 7 ameac [ t ] as a cuid éadaiờ ,
níon dein sé ać gáire a cuir as.
" Šaoil gac éinne go n -imteocar Gróid tar -nais
arist go dti Sasana Nuad, ac nion d 'imtig . Bi ré
ag teact ait ann néin . ni laðarfar sé le néinne 7
Vi sé ráidte go gcaitead sé an oioče go minic ruas
'ge sna Geatini. C 'noc mac pritair m 'acar é.
Biod sé 'na comnaide ar an slia son y ví sé a' faire
bo an oidce a c 'noc sé é.
" Ni na18 an Blian caitte fé Ofuair an sean -fear
bás . Fuairead mano é y a túile orgailte 7 rgác [ t ]
1onta. Dubairt an doćtúir go le rgannrar a fuair
sé bás , gur rud éigint a c'noc sé . Ni raio fios an
rgéil sin ag éinne an uair si

n ná anois nać oiread .

ac b
i

daoine a råd g
o

ofuair G ' roid comaćt éigint

o ' s na droc -rprid 'na ' g
e

sna Geatini , gur cuaid sé

ann Oidce Šamna , gur táinig na droc -rprid ' na 'na
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Glóð raogalta , an t -oifigeac 7 na rağdúirí cun an
t - aifreann bréige a léigeam 1 gur cuaid sé ar mul
a dá glúin ar linn an aifrinn , 7 as son amac go
geall le proc -spriu é néin , mar do 01 tuisgint
aige cunas na nanamaca do Bréagad agus do
millead .

“ T 'péis dúinn an sean -fear do cuir do Braitas
go raib G 'róid ag teact 1 Ofeaðar , 7 nioro fada go
mbíod sé ag caint 7 ag gáire com maić le néinne ,
read , 7 nios mú. Teidead sé isteac sa ti' ósda 7
čugar ré deoc do gac éinne a ouailfead fé, 7
'neósað sé rgéal duit , 7 aon rgéal com dear ni
O’airiš tu riań . Bead na garsúin Bailigċe timpeal
air . Buð dóŚ leat ná tarraingeóćaidis a n -anál le
neagla go gcaillfaide aon focal do' n rgéal . Do
Biod Nioclás ann , 700 víGróid ana -muintearoa leis .
Bi Nioclás 'na fear maić stuidéarta an uair sin . ac
nior dein a ' ti' osoa son maić do . ag dul in olcas a
ví sé gać aon mi, 7 buo é an deiread a Bi air ac gur
dein meisgeóir de , 7 as anmeirge a fuair sé galar a

Báis . Bí an fear boċt blian curca , nuair o ' iarra

G 'róid ar an mbaintreabac é posao . Bi si ana -dealo

7 triúr leanö aici , ac n
i pórfað sí é dubairt ri

Leis , ' á mairfear sí go deo ná pórfað sí é . ac is

gairid a mair a
n Bean Boċt 'na diaid sin .

" O 'rág G 'róid a
n dúićce a
r fad annson a
c
1

gceann bliana táinig sé tar n -ais arist . Biod sé a
g

obair 1 Ofocair na Ofearaio , y viod sé a
g

léigeaṁ 7

a
g rgriovad , ac n
i

ra18 aon t -sult leis in aon rud ac

a
n aimsir a cuir de . Ni teadar dé a
n taid a o ’fan

a
n rgéal mar sin , ac do vi sé a
g

déanao congar

treasna na páircreača 7 do d ’airiš sé gearracailí a
g

béicead rios a
g

a
n rruč 7 do rut sé a d 'iarract

orna . Biodar t 'reis teact tar n - ai
s

ó ' n réipéal 7

éadaige båna orra 7 fáinní povraca a
r
a gceann .
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lá a gcéad -comaoineac duo eat é. Do rleaṁnais
ceann acu ar an gclár a ðimar droicead ann. Vi
ri á badao . Do bi an t -uisge doiṁin ac do cuaio
Gróid de léim isteach do tarraing sé amac i 7 do
tug sé go dti n -a čiś néin i. Ingin na baintrige vuo
ead i. Nuair táinig si cuiċi néin , O'áičn ' si G'roid , 7
sé an focal aduðairt ri, ' nuair a vimo mátair a'
fágailt Báis , dubairt sí liom guide ort -sa . Focal
an leing a ráðáil é. Do cuaid sé go dti'n sagart .
Do cuiread air mar Breiteaṁnas áitrige , fuireac 'ge
geata na roillige ar fead na noidče . ni feadar
éinne cad bud cor do . Durraigead gur éirig an
vaintreabac Boċt do 7 gur cuiread pianta ifrinn
isteac in a anam ar fead númaint . pe rgéal é,
d 'ar 'na máireac Bí sé 'na rean -fear 7 ceann liac [+]
air . Do tug sé clann na baintrige go dtí n - a tig
héin 700 mair sé mar atair or a gcionn ar son amac .
“muise, nac iongantac a' rud é, beata an duine ?
- ni gáðad dio , tá fáilte roma10 . - +å diċeanas a
Baile ' 11

0
, is dóća . — Go n 'eirģ10 a
n
t - ao múar 118 7

g
o dtugaid Dia slán a Baile p18 ! "



ADDITIONS AND CORRECTIONS . .

P . 1. Add to ( 1), “ In pronouncing f slender , some speakers
touch the lower lip with the upper teeth and force out the breath
between the lips at the same time . The sound thus produced is

more accurately described a
s b
i
- labial than as labio -dental . ”

P . 3 . Add to ( 3 ) " see note to p . 162 . ” The words representing
sounds o

n

this and some o
f

the following pages should have been
printed with all letters in italics .

P . 4 . In ( 5 ) after the word " substituted ” insert “ in almost all
cases . "

P . 5 . End o
f

first paragraph , add , “ Nasal also heard when o

becomes u because o
f proximity to n (but not m ) . See note p . 146

and under adj . slán . ”

P . 6 . After ( 9 ) insert reference to pronunciation o
f . See intro

duction to Verbs ( 2 ) , páo , and p . 44 note .

P . 12 . After studaor insert " ( or stuidéar ) ” .

P . 1
7
. Put in brackets last sentence at foot .

P . 36 . After léici insert “ or léiče . ”

P . 44 . Add note to Preposition u
m , “ Some speakers still use .

um freely , see under verb cuin (end ) . The word should not be

allowed to die out . ”

P . 45 . Below le hais read do for de .

P . 82 . Under donać read Graić for Breat .

Besides the above , there are some few errors o
f
a purely typo

graphical kind , which will not give rise to any ambiguity .
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